Sonnet 53

. CTRRTE oot
V Hat is xourfqbﬁmci.whemof are you made,
Thatmillions of ftrange thaddowes on you ten

RS Y :
The first two lines of Sonnet 53 in the 1690 Quarto
OO

Q1 What is your substance, whereof are you made
That millions of strange shadows on you tend?
Since every one hath, every one, one shade,
And you, but one, can every shadow lend.

Q2 Describe Adonis, and the counterfeit
Is poorly imitated after you;

On Helen’s cheek all art of beauty set,
And you in Grecian tires are painted new:

Q3 Speak of the spring and foison of the year,
The one doth shadow of your beauty show,
The other as your bounty doth appear;

And you in every blessed shape we know.

C In all external grace you have some part,

But you like none, none you, for constant he
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«I do not believe that any writer has ever exposed this bovarysme, the
human will to see things as they are not, more clearly than Shakespeare».
«51 He Bepro, UTOo 000 MUcaTesib MOr OOJIMYUTH KOTAa-TO TaKOU Hosapusm
YeJIOBEKA, KEJAIOIIEer0 BUIETh BEI TAKUMH, KAKUMHU Obl OHU HE OBLITH, B
Oosblueli ctenenu sicuee, Hexenu Lllexkcrupy.


https://stihi.ru/2023/12/17/4384

T.C. Dmuor (T.S. Eliot, 1888—1965), «Shakespeare and the Stoicism of
Seneca»

(ITpumeuanue ot aBTOpa 3cce: «OOBaApU3M» — ITO TEPMUH, KOTOPHI 0003HaUaeT
KIMHUYECKOE COCTOSIHUE YEJIOBEKa, XapaKTepu3ylouieecs moTepeit cnocoOHoCTH
MPOBECTH YETKYIO TPAaHb MEXIY JEeHCTBUTEIHLHOCTHIO U (DaHTa3HEH, TO €CTh
CKJIOHHOCTBIO K TTOJIMEHE PEaIbHOCTH, PEabHBIX COOBITHI 1 BeleH —
BooOpakaeMbIMH. [Tpu 3TOM, BOOOpakaeMblii MUP MOXKET UMETbh, KaK
MOJIOKUTENBbHYI0, KIIO3UTUBHYIO» BaJICHTHOCTD B BUJIE «T'PE3 KEITAHUI», TaK U
OTpPUIATENFHYI0, KHETATUBHYIO», TAKYIO KaK — «()aHTa3uu CTPAXOBY.
[IpenpacnonoXeHHOCTh K TAKUM HAPYIICHUSIM MOXET MPOSIBIIATHCS YKE B
HOJPOCTKOBOM M FOHOIIECKOM BO3pacTe, IPEkK/E BCEI0 Yy UHTPOBEPTOB U
SMOLIMOHAIBHO JJAOMIIBHBIX HHAWBHUIOB. [Ipy 3HaYNTENbHON BBIPa)KEHHOCTH 3TOTO
COCTOSIHHSI €CTh OIACHOCTH MEPEX0/ia C NOsABJICHUEM — ayTu3Mma. HazBaHue 31oro
MaTOJIOTUYECKOTO COCTOSIHUS MOSIBUIIOCH Onaroaapst punocody u scceucty XKoo e
I'oThbe, KOTOPBII Jan OT UMEHHU INIaBHOM reponHu poMana I'. dnobepa «Manam
Bbosapu».

Kronb ne I'otwe, penko ['ontee (dp. Jules de Gaultier; 1858—1942) — dbpanmy3ckuii
¢dunocod u scceucr; spsuiii npuBepkenen uaeid O©. Humme. CotpyaHudat ¢
penakmueit murepaTypHoro xypHana «Mercure de France»; Obut 0THIM U3 OCHOBHBIX
CTOPOHHUKOB MOJHOTO B T€ BPEMEHA B JIMTEPATYPHBIX KPYrax JIBHKEHUS —
«HMIILIEAaHCTBaY. bblT U3BeCTEH Mpexie Bcero ero Teopueit «bosapusma» (Ha3BaHue
ObL10 B3sTO M3 poMana Diaobepa «Mangam boBapu») — 00 HEUCKOPEHUMOM
CTPEMJICHHH JIIO/ICH OBITh HE TEMU, KEM OHHU SIBIIIIOTCS HA CAMOM JIeJe, a TaKXKe
HeyEMHOM KellaHuu Jrath camuM cebe. JKronb e ['oTbe mpociaBuiics 6iaronaps
CBOEMY LIMPOKO U3BECTHOMY adopusmy: «BoobpaxeHne — 3T0 eAMHCTBEHHOE
Opy’XH€ B OUTBE C PEaIbHOCTHIOR).

YT0oOBI OKOHYATEITLHO MOHSTHh HCTOKH OypH B CTaKaHE BOJBI U OXJIAJNTh
TIBLT 3aYMHATEJICH HECKOHYAaeMbIX BepCcull «HeopauHapHoroy» Illekcnupa B
CTaThsIX U MyOIMKAIUAX 00 CEKCYaTbHOW OpHUEHTAIIMH JIpaMaTypra, Xouy
YCIIOKOUTH aBTOPOB TIOIOOHBIX IEPJIOB, YTO T€HUH JApaMaTypruu, Oyaydu
YEJIOBEKOM PETMTHO3HBIM IIPUICPKUBAICS KAHOHOB XPUCTHAHCKOM
PEJMTUH, 3TO — BO-TICPBBIX.

Bo-BTOPBIX, MOAT ABJISIICS MOKIOHHUKOM (uiocohun ApUCTOTEII,
yYeHHKa U TocieaoBarelis uaei [Inarona, 4To MOKHO HaOIIOAaTh B
COJIep’)KaHUU COHETOB.

Hanpumep, oquH 13 HarJIsIHBIX MPUMEPOB MOXKHO OOHAPYKUThH B
cozepxaHuu coHera 31, 3To pa3BuTHE ITATOHOBCKOU Teopun «Waen
Kpacotbi» B oTpaxeHnuu e€ 6eccMepTHOro 00pasa, KOTOpoe HapsiLy ¢
COHETaMH 3 ¥ 53 BOIILJIO B 3TO 3CCE.



Wnen [1naroHa u ApucToTens n3Ha4aJIbHO TECHO CBSI3bIBAJIM HE TOJIBKO
coHetbl 31 u 53, HO 1 HeKoTopble apyrue. Kputuk Samona Manoyn
(Edmond Malone), paccyxnas B quckycax o0 9-ii cTpoke coHeTa 3 caenan
CCBUIKY, COCJIABIIINCH HAa aHAJIOTMYHBIE JINTEPATypHbIE 00pa3bl U3 MbECHI
«3nacunoBanue Jlykpeuun». Ilo-mMmoeMy MHEHHIO, BIIOJIHE BEPOSITHO, UTO
B 3TOM (hparMeHTe Oblla OTpakeHa ouepeHast uHTepecHas uaes [lnatona
— «BOCITOMUHAHHI MPONUIBIX KU3HEID), 0 KOTOPOU HUKTO HE YIIOMSHYJI.

Ho rnaBHoe, 310 TO, uyTO HccnenoBaHue coneToB lllexcnupa, MeHs mpuBeIo
K OKOHYATEJIbHOMY BBIBOJIY: HECMOTPS Ha TO, UTO COHETHI SIBIISLITUCH
YaCTHOM NEPENNUCKOM, OHU NPOnuUTaHbl uaesaMu [limaroHa v CTOMKOB.
ITomumo storo, [llexcrnup He CHOHTaHHO W3MEHNJ HAaIIPaBJIEHHOCTD
oOpallleHHs1 COHETOB, @ UMEHHO, He Kak 3T0 Obu1o B coHeTax [leTpapku k
BO3JIIO0JIEHHOM JKEHIIMHE, TOYHO JI0 HA000pOT, 0ap/1 B CBOUX COHETax
oOparancs K roHo1ie. UTo B 3HAUUTENBHOM CTENEHN YKPEIHIO MEHSI BO
MHeHUH, yTo Lllekcnup npu HarMcaHUU COHETOB ONMUpPAJICA Ha
IUIATOHOBCKY10 Teoputo «Mnen Kpacotel» i «oTpakeHus eé
O6eccmepTHOTO 00pasay, B ulle roHoro CayTreMnroHa.

© Swami Runinanda
© Csamu Pannnanna

Original text by William Shakespeare «The Rape of Lucrece» line 1758—1759
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Poor broken glass, I often did behold
In thy sweet semblance my old age new born.

William Shakespeare «The Rape of Lucrece» line 1758—1759.

bennoe pa3ouroe 3epkaino, S 1eHCTBUTENHHO, YacTO JUIE3PeN
B TBOEM MunioM nogo6uu MoemMy IpeKIIOHHOMY BO3pacTy, 3aHOBO
POXIEHHOMY.

VYunesam lexcnup «M3nacunoBanne Jlykpermu» 1758—1759.
(JIuteparypusblii nepeBog CBamu Panunanna 25.10.2023).

Brionae odeBuzieH TOT pakT, 4TO qpaMaTypr, HATUCABIINNA ITH CTPOKU BO
BpEeMSsI MX HAMMCAHUs, AyMall HEMOCPEACTBEHHO 00 CXOXKECTH CBOEH CyIbOBI
C cy1b0OH IOHOIIH, paccykaas 00 CBOEM BO3pacTe U paccMaTpuBas
00po3/1bI MOPIIKH B 3epKasie. Bripouem, HecTy4aifHO 3TO 3epKalio cTajo
npooOpazom ogHoro u3 arpudytoB bora BpemeHnu XpoHoca Haus
MPOJOJDKEHNE B coHeTax. X 000X B 1eTCTBE OOBEIMHSIIO CXOKEE TYBCTBO



«unfather'd», 6e30TIIOBIIMHBI, CIOBHO JEKABIO 3a BCE BpeMs, ITPOBEIEHHOE
B ioMe onekyHa Cecui-Xayc.

Mpiciib coeAMHUTHL COHETHI 3, 31 U 53 BOeIMHO KO MHE IIpHUIILIa
HECJIy4aifHO, TOJIbKO OJlaroapsi KOHTEKCTY cOHeT 31 y MeHs OsSIBIIach
npeKpacHasi BO3MOKHOCTh HAWTH OCHOBHBIE MPUYHUHBI BOSHUKHOBEHUS
napajiokca «3a Tedsi, Kak MpoTUB camoro ceds», «for you as against
yourself» B rpymme coneroB 88-93, oOHapyKeHHbIE KpUTUKOM JI>kepanbaoM
XamMmonaom. Ho kak oka3anock, MOACTPOYHUK cOoHETa 31 mpegocTaBui
MOJICKA3KH, YKa3bIBAIOIIIME HA COCTABHBIE YaCTH, KOTOPbIE HY>KHO ObLIO
COCIMHUTH JIJIS1 OOHAPY)KEHUS TPUYMHBI BOSHUKHOBEHUS TIapasioKca B
COJIEpaHUM «IICUXOJIOTUUECKI» HEOPIMHAPHBIX COHETOB §88-93.

DTO NPOTUBOPEYMS, BOBHUKIIUE B COHETAX 88-93 OTHOCUTEIFHO MOTHUBAIUI
Oapna oObeMHEHHBIC B OAHOMU (hpase: «3a Teds, KaK MPOTUB caMoro ce0s,
«for you as against yourself», xapakTepu3syroriue HeOpAMHAPHOCTh
MOBEJICHUS aBTOpa CoHeTa 89, Kak Hampumep, B cTpoke 13: «u3-3a Tebs,
HaTepeKop ce0e OCIOPUTH S KISIHYCh — YCJIBIIIBY. ITO U €CTh, OJIUH U3
napaaokcoB lllexcrinpa, — «Hamepekop cede, OCIIOPUTH 5 KIISTHYCh (CeOs)».
CnoBHO, OTpHUIIAHKE OTPHUIIAHUS CBOETO MEPCOHATBHOTO AT0, KaK Mo3Ta U
yenoseka. Ctpoka 14 ycunusaet cTpoky 13, moareepknas e€: « s 3Toro,
HE JIOJDKEH S IIOOUTH TOT0, KOT'0 Thl HEHABUAMIIELY. Ho uepes Takyro
napadpasy HoJCTPOUHUK KaK-Obl MMOJCKA3BIBACT: «JIJISl ITOTO, HE JOJDKEH S
TH00UTH (ceds), (TOro) Koro Thl HEHABUAUIIIEY, KOTOPOU MOJIBOJUT YEPTY.

ITomeITaroch KpaTKO B PETPOCIEKTUBE IIPEAOCTABUTH YUTATEIIIO KIIFOUEBbIE
IYHKTBI, OKa3aBIINE BIUSHUE Ha (POPMUPOBAHNE HETOTIOHUMAHUS U
npuBeIne K pyHaaMeHTaIbHbIM OIIMOKaM B MHOTOUHCIIEHHBIX
HHTEpIpeTanysax cOHETOB [llekcnupa KpUTUKaMU U UCCIIEI0BATEIISMU.

Jleno B Tom, uto kpuTuk Jlxxepansa Xammona B cBoeil kuure « The Reader
and Shakespeare's Young Man Sonnets» mpoTHBONIOCTaBIII CBOM B3TJISI HA
rpymniy conetoB 88-93 nmporus Bepcun kpuruka Maprtuna Celimyp-CMmura B
npuMedaHuu K conety 88 nepporo u3ganus 1981 roga. I'ne BeicTymin
npotuB Bepcun Celimypa-CMuTa 0 «IICUXOJIOTHUYECKU HEOPIUHAPHBIX»
coHeTax 88-93, B KOTOPBIX HO3T CTPEMUJIICA «Pa3pyLIUTh 3/JAHUE CBOETO
COOCTBEHHOI'0 Dro», B MPOTUBOBEC XAMMOH]I OKOHYATEIHHO OIPOBEPT €r0
BEPCHIO JI0Ka3aB, YTO 3TU COHETHI CTPEMSITCS «IOECPKUBATH U YKPEILISATh
Oro (moarta), a He pa3pymars eroy. (Gerald Hammond. «The Reader and
Shakespeare's Young Man Sonnets». Totowa, N. J.: Barnes and Noble
Books, 1981, pp. 243—247).

ITpu nepeBoie Ha PyCCKH U TIIATEIBHOM MPOUYTEHUHU COHeTa 31, KOTOPBIi
KaK 0Ka3aJIOCh SIBJISICS. KITFOUEBBIM JIJISl pa3peIICHUS «TIapasoKcay COHETOB
88-93, MeHs okuaa HeoObIYaltHO MHTEpEeCHAs HaXOIKa,



MPEOCTaBIABILAS BHATHBIA OTBET HA PsJT BOIPOCOB, MPUBEIIINX K
BO3HUKHOBEHHUIO paCCMATPUBAEMOI0 MMAPATOKCA.

He BbI3bIBaI0 HUKAKUX COMHEHUM, YTO COHET 31 B CBOEM MOJCTPOUHUKE
cojiepxait oCHOBHBIE (prtocodckoit mocrynarsl u3 «Maeu Kpacotsn»
[LmaTtoHa.

Ho ast Toro, 4To0b1 0CO3HAHHO MTOHATH YATATENIO B UYEM CYTh JIENa,
MOCTAPAOCh MOIIArOBO M HACKOJIBKO 3TO BO3MOXHO, KPATKO U3JIOKUTH CBOU
apryMeHTaIliH, IepeMecTrB (POKyC BHUMaHHS Ha HCTOPHUECKHM paKypc
BO33pEHUI APUCTOTENA, KaK MPEeAMETa MOCIEAYOIUX apryMEHTALNN.

WTak, CTOUT HAITOMHWUTD YUTATEITIO, YTO paHHEES XPUCTUAHCTBO
Pa3BUBAJIOCH IEPBOHAYAIILHO B OCHOBHOM Ha MEPEBOAAX
XPUCTHUAHCKOTO YUEHHMSI C UBPUTA HA TPEUECKUM SI3bIK, TO €CTh
HCIOJIb30BAIACh T'PEUeCcKasi TEPMHUHOJIOTHS, U MO-TPEUECKU
XPUCTHAHE BEIOMPAIOT UMEHHO CIIOBO «aram»», Kak CHHOHUM JIF00BH.
Co0TBETCTBEHHO, TOJUEPKUBAETCS, YTO XPUCTHAHCKASI THOOOBb —
9TO BOBCE HE IPOTHUKA, I7I€ IPOTHUUECKAs COCTABIISIONIAS
NPUBS3aHHOCTU MEX]TY IByMS MY>KUMHAMU HE MPUHUMAJIACh, U
MOIJIa IPUBECTH K OTIYYEHUIO OT JIOHA LIEpKBU. B cBOeH uaee,
peNUrus, Kak ydeHue W3Ha4ajabHO HEeCsa MypUTAHCKUH,
ACKeTHYECKHI Xapakrep. ApUCTOTeNb, Kak mocienonarens [lnatona,
SIBJISIETCSI OJTHUM U3 OCHOBHBIX (prstocohoB BCeit MUPOBOI UCTOPUHL.
Opnako, ApUCTOTENb, Oyly4dH JIydInM yueHuKoM [lnarona
POJOKIIT pa3BUBATh MiaToHoBcKkue «Maeu Kpacors» B 1100BU, HO
T100BU HE B KaY€CTBE IPOCa, O KOTOPOM CBOMX TPYyJaX OH MOYTH HE
YIIOMUHAJI, TaK KaK eMy He ObUI OH TaK Ba)KeH, JUISl HETO Ky/Ia BayKHEE
ObL1a TI000BB-IIPYyKOa.

Ota n1000Bb-Apyxk0a HE Hecsa KaKUX-JIN0O0 MPU3HAKOB APOTU3MA, U
MO9TOMY Ha3bIBaJIACh CIIOBOM «(DUITUS», TaK KaK [0 CBOEH MpUpojIe
SIBJISLTACH, UMEHHO, TAKUM THUIIOM MY>KCKOM JTIOOBH.

Crout 00paTuTh BHUMAHKE HA TO, YTO MBI JIO CUX MOP UCTIOIb3YEM B
CBOEH peun KopeHb «PUIIo» sl 0003HAYCHUS «ITIO00BI» K YEMY
1100, K IPUMEPY, B CIIOBE «(PUITOTOTHUMD.

Ho cnoBo «1t000Bb», TO €CTh «huiush» HECET 0003HAYCHHE B
IPEYECKOM SI3bIKE TOYHO TaKOE K€, KaK U 'y ApUCTOTES,
00ycroBiIeHHOE (PYHKIIMEH YKPEIUICHHUS IPaskIaHCKOTO OOIIeCTRa.
[ToaToMy ATOT TEpMHH OT APHUCTOTENS NPUHSITO TPAKTOBATD, KaK
«OYEHBb Kpenkas apyx06a». Hanpumep, ApucTorens Harmmcat o
TIOJIUTHKE B CBOEM TPAKTaTe TO, YTO B TOCYAPCTBE CBOOOTHBIX
rpakaaH HeoOXoMMa Kpernkas Apyx0a MexXTy HUMH U KPETKHe
CBSI3U, YTOOBI OHU OXBATBHIBAJIN M YKPETUISTH BCE OOIIECTBO B IIEJIOM.

YpouieHYeCKHil OIX01 HEKOTOPBIX UCCIIEA0BATENEH IPU H3YUCHUH
TBOPYECKOr'0 HACIEAUSA MacTepa ApamMaTyprui ¢ OCHOBHOU LIEJIBIO



AHTAKUPOBAHUS CEOSI U CBOMX «3aYPSAHBIX» TPYAOB C HUCIIOJIb30BAHUEM
BO3MOKHOCTEH MHTEpPHETA.

Jle-¢hakro, 9T0 MHOTOYHCIEHHBIE aBTOPHI MOJOOHBIX CTATEH U MMy OJIMKAIIHH,
OJIeP’)KUMbIE HEOOBATHBIM YKEJIAHWEM TPUBJICYh BHUMAHUE KAK MOYKHO
00JIbIlIee KOJIMYECTBO YUTATENCH MPUIPABIISUIH «IIEPUHHKOM
rOMOSPOTH3Ma CBOU OTHIOJIb, HE HCCIIEIOBATENILCKUE TPYAbI (paKTamMH,
OYKBaJIBHO BRICOCAHHBIMU M3 TaJIbIla. M, Kak ciejacTBue, MpuBeIIme K
pacnpoCTpaHEHUIO MHCHHYAIUI, COMHUTEIBHOTO XapaKTepa, LEeNbo
KOTOPBIX ObLIO CO37aHNe B OOIIIECTBEHHOM CO3HaHMM 00pa3a OOTeMHOTO U
pasBpaTHoro lllekcnupa B MX HAyYHBIX TPYJaX U T€3UCAX, TAKH 00pazomM
naBast OObSICHEHHUS, CTOJIb «HETUICTIPUATHOW JIMIHOHN JKU3HH TCHUS
npaMatyprun. Hapsiny ¢ mogoOHbIMU HHCUHYAIUSMU, HEKOTOPbIE KPUTHKH,
paccMaTpuBaIM «TaJUIMLKM3MbD) IpaMaTypra B COHETax, aJJjpeCOBAHHBIX
IOHOIIIE XapaKTepHU3ysl X, KaK OTPaKeHHE TOMOCEKCYallbHbIX CBSI3€H IBYX
MY>KUUH, IPOCLIUPYS CBOE BUIEHUE OTHOIIEHUH IBYX My>K4uH 21-r0O Beka,
Ha [03Ta U JpamaTypra ¢ IOHOIIEH KUBIIKMX B 16-M Beke.

Crano o4eBHUIHBIM, YTO CaM I10 ce0e pacIpoCTpaHEHHBIH TEPMUH
«IJIATOHUYECKAs JIFOOOBBY HECET B CBOEM KOHTEKCTE «YIPOLIEHUYECKOE
NOHMMAaHHUE, TaK KaK HE MMEeT HUKAKOr0 OTHOILIEHUS K KAaKUM-TTUOO0 UIesM
IInaToHa, a Tak’Ke XOTh KAKOE€ OTHOILIEHHE K IUIATOHOBCKOM Teopuu «Muen
KpacoTbD».

B takom citydae, cMbICIOBOE TOHUMaHUE 000POTa peUM: «IUIATOHUYECKas
JT1000BBY», HU KOUM 00pa30M HE MOTJIO CIYKUTh YOS AUTEIbHBIM
apryMeHTOM JIJIs1 OOBSICHEHUS CTOJIb KPETKOM Apy>k0e BO
B3aMMOOTHOUICHUSX T€HUS ApaMaTypryuy 1 IOHOIIH, aJjpecaTa COHETOB,
NOTOMY YTO UX CBSI3bIBajia MHOT'OJIETHEN JpYKOa U MPOKUBAHUE B IOME
onekyHa. Xouy HartoMHuTh Illekcnup, B nmuue Dayapaa ne Bep xeHUBIIKCH
Ha AnHe Cecun npoxuBan B Cecui-Xayce, 4TO IO BpEMEHH
COOTBETCTBOBAJIO HAXOXJICHHUIO O] OTIeKYHCTBOM CayTreMnToHa, Oy 1ydu
pPEOEHKOM B OTPOUYECTBE.

B npodernyeckux crpokax corera 95, 6apa mpemynpeskian FHOITy 00
BO3MOXHOCTH BO3HHUKHOBEHHH OT'YJIbHBIX OT3BIBOB M «OJTYJTUBBIX
BBICKa3bIBaHUI» B OyAyIIEM, IO TIOBOIY X M3JIMIIIHE OJIM3KOM APYKOBI,
KOTOPYIO HEKOTOpBIE HETOOpOXKETaTeNn MOTJIM KOMMEHTHPOBATD
POU3BOJILHO, HCXOJISI U3 0OCTOSATEIIBCTB:

— Confer!
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Original text by William Shakespeare Sonnet 95, 1—8
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«How sweet and lovely dost thou make the shame,
Which like a canker in the fragrant Rose,

Doth spot the beauties of thy budding name?

Oh in what sweets dost thou thy sinnes inclose!
That tongue that tells the story of thy days,
Making lascivious comments on thy sport,

Cannot dispraise, but in a kind of praise;

Naming thy name blesses an ill report» (95, 1-8).

William Shakespeare Sonnet 95, 1—S8.

«Hackonpko MIJIBIM U IPEKPACHBIM Oyy4H, O30p Thl HABIEK,

Koropsli, ciioBHO uepBOoTOUMHA B Onaroyxatouieit Pose (ynpék),

Yro crenai mATHO KpacoTe TBOETO PaclBETAIOMIEro UMEHH?

O, B KaKo# CI1aJ0CTH Thl, OKPY>KEHHBIN CBOMMU I'pexamu!

UTOOBI S13bIK, KOTOPBIM paccKa3blBaTh UCTOPHIO TEX THEHN (Kemas),
CoznaBan OnyiMBbIE BHICKA3bIBAHUS, HA 3a0aBYy BBICTABIISIS,

He mor nopuiars, HO BOCXBaJIsLJ1 B HEKOTOPOM POJE; (IPUTOM)
HazpaBimii TBOE uMsi, 6J1arocioBUI JI0OBIM AyPHBIM OT3bIBOMY (95, 1-8).

VYunssam llexcnup conert 95, 1—S.
(JIutepatypuslit nepeBog Camu Panunanna 04.08.2023).

* inclose —
(rmar.) OKpy’KUTb, 3aKJIFOUYHUTh, OTOPaKUBATh, OTOPOJIUTH.

Oxcdopackwuit bosbmoii cnoBaps B 12-tu Tomax u3z. 1928 (Oxford English
Dictionary, OED).

Crasio 04eBUAHBIM, OBLIO MPEAOCTATOYHO TTOBOIOB, YTOOBI
IIPEIOJIOKUTD, 4TO OHBIM [ 'eHpu Pariorcinm MOr CBOMM BHEIITHUM BUAOM,
cinoBHO «proud-pied April, dress'd in all his trim», «KU4IUBO OJETHIN
NECTPBIN ATIpenb B CBOUX HapsIax» COHETa 98 CTPOKH 2; a TaKKe
ANaTaKHBIM MOBEJCHUEM Ha IyOJIMKE BbI3BAaTh UCIOJBOJIb OIIyIlICHUE
aHPOTeHHOT0 XapaKTepa, HAIEIINX BhIPaKEHHUE B UyBCTBAX K HEMY B
cepAlax, KaK My»KYUH, TaK U KEHIIUH.

O 4yéM yuTaTenp HaXOIUT MOJATBEPKICHUE B CTpoKax 8-9 conera 20:
«Which steals men's eyes and women's souls amazeth / Koropsiit Mmysxckux
rJ1a3 ¥ )KEHCKUX Y1l BOCXUIIEHUE MMOXUTUT, INOO COTJIACHO OMUCAHUIO
IOHOIIIY, B HAUYAIbHON CTPOKE 3TOr0 cOoHeTa: «A woman's face with Nature's



own hand painted / Jluniom xeHckum, ¢ pocriuchio [Ipupo st
COOCTBEHHOPYUYHOI».

Ux conepxanus conetoB lllekcrnupa uuraresib MOT IOYEPITHYTh HE TOJIBKO
OTTOJIOCKH OUOJIEUCKUX TPUTY, HO U TIOCTYIAThl PUIOCOPCKOM MBICITH
CTOMKOB, TocieaoBaTenei [Inatona, nHanpumep: «Ab exterioribus ad
interiora» (J1aT.) — «OT BHEUTHETO K BHYTPEHHEMY». DTOT MPUHIIMIT
JEUCTBYET OT BUAMMOIO K HEBUIMMOMY, OT KaXKYIIErocs peabHbIM
BHEIITHETO K BHYTpeHHEeMY. He mokakercs CTpaHHBIM TOT (aKT, 9TO
YUTATEh MOXKET HAUTH OYEBUIHBIE CCBUIKH HA UCH «MHUKYPEH3Ma» Kak, K
MpUMEPY B COHETE §:

© Swami Runinanda
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Original text by William Shakespeare Sonnet 8, | —4, 13—14

This text is distributed for nonprofit and educational use only

«Music to hear, why hear'st thou music sadly?
Sweets with sweets war not, joy delights in joy:

Why lov'st thou that which thou receiv'st not gladly,
Or else receiv'st with pleasure thine annoy?» (8, 1-4).

William Shakespeare Sonnet 8, 1—4.

«My3BIKy CITyIIaTh, IOYEMY TBOSI My3bIKa — I'PyCTHAS (CILIONIB)?
CrnamocTv co CIaOCTSIMU HE BOIOIOT, OTpajia Hacla)KaaeTcs B OTpa/ie:
Tak modyemy 1r00MMO€E TOOOM, UTO THI HE C PAIOCTHIO MOJTyYaeIIIb,

Wb mpoyee nmoirygaeMoe ¢ yI0BOJIBLCTBUEM HagoeaaeT Tede?» (8, 1-4).

VYunesam llexkcnup coner 8, 1—4.
(JIutepatypusiii nepeBoj Camu Pannnanna 27.09.2022).

Whose speechless song being many, seeming one,
Sings this to thee, 'Thou single wilt prove none'» (8, 13-14).

William Shakespeare Sonnet 8, 13—14.

«Ybs 6e3MOBHAs TIECHS CPEIU MHOTHX, MHE KaXXETCs OJTHA,
Hamnoér tebe stakoe: «Thl oquH 3aBsiHEITH, HE JOKa3aB HU4Yeroy» (8, 13-14).

VYunesam lllekcnup coner 8, 13—14.
(JIutepatypuslii nepeBoa Camu Panunanna 27.09.2022).



BnpoueM, OCHOBBI TIIATOHOBCKUX TEOPHIA, B TOM uuciie «aen kpacoTe,
npoHu3biBaronx conetsl lllekcnupa 0ONBIIMHCTBOM KPUTHKOB U
ucclieoBaTesici He ObLIIM MTPUHATHI B MIOJTHOM 00bEME, M KaK CIICICTBHUE, HE
OBLJIO KeNTaHUsI UX OCO3HAHHO MOHSTh, KaK (POPMHUPYIOIIIE CIOKET BCETO
coopHuKa coHeToB. [ToMrMo 3TOrO0, B Cpejie COBPEMEHHBIX KPUTUKOB ObLiIa
MPUHSTA TO3UIHUS «3ayPSIHBIX (QUIUCTEPOBY, TO €CTh HU K YEMY
CEPbEIHOMY «HEOOS3BIBAIOIIAS.

Tam 1apui YucTo KOHCEPBATUBHBIM HAYYHBIN MOAXO0 B METOIOJIOTHSIX
uccienoanus coneroB lllekcnupa: «A nescire ad non esse» (y1ar.) — «Ot
HE3HaHUS K HECYIIECTBOBAHUIO» JIOTUUECKU OYEBUAHBIX apryMEHTaIUui, TO
€CTh IyTh JIOTHYECKUX CY>KJICHHUH, OIMOOYHO OTBEPraroIINX
CYILIECTBOBAHME TOT'0, HA YTO XOTEJIOCH «3aKpPbIBATh IJ1a3a», CACIIAB
BBIPA)KEHUE JIUIA, YTO HE ObLIO HUYETO U3BECTHO.

HecomHeHHO, MHTYUTHBHO TIPU TAKOM IOIX0JIE MOTJIO CpaboTaTh
HOJICILYJTHOE HEKEIaHUE «OCHOBATEIIBHO ONIPOBEPTHYTh CBOU MPEIbIIYIINE
TE3HChD» IO MPUYUHE UX OIIMOOYHOCTH, MO0 OHH YK€ ObLITH OIMyOIMKOBAHBI
B Hay4yHbIX Tpyaax. Ha ocHOBaHMM KOTOPBIX ObLIM MPUCBOEHBI HAYYHBIE
CTENICHU U 3BaHUs, a TAKKE BCEHAPOHOE TIPU3HAHKE, TIO3BOJISIOIIECE OBbITH
«uctuHo 00 Illexcrupe» ot mepporo auna. Ho, kak 310 3110poBO, ueM
MEHbIIIE BOPOIIUIIb, TEM MEHbIIIE 3a00T!

OCHOBHBIM YIIYIIEHHEM COBPEMEHHBIX KPUTUKOB OBLIO B TOM, YTO OHU
UTHOPHUPOBAIM MUPOBO3PEHUYECKYIO TIO3HIIMIO 1103TA U Apamarypra. 1o
YIYIIEHHE, a TAKXKE OTCYTCTBUE NICUXOJIOTUYECKOTO OPTPETA U aHATIN3a
Mmetaduznaeckoit cymHoctu lllexcnupa, B kauectBe Oazuca ass
UCCJIE0OBAHMI BbIJJABAJIU IJIaBHYIO MTOTPEITHOCTh, COCTOSIIIYIO U3
COBOKYITHOCTH MHOECTBA MOT'PEITHOCTEH, KOTOPHIE CO3AaBaIH, TaK
Ha3bIBaeMbli «I1lekcmMpOBCKUIA BOIIPOC», HA MHOTHE T'OJIbl TOJBECUB €0 B
HeompeAeaEHHOM, a eciu ObITh TOUHEe Hepa3pelEHHOM COCTOSIHUY.

Bce npennochuiky yka3bpiBaliu Ha HEOOXOIUMOCTh CMEHBI HAyYHOU
napajurMbl I IPOAOIDKEHUS UCCIIeI0BAaTEbCKON pabOThl HaJl COHETAMHU
lekcnupa noj paaraMu HOBOM MapagurMbl, Ha YTO BEAyLIHE
MPEACTABUTENH OT aKaJEeMUYECKON HayKH HE PEIajucCh MO MPUIHHE
HEOOXOIUMOCTHU «OCHOBATEIBHOI'O OIMPOBEPKEHHSI CBOUX MPEAbLAYIINX
TE3HCOBY», KOTOPBIC YK€ ObLIH OMYyOJIMKOBaHbI B KX HAYYHBIX TPY/aX.

Bcenencrue yero, B npouecce nzydeHust CoHeToB Lllekcripa y KpuTHKOB
BO3HUKAJIA BHIBOJIbI IPUBOISAIINE K BOSBHUKHOBEHHUIO HOBBIX BOIPOCOB,
MIPOTUBOPEYHI U MApaJOKCOB B TEKYIIIEH HCcieaoBaTenbCcKol padore. Kak
HaIpUMep, 10 X0y UCCIIe0BaHUIN CTaau OOHAPYKUBATHCS, TAK HA3BAHHBIC
«J0 KOHIIA HETIOHSTBIE COHETHI» U3-32 HECOOTBETCTBUN B XPOHOJIOTHH, YTO
IIPUBEJIO COBPEMEHHBIX KPUTHUKOB W UCCIEA0BATEIEH TBOPUECTBA NI0OATA U
JIpaMarypra B TyIIMKH, UMW CAaMUMU CO3/1aHHbIE. Bo3HMKIIA cuTyanus,



KOT'J1a KOJIMYECTBO BOMPOCOB HE YOaBIIsIOCHh B X0OJI€ UCCIEAOBAaHUM, a
Ha00OpOT HEYKJIOHHO YBEJIMYUBAJIOCH.

Bnpouewm, «Hacrosas Hayka — 3TO U €CTh Ypela KEPTBOIPUHOILICHU N
CBOMX MJEH, PaJH 3apOKJICHHS HOBOM HAyYHOU MMapaJurMbl Ha 5KEPTBEHHOM
antape O0ecrpuCTPaCTHON UCTUHBIY.

Haran [{peiik (Nathan Drake) Obu1 epBbIM, KTO IPEIOKHII B CBOEH KHUTE
«Ilexcriup u ero Bpems» («Shakespeare and His Time»), uro 'enpu Puzinu,
3-my rpady CayTreMnToHy ObUTH MOCBSIIIEHBI HE TOJIBKO JIBA JTTHHHBIX
MOBECTBOBATEIBHBIX cTUXOTBOpeHuit llexcnupa, B TOke Bpemsi, OH ObLI
TEM CaMbIM «MOJIOJIBIM YEJIOBEKOMY», KOTOPOMY ObUTH ajipecoBaHbl 154
COHETa, B KA4eCTBE YaCTHOW MEepPENrCKHU, HOCUBLIEH Cyry00 NpUBaTHBIN
Xapakrep.

Brnepsoie coopuuk conetoB Quarto 1609 rona, HamevyaTaHHOTO U3aTENIeM
Tomacom Topriom B Quarto 1609 roga 6e3 BesjoMa U coriiacusi aBTopa.

Ha tutynbnsiit nucte nepBoro coopHuka conetoB lllexcrupa Quarto
HAaXO0JIUJIOCh MOCBSIIIEHNE, YKA3bIBAIOIIEE HA «TJIABHOT'O 3aUMHATENS 3TUX
BIOXHOBJISAOIMX cOHETOB «Mr. W. H.». Ho mockonbky, 3HaUnTEIIBHO paHee
y BCEX Ha CIyXY YK€ XOHIN CIIyXH O TOM, uTo coHeThl Lllekcrinpa Oblu
azgpecoBaHbl Heu3BecTHOMY «Mr. W. H.», uTo mopoauo psia Bepcui,
CYIIIECTBOBABIIIMX JJIUTEIBLHOE BPEMsI, HO KIYIIMX OTBETa Ha
€MHCTBEHHBIN BOIIPOC, — KOMY K€, 3TH COHEThI ObLITH TIOCBSIICHBI
aBTOpOM?

Brnpouewm, He BbI3bIBaeT COMHEHMH TOT (akT, uro kHura «lllexcnup u ero

BpeMs» ABIISIIACh OCHOBHBIM 3HAUYKMMBIM TPYJOM B *xku3HU Hartana J[peiika,
OHa BKJIIOYasa B ce0s Ouorpaduro nosra, KpUTUYECKUE 3aMETKHU 00
TeHUAJIbHBIX COYMHEHUSAX JIpaMaTypra; a Tak:ke OOHOBIEHHYIO XPOHOJIOTHIO
Y TIOCJIETIOBATEILHOCTh HAMMCaHus Tibec. Ty/a ske BOILIUIM UCCTIeI0BaHUS
Hpeiika 06 Tematukax coHetoB lllekcnupa; ucTopuu HpaBoOB, OOBIYAECB,
pa3BIICYCHUI U CYEBEPHI «EIIM3aBETHHCKOMN IMOXH»; 0030p M0I3UH U
U3SIIHAS JIUTEPATypPbl TOH 3M0XU, — BCEro 2 TOMA.

(Nathan Drake «Shakespeare And His Times: Including The Biography Of
The Poet, Criticisms On His Genius And Writings, A New Chronology Of
His Plays, A Disquisition On The Object Of His Sonnets, And A History Of
The Manners, Customs, And Amusements, Superstitions, Poetry, And
Elegant Literature Of His Age». London 1817. RCIN 1082665).
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Look in thy glass, and tell the face thou viewest
Now is the time that face should form another;



Whose fresh repair if now thou not renewest,
Thou dost beguile the world, unbless some mother.
For where is she so fair whose unear'd womb
Disdains the tillage of thy husbandry?

Or who is he so fond will be the tomb,

Of his self-love, to stop posterity?

Thou art thy mother's glass, and she in thee
Calls back the lovely April of her prime:

So thou through windows of thine age shall see,
Despite of wrinkles, this thy golden time.

But if thou live, remember'd not to be,

Die single, and thine Image dies with thee.

— William Shakespeare Sonnet 3

2023 © Jlutepatypusiii nepeBos Ceamu Panunanna, Yumnbsam [lekcnup Coner 3

% % %

['nsiHb B TBOE 3epKasio U onuiiy ToOOM YBUJIEHHOE (TOTYAC)

Yt06 3T0T 001K IpeoOpazoBaTh B MHOM, ceiyac caMoe BpeMs;
KoTopplil HOBBIM ThI, BOCCTaHOBIISISI OOHOBHIIIb, €CIIH HE ceifuac,
Tsl 0OMaHbIBaeIIb MUP, JIUIIAS YbIO-TO MaTh OJIarOCIOBEHBSI.
Ilokyna oHa Takas ImpeKpacHasl, Ubeil HeI0NOJTyYUBIIEH yTpoOoil
IIpeneOperana rnpu 06pabOTKe MOUBBI HA X0O35IICTBE CBOEM?
Wnu, xTo oH, Tak 000kKaeMblii — OyIeT MOTHIIOMN,

Ot m1100BU K cebe, 4TOObI OCTAHOBUTH MOTOMCTBO (TAKUM ITyTEM)?
Tsl — UCKyCCTBO 3epKasl TBOEH MaTepH U OHa B TeOe, (Tereps)
[Tpu3sbiBaromnias 00paTHo TeOsI, €€ paciBeTa JIIOOUMBIN AMpenb:
Urak, cBO€i BO3pacT 4epe3 OKOHLA Thl CMOXKEIIb YBUJIETD,
HecmoTpst Ha MOPIIMHBI, TAaKOE TBOE 30J710TOE BpeMs (Kak pas).
Ho tonbko, eciu Th emié *KUBOM, 4T00 ThI 3aIIOMHHIII, HE OBITH
YMepimM 0JJMHOKO, U BMECTE C TOOOM HE CrUHYJI — TBOM 00pas3.

Copyright © 2023 Komarov A. S. All rights reserved
Swami Runinanda Jerusalem 23.10.2023

* unear'd —



unearned

(eenpuyacTye) HeOMOIY YMBIIAs], HEOTOTY YMBILIHA;

(mepen cyuiecTBUTENbHBIM) (IIpUIIAraTeIbHOE) HETO0MOIyYEHHOE, HEAOOIyYEHHBIE;
UCIIOJIb3YETCS JUIsl OMMCAHUS JIEHET, KOTOPBIE BbI JIOJDKHBI IOJIyYHUTh, HO
HEJIOTIOJTYYHIIH, JIeJIasi KaKyro-1100 paboTy.

[Ipumepsr:

Declare all unearned income
JlexmapupoBaTh BCe HEJIOMOTYYCHHBIC TOXOJIBI.

Oxcdopackuii bonpmioii coBaps B 12-tr Tomax uzn. 1928 (Oxford English
Dictionary, OED).

Coner 3 — oauH u3 154-x COHETOB, HATMCAHHBIX AHTJIUHCKUM
npaMatyprom u nostoM YuibsimoM lexcriupom. Coner 3 sBrsieTcs
HEOoTheMJIeMOH YacThio «CBasieOHBIX COHETOBY, «Marriage Sonnets» (1—
18). I'pynma coneToB ¢ 1-ro 1o 18-b1i, ObUIH MMOCBAIIEHBI «MOJIOZIOMY
YeJIOBEKY», B KOTOPBIX IOA3T Pa3BUBAJ TEMY «IIPOJIOJKEHUU POJIa», OHU
BXOJISIT B TIOCJIEIOBATEIILHOCTE COHETOB «lIpekpacHast Mooaéxkey, «Fair
Youth» conersr (1—126).

B conete nmoBecTByONUI MPU3BIBAET FOHOITY COXPAHHUTh XOTh YTO-TO OT
ce0s 1 OT cBoero obpaza B MOTOMCTBe. MneHTudukaims «MoIoa0ro
YEJIOBEKa» U3 ATOTr0 U JPYTUX CBAJICOHBIX COHETOB MPOIOIKUTEIHHOE
BpEMSI SIBJISUIACH TIPEMETOM JIITUTENIbHBIX JUCKYCCUN U CTIOPOB.

OpnHako, pe3yabTaThl MOCIEIHUX UCCIIEI0BAHNN, OCHOBAHHbBIC HA
XPOHOJIOTHHU COOBITHI, ONTUCAHHBIX B COHETAX, YOCIUTECIIEHO YKa3bIBaIN HA
TO, YTO IOHOIIIEH, KOTOPOMY OBLITH MOCBSIIIEHBI COHETHI Y MIIbSIMa
[lexcrnupa, B mutie 0611 Iayapaa ne Bep, Ha camowm nene siBisuics ['enpu
Pusnu, 3-i rpad Cayrremnron. Panee Hapsiny ¢ 3TUM, UMEH MECTO U
IpyrHue BepCUM KaHIUAAaTOB Ha aJipecara COHETOB, KOTOPbIE HE HAILIH
XPOHOJIOTUYECKH TOYHOTO TOATBEPKICHUS U BECOMBIX apTyMEHTOB UX
peanbHOro CyIIECTBOBAHUS.

CrpyKTypa NoCTpOeHUs COHETa 3

CruxorBopeHue umeet GopMy IEKCIIMPOBCKOIO COHETA: YEeThIPHAAUATD
JECATUCIOKHBIX CTPOK MATUCTOIHBIM SIMOOM, KOTOpPbIE 00pa3yIoTcs ¢
MOMOIIBIO TPEX YETBEPOCTUILUHN U 3aKIIOUUTEIHHOTO PUPMOBAHHOTO
JBYCTHIIIMSL, YTO COOTBETCTBYET cxeMe pudmoBku popmel: ABAB CDCD
EFEF GG. Kaxnas cTpoka nepBoro 4eTBEPOCTHUILHNS COHETA 3 COAEPIKUT
IIOCJIEHUN BHEMETPUUECKUN CIIOT WJIM OKOHYAHHE KEHCKOro poja. Ilepsas
CTPOKA JIOIOJIHUTEIBHO JEMOHCTPUPYET HaYAJIbHBIA Pa3BOPOT:



[####]#](#)
«I'nsHB B TBOE 3epKajio U onmuimy To060i yBuaeHHOE (ToTyac)» (3, 1).

/ = ictus, METpUYECKH CUJIbHAS CIOTOBast Mo3uius. # = nonictus (#).

Kpurnueckunii ananus conera 3.

B sTOM coHeTe mo3T MpU3BIBAET KIPEKPACHOTO FOHOIITY» COXPAHUTh XOTh
YTO-TM00 OT ce0s U OT OTpaKeHUs 00pasa, KOTOPLIN OH YBUIUT B 3€pKaje,
ctaB oTIioM pebEnka: «Now is the time that face should form another,
«YT006 3TOT 06JMK MPEe0oOpa3oBaTh B UHOM, CeUac caMoe BPEMS».

OTO MoCcIaHNe TIOBTOPSETCS B TIOCIEAHUX CTPOKaX CTUXOTBOpeHus: «But if
thou live, remember'd not to be / Die single, and thine image dies with
thee», «Ho, ecru ThI KUB 3a1IOMHH, TAKOTO HE TOJDKHO OBITH / UTOO yMmep
OJIMHOKHM, U ITOru0 BMecTe ¢ TOO0H — TBOI 00pa3». « YMpPET HE TOIBKO
IOHOIIIA, HO U €T0 U300pakeHNe — 3TO TO, YTO OTPAXKAETCS B €ro 3epKaje, a
TaK)Ke ero n300pakeHue, KOTOPOe, BO3MOXKHO, YBUIUT €ro Oy ayIuid
PEOEHOKY.

(Pooler, Charles Knox, ed. (1918). «The Works of Shakespeare: Sonnets».
The Arden Shakespeare (1st series). London: Methuen & Company. OCLC
4770201), (Larsen, Kenneth J. «Note». Essays on Shakespeare's Sonnets.
Retrieved 17 November 2014).

CeMaHTHYCCKUM aHAJIn3 COHETa 3.

Kputuku o6omnuiy cBouM BHUMaHUEM COHET 3, HO MPHU 3TOM OHU HEYKJIOHHO
yKa3bIBaJIM Ha 00Pa3HYIO CXOXKECTh €ro ¢ COHETOM 2(), KOTOPBIN 3aTMUIT €T0
co00¥ B UX IJ1a3ax CBOCH BEIUKOJIEITHON MaHEPOH HAITMCaHUs, KOTOpast
3aBOpa)kuBajia JIF0OOr0 YUTAIOIIETO €ro C TIEPBBIX CTPOK.

Opnaxo, coHeT 3, Tani B ce0e MHOTO CEKPETOB, pacKpbIBas CBS3U 00pa3oB
«OoKOH aymm» coHneta 24 crpoku 8: «That hath his windows glazed with
thine eyes», «UTo ero okHa ¢ TOMOIILIO TBOUX IJ1a3 3aCTEKJICHBI» C
obOpaszaMu «OKOHEI, Yepe3 KOTOPhIC FOHOIIIA MOT YBUICTh CBOM «30J10TOM
BO3pacT B cTpoke 11 conera 3: «So thou through windows of thine age shall
seen, «ltak, cBoelt BO3pacT uepe3 OKOHIIA Thl CMOXKEIIb YBUIETH Y.
NMeHHO, B 3TUX TUTEpaTypHBIX 00pa3ax MOKHO ObLIO PacCCMOTPETh HAMEK
Ha CCBUIKY, HANpaBIAOILYIO0 K punocopckuM uaesm [lnarona u ero
nocaeaoBarene PuaocoPCckuii uaeH — «CTOUKOBY.



Taxum 006pa3zom, onpesensis Nocaea0BaTeIbHOCTh UCCIEIOBAHUS U
IIEPEBO/Ia COHETOB 3TOr0 ACCE B XOZIE€ COMOCTABIICHMS C IEPEBOAAMHU
COHETOB paHEe NEPEBENEHHBIX U3 MPEbIIYIIHNX ICCE.

BnpoueM, He enuHCTBEHHAs MaHepa HanMcanus coHera 20, paHXupoBalia
€ro IO LIKaJIE 3HAYMMOCTH, HETIOCPEICTBEHHOE ONTMCAHUE BHEITHETO BU/A,
BHYTPEHHUX XapaKT€PUCTUK U HEKOTOPBIX YEPT XapaKTepa FOHOLIU MPUIAIH
coHeTy 20 UCTUHHYIO, TaK KaK 3TO ObLIO €AMHCTBEHHOE U YHUKAIBHOE
onucanue moiogoro Cayrremnrona rmas3amu camoro lllekcnupa, koropoe
HEBO3MO>KHO ObLJIO HAWTH HUT/IE, HU B OJTHOM U3 BceX 154-X COHETOB.

— Confer!
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Original text by William Shakespeare Sonnet 20, 6—9

«Gilding the object whereupon it gazeth;

A man in hue, all hues in his controlling,

Which steals men's eyes and women's souls amazeth.
And for a woman wert thou first created» (20, 6-9).

William Shakespeare Sonnet 20, 6—9.

«[lo3o10THT MpEeaMeET Mmociie TOro, Kak ero NpUCTaJIbHO PasriIsIuT;
YenoBek ¢ OTTEHKOM BCEX OTTEHKOB, B YIIPABJICHUHU PETUBBIH,
KoTopblit My»KCKHX IJ1a3 U )KEHCKUX JyII BOCXUIIEHHE TOXUTHUT.

W nnis xKeHIuHBL, Thl ObUT COTBOPEH MEpBbIM — JuIst yTex» (20, 6-9).

VYunesam llekcnup coner 20, 6—39.
(JIutepatypusiit nepeBos Camu Pannnanga 09.05.2021).

He 3aBucumo ot 31010, coHeT 3 uMen XxapaKTepHYIO JUTepaTypHO-
00pa3HyIo CBA3b C COHETOM 98 MpH MOMOIIY HEOOBIYaHO JIMPUIHOTO
aJJIErOpUYECKOro 00pasza «COTHEUHOro ANpershy, KOTOPbIN OMpeaeIEHHO
MOITBEPIKIaJl paHee OOHAPYKEHHBIN MapaJIoKCc «3a TeOsl, KaK MPOTHUB
camoro ce0s», «for you as against yourself» B rpynmne coneton 88-93,
oOHapy>XeHHbI KpUTUKOM J>kepainbaoM XaMMOHIOM.

Onnaxko, posib 00pasza «COJTHEUHOTO ATpesish» B CIO’KETHBIX JTUHUSIX BCEX
COHETOB U €ro MPUYACTHOCTH K BO33peHUsIM [lnaToHa n3nokeHHOro B €ro
«nee KpacoTsl» em€ He Obliia CephE3HO BOCIIPUHATA KPUTHUKAMU B UX
OCO3HAHHOM MOHUMAaHHUH, YTOOBI CTaTh KIIOYEBOU, CHOPMUPOBABIICH
MPUHIIUIBI B3aUMOOTHOIICHUH 0apaa u roHouu. O0 npuHIMnax u



noctylnarax 3toro «napajaokca» ¢ Uneeit Kpacortsl [1natona, moapobHo
YIOMUHAJIOCh MHOW BO BCTYITUTEIILHOM YacTH JCCe.

(Gerald Hammond. «The Reader and Shakespeare's Young Man Sonnetsy.
Totowa, N. J.: Barnes and Noble Books, 1981, pp. 243—247).

— Confer!
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Original text by William Shakespeare Sonnet 98, 1—4

This text is distributed for nonprofit and educational use only.

«From you have I been absent in the spring,

When proud-pied April, dress'd in all his trim,

Hath put a spirit of youth in every thing,

That heavy Saturn laugh'd and leap'd with him» (98, 1-4).

William Shakespeare Sonnet 98, 1—4.

«OT Bac pacnonarajics aajeye, OTCyTcTBoBa S Mo BecHe,

[Tokyia KH4IMBO OJETHIM B CBOUX Hapsaax NECTPbIN ANperb,
HaxknagpiBan 1yx MOJIOJOCTH Ha KaXKIyIO Belllb (U3BHE),

UtoOs! TsKENBIN CaTypH cMesICs U pbIraj ¢ HUM (J1ocenb)» (98, 1-4).

VYunesam llekcnup coner 98, 1—4.
(JIuteparypusiit nepeBog Camu Panunanna 01.11.2023).

(ITlpumeuanue oT aBTOpa 3cce: OTHOCUTENLHO 000poTa peun «heavy Saturny,
«1sxkénbiii CaTypH» B CTpOKe coOHeTa 98, ABIsIETCSl OAHUM U3 HAMEKOB Ha Y WibsiMa
Cecwuuia, mo stomy noBoay kputuk Katpun Jlankan-/»xonc (Katherine Duncan-Jones)
npuUBeJia KJIHYEBbIE apTyMEHThI, TPUMEPHO TaK:

«The planetary deity Saturn is associated with old age coldness and disaster, here he
is seen as heavy in the sense of «gravey, «ponderous» or «slow, sluggish»,
«IInanetapHoe 00xecTBo CaTypH, 0OBIYHO aCCOLMUPOBAIOCH CO CTAPOCTHIO,
XOJIOJIOM U KaTacTpogaMu, 3/1eCb OH pacCMaTpUBAJICS KaK, TSHKEIBIA B CMBbICIIE
«CEPBE3HBINY, «TAIKEIOBECHBIN» WM «MEIJINTEIIbHBIA, HEIIOBOPOTIIMBBIN Y.
N3BecTHO, uTO KOposieBa Enu3zaseta I npu obmiennu ¢ Dayapaom e Bepowm,
HCII0JIb30Balia COKpaIIEHHOE clIoBO «pondus» ot cioBa «ponderousy,
«TSDKEJIOBECHBINY, Korja ynoMuHana 00 Yunbssime Cecuiie, KOTOpbIHA, HAKOHEII-TO
JIOCTUT €T0 «OKOB MEXKIY 3BE31», mo1006HO CaTypHy 4 aBrycta 1598 rona, korna
CKOHYAJICS, I10 BCEH BEPOATHOCTH OT PakKa.

(Duncan-Jones, Katherine, ed. 2010 (1st ed. 1997).«Shakespeare's Sonnets». Arden
Shakespeare, third series (Rev. ed.). London: Bloomsbury. ISBN 978-1-4080-1797-
5).



«By Saturn they seek to represent that power which maintains the cyclic course of
times and seasons. This is the sense that the Greek name of that god bears, for he is
called Cronus, which is the same as Chronos or Time. Saturn for his part got his name
because he was «sated» with years; the story that he regularly devoured his own
children is explained by the fact that time devours the courses of the seasons, and
gorges itself «insatiably» on the years that are past. Saturn was enchained by Jupiter
to ensure that his circuits did not get out of control, and to constrain him with the
bonds of the starsy.

«ITocpenctBom CatypHa OHHM CTPEMSTCS IPEICTABUTH Ty CUITY, KOTOpast
MOJIZICPKUBACT IIUKIMYECKUH XO/1 BpEMEHH, a TAK)KE CE30HOB rojia. IMeHHO Takoit
CMBICJI HECET IpeuecKoe UMs 3Toro 6ora, n0o ero 30ByT XpOHOC, UTO TO K€ CaMoe,
omuuerBopenue «Chronosy mmm «Bpemern». CatypH, co cBOCH CTOPOHBI, MOy YN
CBOE Ha3BaHME MMOTOMY, YTO OH «HACHIIIAJICS) TOTJIOMEHHEM CE30HOB T0/a; 3TO
UCTOpHUs 0 TOM, yTo CaTypH peryssipHO moejal CBOMX COOCTBEHHBIX AeTeil. 1o
CJTy’KUJIO OOBACHEHHEM TOTO (paKTa, 4To OOKECTBO YIPABIISAIOIIEE BpEMEHEM
MOXKHUPAJo B X0JI€ CMEHBI BPEMEH I'0/1a, K HEHACHITHOY IOTJIONIAsl IPOIIEAIINE CE30HBI
roJia, a Takxe npoiuemue rojsl. 3a uro, CatypH Obu1 ckoBaH HOnuTepoM, 4To0bI
UCKJITIOYUTH JFOOYI0 BO3MOXHOCTb, YTO 3TH LN OyIyT pa3opBaHbl, TAKAUM 00pazom
OTPAHMYMBASI €T0 MOIIIb, C TOMOIIBIO0 OKOB IPOCTUPAIOIINXCS MEXKIY 3BE31».

— Ksunryc Jlynumyc bansoyc (Quintus Lucilius Balbus), ccbiika Ha Tpy bl
KOTOpOro ObuIa HCIoyib30BaHa L{uriepoHoM B KauecTBe MEPBOUCTOUHHUKA.

(Cicero, Marcus Tullius (2008) (45 BCE). «De Natura Deorum», («On the Nature of
the Gods»). Translated by Walsh, P.G. (in German re-issue ed.). Oxford, UK: Oxford
University Press. Book II, Part II, § C, pp. 69—70. ISBN 978-0-19-954006-8).

* JAJIEYUE, —

Haped. (mpocT. u 0011.). Jlaneko. « HBIX yK HeT; a Te nanede, kak Caaau HEKOTIa
ckazam» [lymkun «EBrenuit Onerun» riasa 8, ctpoda 51.

CrHOHUMBI: BJalleKe, BIalu, U3ialiede, Jajieko, HeOIu3Ko.

Tonxoseii cnoBaps Ymakosa. J.H. Ymakos. 1935—1940.

** KUYJIMBBIMN, -as, -oe; -MB. 3aHOCUHUBBIIA, BBICOKOMEPHBIN. KnunuBbie peyn.
I'oBoputhk knuIMBO (Hapeu.). « KuamuBocTs — 310 ropabiHsa yma» (CrnoBaps Jlans).
CHHOHUMBIL: TOPAOCTH, TOPABIHS, aMOUIUs, 0aPCTBEHHOCTh, 0ApPCTBO, BAXKHOCTD,
BBICOKOMEpHE, BEICOKOMEPHOCTh, TOHOP, 3a3HANCTBO, 3aHOCYMBOCTb, 3BE3THAS
00JIe3Hb, MAHUSI BEJIMYHSI, HAIMEHHOCTh, HATyTOCTh, HAIIBIIIICHHOCTD,
MPETEHIINO3HOCTh, CTIECUBOCTH, CIIECh, (panabepus, ¢hopc, YBAHIUBOCTh, YBAHHOCTD,
YBAHCTBO, ATOU3M.

Tonkoerit cioBaps Oxerosa. C.1. Oxeros, H.1O. [lIsegosa. 1949—1992.

Kparkas cnipaska.



CarypH (Saturn) (;1at. Saturnusy) — SBJISIICS TJIABHBIM CYJIbOOHOCHBIM
OOroM B JIPEBHEPUMCKOM MOJTUTEUCTUUECKON PEITUTHH, a TAKKE
nepcoHakeM MUGOJIOTUH POMAHCKOU KyIbTypbl. [Ipuyém, ero onucsiBanmy,
KakK 0ora BpeMeHH, 3apOKACHUS, pacmaaa, H300mInsl, 00raTcTBa, CEIbCKOro
XO035ICTBa, MEPUOANUECKOTO OOHOBIIEHHSI C OCBOOOKIEHEM OT OKOB
yCTapeBIIero MpoIuioro.

[Tepuoas! mudonorudeckoro npasieHus CatypHa n300paxanuch, Kak
«3onoroii Bek» («Golden Age») nzobunusi, mupa u ctadbuwibHocTu. [locne
3aBoeBaHus [ peruun B puMcKkoit KyabType CaTypH OBLIT OTOKECTBICHUEM
rpedeckoro 0ora BpeMeHu XpoHOcoM. XapaKTepHO, HO KoHcopToM CaTypHa
ObL1a ero ABoropoHast cectpa Oric, OT KOTOpoH y Hero poawnuck FOmnurep,
Henryw, [Tnyton, FOnona, Llepepa u Becra.

B npeBnem Pume Ob110 001IeIpUHATHIM NOKIIOHEHHE CaTypHy, Kak
[JIaBHOMY KYJIBTY U 005KECTBY, KPOME 3TOr'0 €My ObLII OCBSIIEH HEJEIbHbIE
TOPKECTBA, €XKEr0JHO MpoBoauBIIKEcs ¢ 17 o 23 nexabps mo
ronuaHckomy kanennapto. lllectuaneBnsiit pectuBany «CaTypHaius
(>keHCcK. poa «Saturnalia), O CyTH SIBISUICS MBIITHBIM MTPa3HECTBOM,
NPOBOAMMBIX C IIUPOKUM pa3MaxoM B uecTb 6ora CatypHa, KOTOPbII
SIBIISIJICSI OJTHUM MX CaMbIX TOYNUTAEMBIX U3 BCEX PUMCKUX TPA3THUKOB.

Bo Bpems dectuBans CaTypHalIuU NBIITHO U BE3JIE POBOIUINCH
NUPILIECTBA U MAacKapaJibl EPE0IeBaHMM, 0c000 MOMYISPHBIE CPETr
IIPOCTOT0 HapOJla CO CMEHOM POJIeil, Tie MOYKHO OBLIIO MPOCTOMY ILIe0CI0 Ha
HECKOJIBKO JHEH CTaTh BIUATEIBHBIM MaTpUIeM U Ha000poT. [IpazaHecTBa
CarypHayinu pOoCIaBUIUCh CBOOOION BHIPAKEHUS MBICITA M MHEHUSI
Ka)XI0ro TpaxxaannHa Puma, GecriiaTHRIMU NUPIIECTBAMHU U pa3iadeit
M0JIapKOB B aTMoc(epe BCeoOIUX TyJISTHUMN.

B xpame Carypna Ha Pumckom opyme pazmeniaiach rocynapcTBeHHas
Ka3Ha U apxXuBkI (a3papuyM) Pumckoii pecryOinmky 1 panHei Pumckoi
uMIepud. 3HaMeHaTellbHO, HO IJIaHeTa UMEeHyeMas HblHe, Kak CaTypH U
JIeHb Henenu cy00o0Ta ObUTH HA3BaHbI B YECTh IJIABHOT'O OOXKECTBA PUMIISH
CartypHa u OblIM TECHO CBSI3aHBI C HUM.

Cornacuo Tpynam, Mapkyca Teperruyca Bappo (Marcus Terentius Varro)
PUMCKOTO YYEHOI'0 U IJI0IOBUTOr0 aBTOpa NMOKJIOHEHHE KynbTy CarypHa
MOJTYYHIIO OOIIIEHAPOHOE pacpoCTpaHeHue, Oaroaaps Mo TIEPKHY TOMY
U300UJTUIO B arpapHoOi JIeATEIbHOCTH COM3MEPUMOM 3TUMOJIOTUYECKOMY
MIPOUCXOKACHUIO €T0 UMEHH, OEPYIIEro UCTOKU OT PUMCKOI'O CJIOBa
«satus», 4TO 03HAYAET «IIOCEBY.

Hecmortps Ha 310, cama 1o cede 1mogo0Hast ITUMOJIOTHS MpolIeMaTHIHA C
TOYKH 3PEHHUSI COBPEMEHHOM JIMHI'BUCTUKHU (HECMOTPSI HA HCTOPUIECCKH
CJIOKUBIIMECS YePEIOBAHUS ATUTEIbHBIX TJIACHBIX, BCTPEYAIOIIUXCS B
JTATUHCKUX KOPHSX CIIOB, KaK JIOJITOE «a» B CIOBE «Saturnus», HECMOTPs Ha
3TO, OCTAETCSI HEOOBSICHUMBIM B STOW ATUMOJIOTMH K3-32 SMUTrpaduaecKon
3auKCUpOBaHHOM PopMOii, K IpuMepy ciioBa «Saeturnusy»). Ho Tem He
MEHEe, OHa Ha CaMOM JIeJie, COACPKHUT BAXKHYIO HHPOPMAIIUIO,



OTPaXAIOIIYIO U3HAYAILHO MIPUHATYIO B KYJIBType ApeBHero Puma
xapakrepuctuky 6ora Carypna. Psin ncciaengoBareneii CKIOHSUIUCH K
HauboJiee BEpOSTHOM 3TUMOJIOTHH, KOTOpasi 0 UX MHEHUIO CBSI3bIBAJIA
Ha3BaHUE €ro UMEHU C 3TpycckuM Oorom CaTpoM U TOTIOHUMAaMHU, TAKUX
JPEBHEUINX HACEIEHHBIX TOCeIeHUH, Kak CaTpusi, JPEeBHUIA TOPO/I B
Jlanmmyme, a Takxke «Saturae palus», 6omoto B Jlanmyme. Kopens aToro
CJIOBa MOT OBITh CBSI3aH C JaTMHCKUM (PUTOHMMOM «satureia». HezaBucumo
OT 9TOr'0 TaKWe CJIOBA, KaK «satusy, «satureia» u «Saturae palus, a Taxxke
«Satrian, Kak U OJIM3KOPOJCTBEHHOE CJIOBO «Satricumy, BCE OHU UMEIOT
KOPOTKO MPOU3HOCUMOE 3ByUaHHe ¢ OYKBOI «a» B MEPBOM CIIOTE€ CJIOBa, MO
CPAaBHEHHUIO C JOJTUM 3BYyYaHHEM «a» B UCKOMOM ciioBe «CaTypHyc»,
«Saturnusy.

Ksuntyc Jlymummyc bans6yc (Quintus Lucilius Balbus) mpuBoaun
OTAENBHYIO ATUMOJIOTHIO B «De Natura Deorum» [unepona. B sroun
MHTEPIPETALNN CETbCKOX03SUCTBEHHbIN acniekT CaTypHa ObLT Obl BTOPUYEH
[0 OTHOUIEHHIO K €T0 MEPBUYHOMY OTHOIIECHHUIO KO BPEMEHHU U CE30HaM
rona. Ilockonbky, Te3uc: «Bpems morioriaer Bce Bemm» bansOyca (Balbus)
yTBepKAall, 4To Ha3BaHue CaTypH NPOUCXOJUT OT JATUHCKOTO CJIOBa
«satis»; CaTypH sBJISIeTCS aHTPONIOMOP(MHBIM MPEACTABICHUEM BPEMEHH,
KOTOpOE OBbLJIO 3allOJIHEHO C M30BITKOM BCEMU BEIIAMU MPEIbI Y IIIUX
nokojeHuil. Ho mockonbKy cenbckoe X03sMCTBO ObLIO, TaK TECHO CBSA3AHO C
C€30HaMU ToJ1a, CJIeYsl, 3aKOHOMEPHOCTSIM LIUKIIMYECKOT O TCUCHHUSI
BpPEMEHU BO BCeX MposiBiaeHUsX [Ipupoibl.

Hcxoas u3 31010, cenbcKkoe X035IMCTBO B 00MX0/IE IPEBHEPUMCKOM
IUBUJIM3AIMHI MOTJIO aCCOLIMUPOBAThHCs ¢ 60kecTBOM CaTypH, BBUIY TOTO,
YTO OH B KYJIbTYpPE PUMCKOM UMIIEpUN 3aMEHUJT JPEBHETPeUecKoro dora —
XpoHoca, aTpu0yTaMu KOTOPOTro OBUTH: CEpIl, 3ePKajIo U MECOUYHbIC YaChl.

CTOHUT OTMETHUTH, UTO B KYJIBTYPHYIO TPAJIUIUIO APEBHUX IPEKOB U
PUMIISIH IPOYHO BOIILTH PUTYAJIBI, 000KECTBIIsIONIHE MaTh [Ipupory,
MpHIaBasi el XapaKTepHbIC YePThI IEPCOHATM3UPOBAHHOIO CyOBhekTa. Uto B
3HAYUTEIHHON CTETICHN 0Ka3aJio OOJIBIIIOE BIMSHUE HA PA3BUTHE
MOJINTEUCTUYECKOM PEIUTUH, KOTOPOU ObLITM TOCBAIIEHBI BCE HAYKH,
BKITIOYas puocoduro u uckycctBo [peBueit ['perum.

[Togaumas Temy «proud-pied April, dress'd in all his trimy, «kuunuBo
0JIETOTO B CBOMX Hapsaax NECTporo AMpesns», MOKHO OOHApPYKUTh
o0pa3Hy1o cBsi3b coHeTa 98 ¢ coneToM 20, B KOTOPBIX YUTATETh MOXKET
YBUAETHh CaMOOBITHOE OIMCaHKNe BHEITHEr0 00nKa 1oHoro ['enpu Puznu, 3-
ro rpaga Cayrremnrona. Ha camom niene tonbiii CayTreMIToH,
JNEUCTBUTENBHO SBIISIICA APYANUILINM IPEICTABUTENSIM CPEAHEBEKOBOM MO/IbI
U IBOPE KOpOJieBbl Ean3aBeThl, 4TO MO3BOISIIO €My 00J1a4aThCs B HApSIbl
U3 «KOPOJIEBCKOT0» 0esioro ménka win myprnypa KOpOHOBaHHBIX IEPCOH Ha
TOP>KECTBEHHBIX MPUEMAX MPHU JIBOPE.



Crpoku 9-12 conera 1, B monHoi# Mepe NpeAoCcTaBiIsIIOT 00bsICHEHHE 00pa3a
«KUYJIMBO OJIETOTO B CBOMX Hapsaax NécTporo Anpens», 1aBas B
paccMaTprBaeMbIX COHETaX CChUIKY Ha IPEBHEPUMCKYIO MHU(oIIOrHIO, Iae
aBTOp COHETA UCKYCHO NEPEIUIEN XPOHOJIOTNYECKHE COOBITUS U3 CBOEH
KHU3HU ¢ MU(OTOrMYECKUMHU CIOXKETaMH, CO3/IaB HEITOBTOPUMBIE U
BBIPa3UTENBHO sipKKe 00pa3bl B yxe cuMBonuiMa «llapreHopun n
ITaprenoda» bapnabe bapHca, rie B opeIBE CTPACTH U UICKPEHHETO
caM03a0BEHMSI «PACKPbLI YUTATEIIO CBOE CEpLE U YyBCTBAY.

— Confer!

© Swami Runinanda
© CBamu Pannnanga

Original text by William Shakespeare Sonnet 1, 9—12

«Thou that art now the world's fresh ornament,

And only herald to the gaudy spring,

Within thine own bud buriest thy content,

And, tender churl, mak'st waste in niggarding» (1, 9-12).

William Shakespeare Sonnet 1, 9—12.

«Tb1, OyITO MacTEpCTBO HBIHE, Y30p CBEXKUI MUpa (TOSIBSICH),

N ik, repossa OracuBIIMN OPUXO[ AJISITUCTON BECHBI,
Copepxumoe COOCTBEHHOI'O TBOETO OyTOHA BHYTPH CXOPOHH,

W nackoBbIit mapHUllKa, pazopackiBail U3 Hero ckymsich» (1, 9-12).

VYunssam Ulexcnup, Coner 1, 9—12.
(JIutepatypuslii nepeog Camu Panunanna 17.07.2022).

Crnenys Mudonoruu, B34Toi 3a OCHOBY NpU HalMCcaHUU COHETOB, Lllekcnup
MPEANIOYUTAN IPUMEHSTHh «HEOOBIYHBIE» O0OPOTHI PEUU B COJICPIKAHUH
coneroB 31 u 3. K npumepy, mpu oOpariieHu# 1osTa K I0OHOIIE TIPpH
JIOCJIOBHOM TIPOYTEHUHU COKpaIIeHUs HanmucaHus B coHere 31 crpoke 9
MO>XHO OBLJIO MOHUMATh MPUMEPHO Tak: «Thou art (nature), the grave, where
buried love doth livey, «Tsl MacTepcTBO (TIpUPO/IBI), TPOOHULIBI, T/E
norpe6EHHas J1t000Bb KUJIa», TOTJa Kak B COHETE 3 CTPOKH 9 OCIOBHOE
HaMKMCcaHue MOTJIO BBITJISIETh, Tak: « Thou art (nature) thy mother's glass,
and she in thee», « Tl — MacTepcTBO 3epKall TBOCH MaTepu (MPUPOJIbI) U
OHa B TEOE».

PaccmoTpenue conepxaHusi COHETOB ObLIIO MPOAUKTOBAHO
MUPOBO33PEHYECCKON TTO3UIMEH aBTOpa, TJe IS TIPOUTEHUS MOACTPOYHUKA
TpeboBaJIOCH OOJIee MUPOKOE MOHUMAHUE, YUUTHIBAIOIIEE CIOKETHBIC



JMHUY U3 IPEBHETPEUECKOMN U IPEBHEPUMCKON MU(DOIOTUU B KOHTEKCTE
OoNbIIMHCTBA COHETOB. C 00s3aTeIbHBIM MPABUIIOM, TJIe¢ MaTh-IIPUPOIA
npenoaHocuiachk Lllexcrnupom, kak epCcOHATU3UPOBAHHBIN CyOBEKT,
o01a1aroInii BCEeMH YyBCTBAMH U XapaKTEPHBIMU Y€PTAMH YEJIOBEKA,
HAJCIEHHOTO0 MU(OJIOTUYECKUMH CBEPXCIIOCOOHOCTSIMH.

— Confer!

© Swami Runinanda
© CBamu Panmnanga

Original text by William Shakespeare Sonnet 3, 9—10

«Thou art thy mother's glass, and she in thee
Calls back the lovely April of her prime» (3, 9-10).

William Shakespeare Sonnet 3, 9—10.

«TBl — MacTepcTBO 3epKasl TBOEH MaTEpH U OHA B TeOe, (Tereph)
[IpussiBaromiast oopatHo Te0s1, e€ paciBera T00uUMbIH Anipernb» (3, 9-10).

VYunesam llekcnup corer 3, 9—10.
(JIuteparypusblit nepeBog Camu Panunanna 23.10.2023).

[TomasnstromuM OOJIBIIMHCTBOM HCCIIEI0BATENEH U IEPEBOAYUKOB, ITA
HeMaJloBaXxkHast oco0eHHOCTh coHeToB lllekcnvpa OblIa ymyiieHa, 4ro
IPUBEJIO K YIPOIIEHYECKOMY MOAXO0Y B UX JAJbHEHIINX UCCIIEI0OBAHUSAX.
Bcnencreue yero, Mugonornyeckas CoCTaBIONIas yalie He Opanach B
pacuér, a [Ipupona, kak TakoBasi HE pacCMaTpHUBajach, B KaUeCTBE
«TIEPCOHATTM3UPOBAHHOT0» CYOBEKTa, UTO MPUBEJIO K JINTEPATYPHO-
XYZ0’KECTBEHHOMY OCKYJIeHHIO coHeToB [llexcnmpa, MuImmB ux
W3HAYAJIbHON JIMPUYECKON LIEHHOCTH, HACBIIIICHHOCTH JINTEPATyPHBIMU
oOpazamu 1 MpHEMaMH 3aJI0’KEHHBIMH aBTOPOM TP HAITMCAHHU.

He3aBucuMo OT 3TOT0, COKpaIeHHss HEKOTOPBIX CJIOB M HEJIOCKAa3aHHOCTh
¢dbpa3 npu HaMCaHWK COHETOB ObliIa 00YCIIOBJIEHA TEMHU 00CTOATEILCTBAMU,
YTO COHETHI MMUCATKMCH MOCTICITHO «HA JIETY», OYKBAJIBHO «C KOJIeHa». B
MaHepe HAITMCAHHUS COHETOB, HA CAMOM JIeJIe, HAIIUTH OTPaXKCHUE
XapaKTePHBIC YEPThl YaCTHOM IEPEIUCKH T103Ta, KOTOPhIE HMETH
HECOMHEHHYIO JIMTEPaTypPHO-XYA0KECTBEHHYIO IEHHOCTh. KoTopyto
COBPEMEHHBIC KPUTUKU HE CMOTJIU JI0 KOHIIA TIOHATH, 3TO TPUBEJIO K TOMY,
YTO MOAT | JpamMaTypr ObLI IMMOJABEPTHYT MIEITHMOBAHHIO 32 MPETPEIICHUS,
KoTOpbIe He ObuTH Tpucymm [ekcrmpy.



ITpu conoctaBnenuu co crpokamu 9-10 coneta 3: «Thou art thy mother's
glass, and she in thee / Calls back the lovely April of her prime», «Te1 —
MacTepCTBO 3epKall TBOel MaTepu U oHa B TeOe, (Terneps) / [IpusbiBaromias
oOpaTHoO T€0s, e€ paciBeTa JIOOUMBIN ATpelib», OOHAPYKUBACTCS IpsiMast
oOpa3zHasi CBSI3b C JIMTEPATYPHBIM 00pa30M MPEKPACHOTO COTHEYHOTO
Amperns, TakuM 00pa3oM MpoHu3bIBas Bce coHethl [llekcnupa, 4ro
OOBSACHSIET OTKY/Ia U KAKUM ITyTEM BO3HUK B JINTEPATYPHBIX Kpyrax
nceBoHUM toHOr0 CayrremnroHa — «CONHEUHBIN.

Cxoxwuii TUTepaTypHbIi 00pa3 «arpeabCKoro COMHIIA» HAIIEN OTPaKEHUE B
ctpokax: «Let not thy presence, like the April sun / Flatter our earth and
suddenly be done», «IlycTh TBOE npuCyTCTBHE, M0IOOHO ANPEITHCKOMY
conHy / [lonbcTUBIIEMY HalIel 3emMiie U BHE3AITHO 3aKOHUYMBIIKCH) U3
nbecol [Hlexcnupa «Kopoas Dnyapa I1I» akt 1, cuiena 2. B cBs3u ¢ uewm,
1100€3HO MPEeIOCTaBIISIO sl 03HAKOMIICHHUSI M CPABHEHUS YNTATEIEM
¢dbparmeHT oTpbiBKa mbechl «Kopoas Iayaps [11»:

— Confer!

© Swami Runinanda
© CBamu Pannnanga

Original text by William Shakespeare «King Edward III» Act I, Scene II, line 138—
165

ACT 1. SCENE II. Roxborough. Before the Castle.
COUNTESS OF SALISBURY

What might I speak to make my sovereign stay?
KING EDWARD III

What needs a tongue to such a speaking eye,
That more persuades than winning Oratory?

COUNTESS OF SALISBURY

Let not thy presence, like the April sun,
Flatter our earth and suddenly be done.

More happy do not make our outward wall
Than thou wilt grace our inner house withal.
Our house, my liege, is like a Country swain,
Whose habit rude and manners blunt and plain



Presageth nought, yet inly beautified

With bounties, riches and faire hidden pride.
For where the golden Ore doth buried lie,

The ground, undecked with nature's tapestry,
Seems barren, sere, unfertile, fructless, dry;
And where the upper turf of earth doth boast
His pied perfumes and party coloured coat,
Delve there, and find this issue and their pride
To spring from ordure and corruption's side.
But, to make up my all too long compare,
These ragged walls no testimony are,

What is within; but, like a cloak, doth hide
From weather's Waste the under garnished pride.
More gracious then my terms can let thee be,
Intreat thy self to stay a while with me.

KING EDWARD I

As wise, as fair; what fond fit can be heard,

When wisdom keeps the gate as beauty's guard? —
It shall attend, while I attend on thee:

Come on, my Lords; here will I host to night.

Exiting

William Shakespeare «King Edward III» Act I, Scene II, line 138—165.
AKT 1. CLIEHA II. Pokc6opo. [Tepen kpenocTsio.
I'PA®UHA COJICBEPU
UT0 MO’XHO MHE CKa3aTh, YTOOBI 3aCTABUTh OCTAThCS MOETO CyBepeHa?
KOPOJIb DAY AP/ 111

3auem moTpedeH SI36IK HACTOJIBKO TOBOPSIIEMY B3TIISY,
Urto yoexaaeT Kyaa 6osblie, ueM rnodemoHocHas Oparopusi?

I'PAOUHSA COJICBEPU

[TycTh TBOE mpUCyTCTBHUE, MOIOOHO aNPEILCKOMY COJTHITY,
[TonpcTHBIIEMY HAIlIEH 3€MJIE€ M BHE3AITHO 3aKOHYUBIIKCH.

bonee cuacTimBOM HE ClIEMAaBIIEMY HAIlly BHELIHIOKO CTEHY

UeM TBOs yBsiAAIOIIAs CBETJIOCTh HAILl BHYTPEHHH JI0M, KPOME TOTO.
Ham nom, Mot Musnopa, mo1006eH AepeBEeHCKOMY MapeHbKY,



UbH npuBBIUKY TpyObIe, a MaHEPHI MPSIMOJIMHEHHBIE U TPOCTHIE
Huuero He npejaBeiaet, ToIbKO BHYTPEHHE MPUYKPAILICHHBIN

C meaporamu, OOraTCTBOM U CIPABEITIMBO CKPBITOM FOPAOCTHIO.
N60 tam, 3ono0tas Pyna, norpeOEHHas 3aneraer,

3emuis, HenokpsITas [Ipupo sl roGeneHom,

Kaxxercst ckymHoO#, cepoit, OeCIIofHOM, HETIO0POIHOM, CyXOH;
W rne BepxHuil TOpPsSHON CIIOHM 3€MIIK MOKET BO3TOPIUTHCS

Ero néctpsiMu apomMaramMu 1 Mpa3aHbIM IBETHBIM IOKPOBOM,
[Toporitecs TaM ¥ HAWJIETE 3TOT BONPOC U UX TOPAOCTH
BrInpeIrHyBIIyI0 U3 HAB0O3a U Pa3BpallléHHON YacTH.

Ho, 1a0b1 moaBecTy UTOr MOEMY CITHUIIIKOM JIOJITOMY CPaBHEHHUIO,
Otu 000IpaHHbIE CTEHBI HE SIBISIOTCSI CBUIETEIBCTBOM,

Toro, 4To BHYTpH; HO, CJIOBHO ILJIAILIOM CKpPBIBAIU

Ot noroaubix CTOKOB — YKPalI€HHYIO FOPJI0CTb.

Bynw 6oree MUIOCTHB, YeM MOXeEIIIb ce0e O3BOJIUTH,

OO6paruck kK camoMy cede, OCTaBIITUCh CO MHOM Ha HEKOTOPOE BpeMSI.

KOPOJIb D AYAP/ III

Hackonbko Mypbl, HACTOJIb K€ CIIPABEUINBBL; YTO OOHAPYKUIOCH
HOJXO/SAIIUM, MOKET OBbITh YCIIBIILIAHHBIM,

Ecnu mypocts yaepKuBaeT BpaTa, CIOBHO KPACOTBI CTpax? —
Omna Gyaer conpoBOXIaTh, IOKa S Oyay NpUCyTCTBOBATh NpH TeOe:
[Ipoiinémre, MOM MIIIOPABL; 3/1€Ch Sl MPOBENY CErOIHAIIHIO HOYb.

VYxonar

VYunesam lekcnup «Kopoas Dayapna [II» akr 1, cuena 2, 138—165.
(JInutepatypusbiii nepeBog Camu Panunanna 02.07.2023).

Ho BO3BpaTuMCs K CEMaHTUYECKOMY aHAJIM3Y COHETA 3, B TOMCKE HOBBIX
YAUBUTEIBHBIX HAXO/IOK B TEKCTaX COHETOB «I103TA HAa BCE BPEMEHAY.

Wrak, moBecTByroOIHMi 6ap/a B MEPBOM YETBEPOCTHUIITHN OOPATHUIICS Ha «ThI»
K FOHOIIIE, aJpecaTy COHETOB OT IIEPBOro JHUIa. X04y OTMETHUTh, UTO IIEPBOEC
YETBEPOCTHUILIE COHETA 3 TIPEJCTABISAET COOOM OHO MHOTOCIIOKHOE
MIPEIJIOKEHHE, B KOTOPOE BXOMAT JIBA OJTHOCIIOKHBIX IMPEIIOKESHNUM, KaXK10e
U3 KOTOPBIX BMEIIACTCS B JBE CTPOKH.

«Look in thy glass, and tell the face thou viewest

Now is the time that face should form another;

Whose fresh repair if now thou not renewest,

Thou dost beguile the world, unbless some mother» (3, 1-4).

«I'nsHB B TBOE 3€pKajio U OMUIIK TOOOH yBUIECHHOE (TOTUAC),



Yt06 3T0T 001K IpeoOpazoBaTh B MHOM, ceiyac caMoe Bpems;
KoTtoppiit HOBBIM ThI, BOCCTaHOBIISISI OOHOBHIIIB, €CJIM HE celuac,
Tr1 0OMaHBIBaCIIb MHP, JIMIIAS YbIO-TO MaTh OnarocioBeHbs» (3, 1-4).

B ctpokax 1-2, moBecTBytolIMii 0ap/ B pUTOPUIECKON MOJIETTH HAMEKAET
IOHOIIIE U3MEHUTHCS: «[TIHb B TBOE 3epKajio U OMUIIHM TOOOH YBUACHHOE
(ToT4ac), 4Tob 3TOT 0ONMUK MpeoOpa3oBaTh B MHOU, CEYac caMmoe BpEMs.

B niepBoii cTpoke coHeTa 3 KOHEeUHas Lie3ypa MHOW ObLIa 3aloIHEeHa
HapedreM B CKOOKaX «ToT4acy», KOTOpOe NMpH MEePEBOE Ha PYCCKUI S3bIK
YCTaHOBUJIO pUPMy cTpoku. B cTpokax 3-4, moBECTBYIOIIMIA JOTTOTHII
HapparuB MpeabIAYyIIUX CTPOK BECOMBIMU 10BOAaMU: « KOTOPBIN HOBBIM ThI,
BOCCTAHOBJISI1 OOHOBHUIIIb, €CJIA HE CE€HYac, Thl 0OMaHbIBACIIb MUP, JTUILASL
YbIO-TO MaTh OJaroCIOBEHbS.

O6opoT peun KOHEUHOM YacTu CTPOKH 4: «...unbless some mother»,
«...JIAIIAst YbIO-TO MaTh ONTAarOCIOBEHBS» B «EIM3ABETHHCKYIO» IMOXY, MOT
0003HaYaTh «YbIO-TO MATh JIUIIACIIH PAIOCTEH KUZHIY.

— Ho, 006 numiennn G1arocioBeHus ybei MaTepy UAET pedb B CTPOKE 4
conera 3 [llekcniupa?

BBuny Toro, uto conet 3 Bxoaurt B rpyIy «CBajgeOHbIX COHETOBY, TO
MOBECTBYIOIIUI B HEM MTPOABUTall HAPPATUB KIIPOJOIDKEHUS posiay. Bo
BpEMsI HalTMCAHUs CBaICOHBIX COHETOB, OHM MIPETHA3HAYAIHCH
TIOMOJIBJICHHBIM MOJIOZ0KEHAM, KOTOPBIM MTPEICTOSIIO O(UITMATEHO
3aKpenuTh OpauHbIii COI03 Yepe3 HECKOIbKO MecsleB. Jnu3abet ae Bep, 18-
TH JIETHSISI BHY4Ka YribsaMa Cecuiia v ctapinas 104b Jayapaa ae Bepa
OblJ1a HEBECTOI.

AKIeHTUpYs BHUMaHWE Ha HEBeCTe, I0HOM Dnu3adert ne Bep, ctour
HAMIOMHHTb, YTO €¥ OBLJIN MOCBAIICHBI HEOOBIYAHO JINPUYHBIE CTPOKU
coHeta 18, HaroMIHEHHbIE OTEYECKUM TEIUIOM U 3a00Toi. Mcxons u3 3Toro u
psiaa Ipyrux pakTopoB, STOT COHET ObLIT BKIIOYEH MHOU B TPYyTITY
«CBaieOHBIX COHETOBY», HECMOTPS Ha TO, YTO JUTMTEIBHOE BPEMS B HAYUHOM
COOO0IIIECTBE CUUTATIOCH, UTO B rpyIny «CBageOHBIX COHETOBY BXOJISIT BCETO
Jaullb 17-Th COHETOB.

— Confer!

© Swami Runinanda
© CBamu Pannnanga

Original text by William Shakespeare Sonnet 18, 1—4



«Shall I compare thee to a summer's day?

Thou art more lovely and more temperate:

Rough winds do shake the darling buds of May,

And summer's lease hath all too short a date» (18, 1-4).

William Shakespeare Sonnet 18, 1—4.

«CpaBHUTH T€OS € JIETHUM JHEM — CMOTY Jin, 1?

To1 Oosiee ouapoBaTenbHasi, U 6onee cliepKaHHas BIPOK:
Bertpa xecTokue corpscanu Musible OyToHbl Mas,

WU netHsis apeHa uMeeT yepecuyp KOpoTkuid cpok» (18, 1-4).

Yunesam llexcnup coner 18, 1—4.
(JIutepatypusiii nepeBon CBamu Panmnanga 27.07.2021).

Brpouewm, Yunesam Cecun, Oyyun IeAyIIKONH HEBECTHI 3aKa3all COUMHUTD
«CBanebnbie conets» [llexkcmpy, B autie rpada Oxcdopaa, 4ToObI OHH
OBLITM 3a4UTaHbI B JICHL CBAABOBI TIEpel OPUITHaTHHON IIEPEMOHHEH
3aKiIroYeHus Opaka MononoxkéHaMmu. [1o cyTu, ObLIO HAMEUYEeHO ceMeitHOoe
npa3aHecTBO B ocoOHske Cecui-Xayc Ha CTpaHJEe C yUyacTHEM Marepu
HeBecThl AHHBI Cecun nouku Yunbsama Cecuia, sxeHsl rpada Okcdopra,
ABTOPA COHETOB NPU YYaCTUU MPUITIALIEHHBIX TOCTEN.

BnpouewMm, nozaHee, y:xe MOMOJIBICHHOMY FOHOMY CayTreMnTOHY HE
3aX0TeNoCh BCTyNaTh B Opak ¢ BHyukor Yunbama Cecuna Dnuzabet ae Bep,
U B MMUCbME, HAITMCAHHOM B HOs0pe 1594 rona, npumMepHo yepe3 MecTh
HeJenb nocie Toro, kak Cayrremnrony ucenonawics 21 rox, nesyur ['enpu
I"apuet coobuun 06 pacIpOCTPaHUBIIUMCS CITyXaX, YTO «...MOJOJ0N Dpi
n3 CayTtreMnroHa, oTkazasiiuiics ot jgeau Bep 3amnatun 5000 ¢pyHTOB
CTEPJIMHIOB 32 OTKa3 3aKJIIOYUTh C HEWl Opak».

Bropoe uerBepoctuie coHeTa 3 COCTOUT U3 JIBYX JABYCTPOUYHBIX
PUTOPHUYECKHUX BONIPOCA, B KOTOPBIX IMOBECTBYIOIIMN 3aJa€T BOMPOCHI CAMOM
marepu [Ipupone. HecoMHEHHO, B 3TUX JBYX PUTOPUUECKUX BOIPOCAX
MOBECTBYIOIIMI Oap/] MO KacaTeabHOM 3aTPOHYN «IIEPCOHATU3UPOBAHHYIO»
IIpupoxay. Xouy 3a0CTpUTh BHUMAHUE YUTATENS HA TOM, UYTO MPU
PacCMOTPEHHUH COHETA 3 BTOPOE YETBEPOCTUILNE AOCOIIOTHO HE CBA3AHO 110
CMBICILY C IEPBBIM, U 3TO BaXHO ISl OCMBICIIEHHOIO TOHUMAHHSI
HOJCTPOYHUKA COHETA.

VIMeHHO, 3TOT BayKHBIW ITyHKT BTOPOTO YETBEPOCTUILUS (POPMUPYET
MHU(OIOrMYECKYIO COCTABISIIONLYIO MMOJCTPOYHHUKA COHETA 3, NMEIOIILYIO
KJIFOUEBOE 3HAYEHHE JJ1s1 (POPMHUPOBAHUS CIOKETHOM JINHUM, OyKBaJIbHO BCEX
154-x conetos lllekcniupa. B kauecTBe yOeAUTEIHLHOTO apTyMEHTa MOXKET
CILY’KHTb COJEPKAHUE 3AKIFOUUTEIIBHBIX «aHAKPEOHTHYECKNX» COHETOB 153



u 154, B KOTOpBIX MU(OIOrHUECKasi COCTABIIAIONIAS HAXOJUT CBOE TOJIHOE
3aBepUICHHE.

Xo4y OTMETUTB, UTO COHETHI 153 n 154 manepoii HanucaHus Ipu
COTIOCTaBJICHUU KPUTUKOB C MPEAbIIYIIMMUA COHETAMU BBEJIU UX B
3aMelaTeabCTBO, BBUY TOTO, YTO OHU HE YU MHU(OIOTHUECKYIO
COCTABJISIIOIIY 10, UMEIOIIYIO BIUSHUE Ha Bce O€C MCKITIOUECHHUSI COHETHI.

Hecmotps Ha 3T0, HEKOTOPBIE KPUTUKU TIPOUTHOPUPOBAIIH 3TOT (HaKT, TOUISI
10 TIYTH YBSA3BIBAHUSI MIEPBOTO YETBEPOCTHIIHSI CO BTOPHIM, YTO
OKOHYATeIbHO COMIIO C TOJIKY HEMCKYIIEHHOTO yuTaresns. CormacHo
«IIEKCITUPOBCKOMY» MPABUILY, TOCTPOEHBI JBa PUTOPUUECKHUX BOIIPOCA
BTOpOro 4eTBepoCTUIINs. UTO, 0OuepeiHOM pa3 CIIyKUT HaIsITHbIM
JIOKa3aTeNbCTBOM CYIIECTBOBAHMSI «ILIEKCITMPOBCKOIO MPABUIIA 2-X CTPOK»
IIPU HaIMCaHUU OPANHAPHBIX COHETOB.

«For where is she so fair whose unear'd womb
Disdains the tillage of thy husbandry?» (3, 5-6).

«ITokyna oHa Takasi mpekpacHasi, Yb€i HeJAOMOIYYUBIICH yTpoOOit
[Ipenebperana npu oOpabOTKE MOYBBI HA XO3SHUCTBE CBOEM?» (3, 5-6).

B crpokax 5-6, OBECTBYIOLIMIA IO KaCaTEIbHOM OT TPETHETO JIMIIA B
NPETEHIIMO3HOM TOHE B TIEPBOM PUTOPUUYECKOM BOIIPOCE OOPATUIICS K
Marepu-npupoe: «[lokyna oHa Takast mpekpacHasi, Yb€ HeIONOTYYUBILICH
yTpoOoii mpeHeOperana npu oOpadoTKe MOYBBI HA XO3SHUCTBE CBOEM?»

[TpumeuaTenbHO, HO UUTATENIb MOKET OOHAPYKUTH 00Pa3HYIO CBSI3b CTPOKU
6 coHeta 3 co crpokamu: «to teeming foison, even so her plenteous womb
expresseth his full tilth and husbandry», «xumiamuit U306LITOK, TaK YTO €€
U300UIBHAs yTpoOa BhIpa3miia xKeJlaHue NpuopaTh €ro BCIO MaITHIO U
x03sicTBO» B Ibece [llexcnmpa «Mepa 3a mepy» akt 1, cueHa 4, mostomy
Tr00€3HO MPUIIAraro JJIsl COMOCTABICHHS U 03HAKOMIICHHUST YUTATEIeM
(parMeHT OTpbIBKA MbECHIL:

— Confer!

© Swami Runinanda
© CBamu Pannnanga

Original text by William Shakespeare «Measure for Measure» Act I, Scene 1V, line
39—50

ACT 1. SCENE IV. A nunnery.
Enter ISABELLA and FRANCISCA



ISABELLA
You do blaspheme the good in mocking me.
LUCIO

Do not believe it. Fewness and truth, 'tis thus:
Your brother and his lover have embraced:

As those that feed grow full, as blossoming time
That from the seedness the bare fallow brings
To teeming foison, even so her plenteous womb
Expresseth his full tilth and husbandry.

ISABELLA

Some one with child by him? My cousin Juliet?
LUCIO

Is she your cousin?

ISABELLA

Adoptedly; as school-maids change their names
By vain though apt affection.

William Shakespeare «Measure for Measure» Act I, Scene IV, line 39—50.

AKT 1. CIIEHA 4. XeHckuilf MOHACTBIPb.
Bxoasatr USABEJIJIA u ®DPAHIIUCKA

N3ABEJUIA
Bbl 00oroxysiascTByeTE XOpOIIMM B HACMEIIIKE HAJI0 MHOM.
JIYCHO

He BepsTe. HeMHOTOUNCIIEHHOCTH Y TIPAaBIOTIOJOOHOCTH, BOT TTOTOMY:
Bai 6pat u ero Bo3:to61aeHHast — OOBSITHI OJEPKUMOCTHIO,

Kak Te, KoTopble KOpMSITCS BBIPAIIICHHBIM BIIOJIHE, KaK MPUXOAUT BPEMS
pacugserTa,

Uro u3-3a paccessHHOCTH 0OHAKEHHAS 3aJICKb PHUHOCUT

Kumamuii n30sITOK, Tak 4To €€ n300uapHas yTpoba

Berlpasuia xenanue npuOpaTh €ro BCIO MALIHIO U XO3SHCTBO.



N3ABEJUIA

Kto-10 %1t oT Hero pe6énka? Most ky3uHa JIxynberra?
JIYCHO

Omna Bama Ky3uHa?

N3ABEJUIA

YJIOqepéHHaH; KaK IIKOJbHUIBI-ICBUIIBI MCHAOIITNC CBOU NMCHA
H3-3a TIHCCHaBHOﬁ, XOTs BITIOJIHEC yMeCTHOﬁ IMPUBA3AHHOCTH.

Yunesam lekcnup «Mepa 3a mepy» axrt 1, ciena 4, 39—350.
(JIutepatypusiii nepeBoj CBamu Pannnanga 27.10.2023).

Xo4y OTMETHTH U IaTh YUTATEIO HAa 3aMETKY, 4TO 00pa3 «teeming foisony,
«KUIIALIETO U30bITKa» YTPOObI IPUPOIbI IO CYTH SIBJISIETCS CBSI3YIOIIUM
3BEHOM MEX]y (PparMeHTOM MbEChl U COHETOM 53, TakuM 00pa3oM OH
HEIMOCPEICTBEHHO YCTaHABIIMBAET 00pa3HyIO CBs3b cOHETa 3 ¢ 53 mnpu
TIOMOIIIY JIUTEPATypHOTO 00pasa «teeming foisony, , «KUIIAIEro H30bITKA»
YTO TOCITYKUJIO IPUIUHON COSIMHEHUS UX B OJHOM 3CCe. X0Uy OTMETHTh,
YTO B CBOMX Ipou3BeaeHusx Lllexkcrnup yacTo mpuMeHsT HHOCTPaHHbIE
CJIOBa, B JIAHHOM CJTy4ae cJIOBO «foisony» peako mpuMeHseMoe, UMEIoIIee
(b paHily3cKOe IPOUCXOXKICHHE.

Bropoii puroprdeckuii BOIpoc BTOPOro YETBEPOCTUILNS, TAKKE OOPAILEH K
matepu [Ipupose, 1robumiieM KOTOpO# SBJISIETCS FOHOIIA, CYIS MO
COZEPIKaHMs HEKOTOPBIX COHETOB. B TOXe BpeMsi, 3TOT PUTOPUUYECKUN
BOIIPOC I10 KacaTeJIbHOW 3aTparuBacT IOHOI'0 )KEHHUXa, I'I€ aBTOP B Ka4E€CTBE
MHCTPYMEHTA UCIOJIB3YET JIBA PUTOPUUECKUX BOMPOCA, YTOOBI CIIEAYIOIINUM
II1arOM BBIJIBUHYTh KOHTPJIOBO/IbI, TAKUM 00pa3oM Ipejyiaras ajpecary
COHETAa OCHOBHOM HAPPATUB «COXPAHECHUS POAAY.

«Or who is he so fond will be the tomb,
Of his self-love, to stop posterity?» (3, 7-8).

«Wnu, kTo 0H, Tak 000KaeMbIii — OyJIET MOTHIIOH,
Ot m1100BU K cebe, 4TOObI OCTAHOBUTH MOTOMCTBO (TakuM myTém)?» (3, 7-8).

B crpoxkax 7-8, moBecTByro1IMiA Oap/1 3a/1a)1 EPCOHATIU3UPOBAHHON MaTEpU-
PUPOJIe BTOPOI PUTOPUUECKUIN BOTIPOC, HO B HEM CETYET Ha IOHOIILY, TaK
KakK OH e€ TI00MMeEI], U TIO9TOMY OHA JI0JKHA 0 HEM 3a00Tuthes: «Mnu, KTo
OH, TaK 000KaeMbIif — OyJIeT MOTHJION, OT JIFOOBH K cebe, 4TOObI
OCTAHOBUTH MOTOMCTBO (TaKUM ITyTEM)?»



Koneunast ieypa OTKpbITOM «I1IEKCITUPOBCKOID CTPOKH 8 TTO3BOJIMIIA MHE
3aIoTHATH €€ 000POTOM peur B CKOOKAX «TaKUM ITyTEM», OJJHOBPEMEHHO
pemuB npodaeMy pudMbl CTPOKH.

O4eBUIHBIM SIBIISJICS TOT (PAKT, YTO B CTPOKAX 7-8 MPUCYTCTBYIOT
auTepaTypHbIe 00pa3bl, KOTOPbIE MOKHO BCTpeTUTh B Iibece [llexcnmpa
«Pomeo u JIxxynbertay akt 1, cueHa 1, mosToMy Jr00€3HO Mpuiararo Jsis
O3HAKOMJICHUS U COTMIOCTABIICHHSI UUTaTeNIeM (parMeHT OTPhIBKA MBECHI:

— Confer!

© Swami Runinanda
© CBamu Pannnanga

Original text by William Shakespeare «Romeo and Juliet» Act I, Scene I, line 225—
226

This text is distributed for nonprofit and educational use only.

What is thy body but a swallowing grave,
Seeming to bury that posterity

Which by the rights of time thou needs must have,
If thou destroy them not in dark obscurity?

William Shakespeare «Romeo and Juliet» Act I, Scene I, line 225—226.

Yro ecThb TBOE T€J0, TOJBKO BCEMOMIOIIAOIIAs MOTHIIA,
VYka3bIBarommas NOXOPOHUTh 3TH NTOTOMCTBA,

Kakue no npaBy BpeMeHHU BaM HY’KHO UMETbh,

Ecnu Thl HE YHUYTOXKMUILB UX B MpadyHOil Oe3BecTHOCTH?

VYunbsam llexcnup «Pomeo u Jxynsertay akt 1, ciiena 1, 225—226.
(JIutepatypnsiit nepeos CBamu Pannnanga 25.10.2023).

Bnpodewm, Bo3Bparumcsi 0OpaTHO K paCCMOTPEHHIO CEMAHTHYECKOTO
aHajii3a COHeTa 3, IJie MPUCYTCTBYET JIUTEepaTypHbI 00pa3

Wtak, TpeTbe 4eTBEPOCTHUIINE COHETA NPE/CTABIISET COOONM MHOI'OCIOKHOE
NPEI0KEHNE, KOTOPOE COCTOUT U3 ABYX OJIHOCJIOXKHBIX, KaXI0€ U3
KOTOPBIX 00bEMOM B JIBE IIIEKCITUPOBCKUEY» CTPOKU. 1o 3Toi npuumnne, u
Ui yA0OCTBA aHAIM3a JKeJlaTeIbHO PacCMaTpPUBATh, COTIACHO
«ILIEKCITUPOBCKOMY» MPABUILY, IBYX CTPOK.

«Thou art thy mother's glass, and she in thee
Calls back the lovely April of her prime» (3, 9-10).



«Tbl — MacTepcTBO 3epKall TBOEH MaTepu U OHA B TeOe, (Tenepn)
[TpussiBaromiast oopatHo Te0s1, e€ paciBera T00UMbINH Anipersb» (3, 9-10).

B crpokax 8-9, noeecTByromuii oOpaiaercs ot NepBoro JuLa
HETOCPEICTBEHHO K «MOJIOJIOMY UEJIOBEKY», ajpecary coHeTa: « Thl —
MacTEpCTBO 3€pKaJl TBOEH MaTepH U OHa B TeOe, (Tenepb) MpU3bIBarOIIas
oOpaTHo Tebs, e€ paciBeTa JIOOUMBIA ATIPEITbY.

Koneunas niezypa ctpou 9 MHO# Obliia 3aMojTHEHA HAPEUUEM B CKOOKAX,
npUYEM «IIEKCITUPOBCKas» CBOOOIHASI CTPOKA MPEOCTABISIET TAKyIO
BO3MOXHOCTb, pa3pelas mpooieMy pupMbl CTPOKH.

XapakTepHoil uepToi cTpok 9-10 sBis€TCS TO, YTO B HUX NPHUCYTCTBYIOT
JTUTEpaTypHbIe 00pa3bl MOX0KHE Ha 00pa3bl U3 COOpHUKA « ApKaaus
rpadunu [lemOpyx» @ununa CuHu, paHO yMEPIIETo, ¢ KOTOPbIM ObLI
XOpOIIIO 3HAKOM 10 casiony Moapu ['epoept B Yunrton-Xayce. [Toatomy
Mr00€3HO MPUJIAraro il 03HAKOMHUTEIBHBIX LENIEH U COMOCTABICHUS
YUTaATEJIeM MOATUYECKUI parMeHT u3 cOOpHUKA:

— Confer!

© Swami Runinanda
© CBamu Pannnanga

Original text by Philip Sidney «The Countess of Pembroke's Arcadia». The Third
Booke. Charter 10.

(«The Countess of Pembroke's Arcadia rpadunu [TemOpyx» written by sir Philip
Sidney. The Third Booke.
Charter 10. Printed for William Ponsonbie. Anno Domini, 1590. London).

This text is distributed for nonprofit and educational use only.

«Do you see how the spring-time is ful of flowers, decking it self with them,
& not aspiring to the fruits of Autumn?

What lesson is that vnto you, but that in the april of your age, you should be
like April?».

Philip Sidney «The Countess of Pembroke's Arcadia». The First Booke. Charter 1.

«BBI BUIMTE, HACKOJIBKO BECEHHEE BPEMS HAIIOJIHEHO 1IBETAMH,
YKPacCHUBUIMMU CaMUX ce0s ¢ IOMOUIbIO UX, U HE YCTPEMUBIIMXCS K IJI0]1aM
Ocenn?

Kaxoii ypok u3 3TOro ajis Bac, JIMIIb TOJBKO OT TOTO, YTO B aIlpelie BaIIero
BO3pacTa Bbl JIOJIKHBI ObITh, CIOBHO ATIPEIh?».



Owmn Cunan «Apkaaus rpadunu [TemOpyk». [lepas kaura. Yacts 1.
(JIuteparypusblii nepeBos Camu Panunanna 27.10.2023).

Xo4y OTMETHUTb, YTO TPU COTIOCTABIIEHUH cO cTpokamu 9-10 conera 3:
«Thou art thy mother's glass, and she in thee / Calls back the lovely April of
her primey, «Tbl — MacTepcTBO 3epKall TBOEH MaTepu U OHa B TeOe,
(renepn) / [IpusbiBatoiias 0opaTHO TeOs1, €€ pacuBeTa JI0OUMBIN ANperby,
oOHapy KHBaeTcs mpsMasi 00pas3Hasi CBsI3b C 00pa30M COTHEYHOTO Ampers,
KOTOpasi MpoHU3bIBaET BCIO JUpuUKy [llekcnupa, u Hale ATy OTpaKeHHe B
ctpokax: «Let not thy presence, like the April sun / Flatter our earth and
suddenly be done», «IlycTb TBOE npuCyTCTBUE, MOJOOHO ANPEIHCKOMY
conHy / [lonbcTUBIIEMY HalIel 3emMiie U BHE3AITHO 3aKOHUYMBIIKCH) U3
nbechl Yunbsma [lekcnupa «Kopons Oayapna [II» akr 1, cuena 2.

JlaBaiire, BO3BpaTUMCSl K CEMAHTUYECKOMY aHaJIU3y COHETa 3,
paccMarpuBasi 3aKIIOUUATEIIBHBIE CTPOKH TPETHErO YETBEPOCTHUILIUS, TAE
Oapz1 0OpaTWIICS HETIOCPEACTBEHHO K IOHOIIIE, aipecaTy COHETa.

«So thou through windows of thine age shall see,
Despite of wrinkles, this thy golden time» (3, 11-12).

«U Ttak, cBoel Bo3pacT yepe3 OKOHIIA Thl CMOXKEIIb YBUJIETD,
HecMmotpst Ha MOpIIMHBL, Takoe TBOE 3010T0e BpeMs (Kak pa3)» (3, 11-12).

B crpokax 11-12, noBectByromuii B puropudeckoi popme, Kak Obl
IIOJICKa3bIBAET, CAMOE BpeMs Iopa keHuTCs: «Mrak, cBoeil Bo3pacT yepes
OKOHIIA Thl CMO’KEIIb YBUAETh, HECMOTPSI HA MOPIIMHBI, TAKOE TBOE 30J10TOE
BpeMs (Kak pas)».

Koneunast nezypa ctpoku 12 MHOM Obli1a 3amoaHeHa 000pOTOM peyH B
CKOOKax «Kak pa3», KOTOPBIA yJIauHO YCTaHOBUJI PUPMY CTPOKH.

CToHT OTMETHTH, YTO 00PA3bl OKOH JYIIN», MOKHO BCTPETUTH B CTPOKE 8
conera 24: «That hath his windows glazed with thine eyes», «4To ero oxna
C TIOMOIIBIO TBOMX TJIa3 3aCTEKIICHBD, KOTOPHIE OUYCHb ITOXO0KU Ha 00pa3bl
«OKOHEI, Yepe3 KOTOPhIE IOHOINA YBUIIUT CBOU 30JI0TOI» BO3PACT CTPOKHU
11 conera 3: «So thou through windows of thine age shall see», «rax,
CBOECH BO3pACT uepe3 OKOHIIA Thl CMOXKEIITh YBHIICTH.

B 3akitounTenbHOM ABYCTHIIIMU COHETA 3, aBTOP MO TPAAUIIUU MOABOIUT
YepTy BBIIICHANMMCAHHOMY, B paMKaxX TeMaTUKU Bcel rpyriibl « CBageOHbIX
COHETOBY.

«But if thou live, remember'd not to be,
Die single, and thine Image dies with thee» (3, 13-14).



«Ho ToaBK0, €CITH THI €1I€ JKUBOM, YTOO ThI 3aIIOMHUJI, HE OBIThH
YMepimum 0uHOKO, U BMecTe ¢ TOOOM He CruHy — TBOM 00pa3» (3, 13-
14).

B crpokax 13-14, noBecTByIOMIMiI B pUTOPUYECKON MOJIENH ABYX CTPOK,
HACTaBJISIET U IpeocTeperaer oHomy: «Ho TobKo, eciy Thl el )KUBOi,
YTOO ThI 3aIIOMHIJI, HE OBITh YMEPILIUM OJIMHOKO, M1 BMECTE C TOOOM HE
CTHUHYJ — TBOU 00pa3». B mpouem, cieayst XpOHOJIOTHH COOBITHI ITOM
cBaJb0€ HE ObUIO CYXk/IEHO COBITHCSA, BCE MOIUIO TI0 COBEPIICHHO JIPYroMy
PYyCIIy CYIBOBI.

(ITlpumeyanue: 119 03HAKOMIICHHUSI YATATENIEM MIPUIarai0 KpUTHIECKUE
JUCKYCCUU Y 3aMETKH, IMEIOIINE NMPSMOE OTHOIIECHUSI K COHETY 3, KOTOpBIE
MOT'YT 3aMHTE€PECOBATh UCCIIEIOBATENEH, 3aHUMAOITUXCS YTIIyOIEHHBIM
U3y4eHHUEM Haclieus reHust apamarypruu. [1o sTndeckum cooOpa>keHHsIM,
TEKCT MPEJ0CTAaBIEHHOI0 MaTepuaia B X0/I€ MepeEBO1a MAKCUMAIIBHO
COXpPAHEH, I03TOMY aBTOP 3CCE HE HECET OTBETCTBEHHOCTH 32
rpaMMaTHYE€CKUE COKPAILEHUS, CTUIUCTUKY U MTyHKTYaII0 HIDKE
PEeI0OCTaBICHHOI0 03HAKOMHUTEIHLHOI'0 APXUBHOTO MaTepHaa).

Kpurnueckue nuckyccuu u 3aMETKH K COHETY 3.

B crpoke 4 otHOCUTENBHO (pazeosioruzmMa «unblessy, «JTUIIUTh
onarocioBeHus» kputuk Llmunr (Schmidt) nosicaun: «IIpenebperan tem,
YTO JienaeT (MaTepeil) CUacTIMBbIMI,

B crpoke 5 orHOCHUTEIBHO 000pOoTa peun «unear'd womby,
«HEJIOTOIYYHBIIEH yTpoOoit» kputuk Iamona Manoys (Malone)
3akimounil: « HeBcriaxaHHas.

(Korma peus uaér o mpupoje, Tak nmoyeMy oHa HeBCIIaXxaHHas ?
HesaBucumo ot 3T0Or0 HeKyJIbTUBHpYEMasi 3eMJIsl, Oy Iyur 4acThiO IPUPO/IbI,
TaK)Ke KaK U KyJIbTUBUpYEMasi IPUHOCHT TUIOJbI B JUKOM MPUPOJE, — OT
aBTOpa 3cce).

06 cTpokax 5-6 (U3 )xypHasia 3aMeTOK): «OJIMH U3 IPUMEPOB SIBJISIETCS TO,
gT0o Sh, caM TOTr0O He MOJ03peBasi, BTOPUII aHTUYHBIM ITO3TaM.

Cf.! Codoxna (Sophocles, Antigone, 569): «There are other fields that may
be ploughed», «EcTb apyrue nosisi, KOTOpble MOT'YT ObITh BCIIAXaHHBIMI».
Cf.! raxkxe Oxmyc (Eschylus, Septem, 754): «Who sowed in the field of the
womby, «KoTopblii cestin Ha upeBe noisi» u T.1.; Wik Codoxi (Sophocles
Edipus Tyrannus, 260, 121 1, 1257, 1485, 1497).



Crpoky 6 kputuk Jxopmk CtuBenc (George Steevens) npeasioxKu
COIOCTaBUTH ¢ (hparmeHToM Mbechl «Mepa 3a mepy»: Cf.! M. for M., I, IV,
43—44:

«...her plenteous womb
Expresseth his full tilth and husbandry».

«...e€ m300mIIbHas yTpoOa
Bripaszuina xenanue 3a0paTh y HETO BCIO MAIITHIO U XO3SHUCTBOY.

B crpoxke 7 otHOCHTENBHO citoBa «fondy, «o0okaeMbrity kputuk [IImuar
(Schmidt) npenmoxumn: «I mymbIity.

Kpurtuk Jlenuyc (Delius) anemupoBan onmonenTta: «Cieno BItoOIEHHBIN B
caMoro ceos.

OTtHOCHUTENBHO CTPOK 7-8 kpuTuK Damora Manoys (Edmond Malone) man
ceputkn: Cf.I R, & J., 1, 1, 225—226 (see under 1, 12),and V. & A., 757—
760:
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© Csamu Pannnanna

Original text by William Shakespeare «Romeo and Juliet» Act I, Scene I, line 225—
226

This text is distributed for nonprofit and educational use only.

What is thy body but a swallowing grave,
Seeming to bury that posterity

Which by the rights of time thou needs must have,
If thou destroy them not in dark obscurity?

William Shakespeare «Romeo and Juliet» Act I, Scene I, line 225—226.

YTt0 ecTh TBOE TEJI0, TOJHKO BCEIOTIOLIAOIIAs MOTHIA,
VYka3pIBaroias MoXOpOHUTh 3TH MOTOMCTBA

Kakwne no npaBy BpeMeHU BaM HYKHO UMETh,

Ecau Tb1 HE YHUUTOXHUIIB UX B MPauyHO# 0€3BECTHOCTH?

VYunesam llexcnup «Pomeo u Jxynserra» akt 1, cuena 1, 225—226.
(JIutepatypusiii nepeBog Ceamu Panunanga 25.10.2023).



B crpoke 8 orHOCcUTENnBHO 000poTa peun «selfe lovey, «1000Bb k ceder
kputuk Taitnep (Tyler) npeanonoxui: «O4eBUIHO, 3TO SKBUBAJIEHTHO
CaMOY/IOBJIETBOPEHUIOM.

ITo moBoxy ctpoku 9 kpuruk Iamona Manoyn (Edmond Malone) nan
ceblky mist cpaBHenust: Cf.! Lucrece, 1758—1759:
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Original text by William Shakespeare «The Rape of Lucrece» line 1758—1759
This text is distributed for nonprofit and educational use only.

Poor broken glass, I often did behold
In thy sweet semblance my old age new born.

William Shakespeare «The Rape of Lucrece» line 1758—1759.

bennoe pa3outoe 3epkaino, S necTBUTENBHO, YaCTO JIUIIE3PE
B tBOéM MuUIIOM 101001 MOEMY MPEKIIOHHOMY BO3pAaCTy, 3aHOBO
POXIEHHOMY.

Vunssam llekcnup «3nacunoBanue Jlykpemun» 1758—1759.
(JIuteparypuslii nepeBog Camu Panunanna 25.10.2023).

OTtHocurenbHO cioBa «mothersy, «marepu» kputuk JaBapn Jlaynexn
(Edward Dowden) cnenan ymozakmtouenue: «Ecnu 0b1 orent apyra Sh. 6611
KUB, ObLTO ObI €CTECTBEHHO YIOMSHYTH ero; S. 13, 14 («y Tebs Obu1 oTe1)
HOJTBEP K/IAaeT Hallle BIIeYaTJIeHUEe, 4TO OH y>Ke ObUT Obl MEPTBY.

Kputuk braunr (Beeching) mononamt: «39T10 clIoBO He TaéT HAM HUKAKHX
OCHOBaHUU 715 TIPEANONoKeHus, uro oterr «Mr. W. H.» 0b11 MEPTB.
Bo3moskHO, €10 ObLIO IPOCTO B TOM, YTO OH OBLT IIOX0K Ha CBOIO MaTh.

Kputuk mucc IToprep (Porter) anemnupoana: «KoneuHo, HeuTo mooOHoe
HU 3]1eCh, HU B S. 13 He JOKHO OECTIOKOUTD YbI0-THO0 TOJIOBY. 3/1€Ch
(roHOIIIN) TIapa, KOTOPYIO JTOJIKEH B3ATh (B JKEHBI) FOHBIM IPYT, MOBIUSABIIAS
Ha 00pa3 Marepu (Oynyuieit HeBecTbl). Tam ke, HACJIEICTBEHHOCTh €T0 OTIa
NOBJIKsJIA Ha 00pa3 OTLaY.

ITo moBoay ctpok 9-10 kpuruk Taiinep (Tyler) pestomuposan: «Kak BepHo
noaMeTun npodeccop MuUHTO, (3TU CTPOKH) MOJHOCTHIO MOIXOAAT rpaduHe
[TeMOpyK».



Kputuk ®on Maynu (Von Mauntz) nan ceeuiky: Cf.! Sidney, Arcadia, Bk.
3: «What lesson is that unto you, but that in the April of your age, you
should be like April?», «Kakoit ypok u3 3Toro [uist Bac, TOJIbKO TOTO, YTO B

arpesie Ballero Bo3pacTa Bbl JOJKHBI ObITh, CIOBHO Atipenb?» (ed. 1590., p.
280).

OtHocurenbHO cTpoku 11 kputuk amona Manoyn (Edmond Malone) nan
ceeuiky: Cf.! L.C., 13—14:

«...spite of heaven's fell rage
Some beauty peep'd through lattice of sear'd age».

«...HECMOTp#, Ha OOPYIIMBIINKCS THEB HEOEC
HexoTtopas kpacoTa mporisasiBajIach Ype3 CETKY UCCYIIEHHOTO BO3pacTay.

ITo moBoxy ctpoku 13 kpuruk Taiinep (Tyler) npeanoxun: «Ecnu Bame
HaMEPEHHUE COCTOUT B TOM, YTOOBI OBITH MO3a0BITHIMY.

Kputux buaunr (Beeching) nononamn npeapiayiiero onnoneHra: «Eciu
ThI CYLIECTBYEIIb TOJIKO PaJH TOTO, YTOOBI T€Os 3a0bLTH.
(«Shakespeare, William. Sonnets, from the quarto of 1609, with variorum
readings and commentary». Ed. Raymond MacDonald Alden. Boston:
Houghton Miftlin, 1916).
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Thy bosom is endeared with all hearts,

Which I by lacking have supposed dead,

And there reigns Love, and all Love's loving parts,
And all those friends which I thought buried.
How many a holy and obsequious tear

Hath dear religious love stol'n from mine eye,
As interest of the dead, which now appear

But things remov'd that hidden in thee lie!
Thou art the grave where buried love doth live,
Hung with the trophies of my lovers gone,
Who all their parts of me to thee did give;

That due of many now is thine alone:

Their images I lov'd I view in thee,

And thou, all they, hast all the all of me.



— William Shakespeare Sonnet 31

2023 © Jlutepatypnsiii nepeoq Ceamu Panunanna, Yunesam ekcnup Coner 31

TBOE TOHO BBI3BAJIO CUMIIATHIO — BO BCEX CEP/IIax,

Kakwue, kak S moyaraia oT ©UMEBIIETOCS HEJOCTATKa ObLIIA MEPTBHI,

N tam napcrByet JIt060Bb, 1 JIt0OBM HEXKHOCTH BO BCEX YaCTSIX,

U Bcemu Temu py3bsiMu, KOTOpbIX A cuén norpe6GEHHbIMHU, (YBbI!)
Hackomnbko cBsileHHas 1 mojao0ocTpacTHas ciesa (moa4ac),

[To3nana MUITYIO PENUTHO3HYIO JTH000Bb, TOXUIIIEHHYIO U3 MOUX IJ1a3,
Kak unTepecs! yconmux, KOTOpble MOSIBISIFOTCS celyac,

Ho Tonbko Bety npubpaHbl, 9TO CKPHIBIIKCH B TeOE Jexkau!

Trl MacTepcTBO (PUPO/IBI), TPOOHMIIBI, T /1€ TOrPeOEHHAST TIOOOBD JKHJIA,
C yBeneHHpIMH TPO(desMU MOUX YIIEANINX JTFOOUMBIX (B JaJIn),
KoTtopbix Bce uX 4acTu OT MeHS, ACHCTBUTEIBHO T€OE OTAaHbI (CIIOTHA);
UTO nmpuYMTaTIOCh MHOTUM HBIHE TBOE, TOJBKO (7151 TEOs1):

Nx oOpa3sbl, uto S mobun, S npocmarpuBain B Tede (LieHs”),

U Tb1, Bce oHM 001a1a10T BCEM, BCEM — OT MEHSI.

Copyright © 2023 Komarov A. S. All rights reserved
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* VBbI, —

(Mexmymerue).

Bocknuanme, 0603Havaroiiee CeToBaHUE, TOPECTHOE COKAJIEHUE TI0 TIOBOJTY YEero -
HUOYAB (PUTOP., TOAT.). «YBBI, HA pa3HbIe 3a0aBbI 1 MHOTO KU3HU MOTYOMII! »
[Mymkun. «YBbI! Hagex el HeT» HekpacoB. «YBeI, Tatbsina yBsigae™ [lymkuH.
CHHOHMMBI: XaJlb, K COXKaJICHUIO, YBBI U aX, K HECUACTBIO.

Tonkosslil cnoBaps Ymakosa. JI.H. Ymakos. 1935—1940.

* TIOJJTOBOCTPACTHBIN, —

nogo0ocTpacTHasi, Mog000CTPaCcTHOE; MOA000CTPACTEH, TO000CTPACTHA,
mo000CTpacTHO.

1. komy-yemy. COBEpIIEHHO CXOJIHBIN ¢ KeM-4eM-HUOY1b, 00JIaAatouMil M0 100HBIMU
ke cTpacTsaMH (IIepK.-KHIKH. ycTap.). «He 6oru sxe oHH, a Takue, KaKk U MBI,
M01000CTpacTHBIC HAM YETIOBEKN» J{0CTOEBCKHIA.



2. [TokopHBIi, CMUPEHHBIN UM paOCKH JILCTUBBIN, padosienHbli. [lomo0ocTpacTHBIM
B3risia. [lomo6ocTpactHeie cinoBa. ['oBOpuTh MOJ000CTPACTHBIE PEYH.

CuHOHUMBIL: 00a1al01Ui TOJOOHBIMU CTPACTSAMU, IOKOPHBIN, CMUPEHHBIH,
HCKATENbHBIA, NCKATSIbCKUM, IAKCHCKUI, IbCTUBBIN, HU3KOIOKIOHHHYCCKUIA,
HU3KOMOKJIOHHBIN, MOIXaTMMCKHUM, TOYTUTEIBHBINA, PaOOJICITHBIN, pAOCKHIA,
CEpPBWIbHBIN, YTOJIUBBIN, XOJIOICKHIA.

TonkoBslil cnoBaps Ymakosa. JI.H. Ymakos. 1935—1940.

Coner 31 — oxuH u3 154-X COHETOB, HAIMMCAHHBIX AHTJIMHUCKUM
IpaMaTyprom u no3tom Y uinbsamom lllexcnmpom. B xoropowm,
MTOBECTBYIOIIHIA Oap/l, TEMCTBUTEIIBHO PACKPBLIT CBOE Cep/Ilie U OTHCall
JI€TaH, KaK JIMYHBIX, TAK U TBOPUYECKHUX MPUOPUTETOB BO
B3aMMOOTHOIICHHUAX C MOJIOJILIM YEJIOBEKOM, aapecaroM coHetoB. Conet 31
BXOJIMT B MocenoBaTenbHOCTh «IIpekpacHas momoaéxey, «Fair Youthy»
coHersl (1—126). B conere 31 noat gan npoonKeHUEe pa3BUTHSI UACH,
U3JI0’KEHHOW B 3aKIIFOUUTENIBHOM YacTu coHeTa 30, e moBECTBYIOIINMA
M300pa3nil MPUOPUTETHI FOHOIIIN B 00J1aJaHUH TBOPUYECKUM HACIIEEM
103Ta U JpaMarypra, KOTOpOe OH OCTaBUJI €My B MaMsTh 00 BKJIQ/IE yKe
YMEPIIUX MO3TOB MPEAIIECTBEHHUKOB BOITUIOIIEHHOM B UX ITPOU3BEIACHHUSIX.

Crpykrypa noctpoenust conera 3 1.

Conet 31 — 4nCTO aHTJIMICKUAN WX IIEKCITUPOBCKHUM COHET, COCTOSIIIIAN U3
TPEX YETBEPOCTHUILINH, 32 KOTOPHIMU CIIEYET 3aKIIOUYUTENBHOE JBYCTHIIINE.
Uro coorBercTBYyeT 00bIYHOM cxeMe pudmoBku hopmbl: ABAB CDCD
EFEF GG.

Coner 31, xak u aqpyrue conetsl lllekcnupa, ObLT HaMKUCaH MATUCTOMHBIM
SMOOM, TUTIOM METpa, OCHOBAHHBIM Ha TISITH Mapax METPUIECKU CIa0bIX /
CUJIBHBIX CJIOTOBBIX MO3UIUI B CTpOKE. METpUUEeCKH COHET JOBOIBHO-TAKU
pEryisipeH, Ho TpeOyeT HECKOJIbKUX CJIOTOBBIX COKPAILEHUHN U paclIupeHuit,
Ka)KJ1as U3 MEPBbIX JIBYX CTPOK COJAEPKUT 110 OJTHOMY JIONIOJTHEHHUIO:

HIHI#IH#HH#]]

«TBOE 110HO BBI3BAJIO cCUMMIATHIO — BO Beex cepauax» (31, 1).
HIHIH#I##]

«Kakwue, kak S momarana oT uMeBIIIErocst HerocTarka OblTu MepTBh» (31, 2).

/ =1ictus, METpUYECKH CUJIbHAS CIIOrOBasi MO3UIMS. # = nonictus.



B nepBoii cTpoke, KpoMe TOro, YeTBEPTHIN UKTYC IIEpeMeEIacTCs BIIPaBo, B
2 2
pe3ysbTaTe Yero NoiyyaeTcs YeThIpEXNO3UIIMOHHAas Gurypa # #/ /, unorna
Ha3bIBa€Masi MaJIOM HOHHOM).

XapakTepHO pacIIUPEeHO TPEXCIOKHOE CIOBO «buried» B ueTBepTO CTPOKE
(XOTs B IEBATOM CTPOKE OHO COXpaHSET ABa ciora). Jlpyrue ciora J0JKHbI
ObLITN OBITH COKPALIEHHBIMU, KaK JABYXCIIOKHOE «many a» U TPEXCI0KHOE
«obsequiousy, «1oa000CTpacTHBIN HUXKE. O0a SBISIOTCS CIOTOBBIM
npuMepoM «ya-glidey, MPOU3HOCUMOTO MPUOTUUTENHHO, KaK «man-ya» u
«ob-seq-wyusy.

HIH/IH#IH##
«Hackonbko cBsieHHas U mogodocTpacTHas ciesa (rmomadac)» (31, 5).

[TosTraeckuii MeTp TpeOOBaJ COKpAIIEHHUS CI0Ba Stol'n, «IOXUICHHBINA
IIECTON CTPOKH M «interest», «KMHTEepPec» CebMOM CTPOKHU.

(Pooler, Charles Knox, ed. (1918). «The Works of Shakespeare: Sonnets».
The Arden Shakespeare (1st series). London: Methuen & Company. OCLC
4770201).

HcToyHuK M KpUTHYECKU aHan3 coHera 31.

Kpuruku, takue xkak Manoyn, Komunep, laynen u Jlapcen npuykpacuinu
COHET TaKUMHU 3IUTETaMU, KaK «obsequiousy, «1101000CTPaCTHBIN; UIH
TakoM, Kak «buried, «morpe0EHHBIN», TIe ApyTHE MPEATOWIHN 0oiee
ynpom€HHeIi snuter «dutiful», «MCIOTHUTENBHBINY.

(ITo-Bumumomy, snmuteT «dutifuly, «MCIOTHUTENBHBIN» OKOHYATEIBHO U
0OECIIOBOPOTHO YHHUTOXKHII ObI BeCh 3ambIcen I1lekcnupa, 3a05keHHbBIN py
HalvMcaHuu coHeta 31, OMyCTHUB €0 Ha YPOBEHB, TE€X HUYTOKECTB KTO, TaK
MOCTapaJICs HAIMCATh BCIO 3TOT «Ope CHBOW KOOBLIBI) HA CTPAHUIIC
JAHHOTO COHeTa B Bukurenuy He 03HAKOMUBIIUCH C ApXUBHBIMU
MaTepHragaMH JIUCKYCCHH, KOTOPBIC MPEIararoTcs I 03HAKOMIICHHS
HECKOJIBKO HIDKE, MOCJIe CEMAaHTUYECKOI0 aHaan3a conera 31, —
aIeJUTMPOBAIT BBIIICU3JIOKEHHOE aBTOP JCCe).

CrnoBo u3 Tekcta opurunana Quarto: «there», «tam» B ctpoke 8 conera 31,
KaK MPaBUJIO PEIaKTUPOBATIOCh KPUTHUKAMU 3aMEHOM Ha «theey, «Tb», XOTs
HEKOTOPbIE KPUTUKHU MPEATNIOWIH 3alIMIIATh COXPAHHOCTh TEKCTa
OpUTHHAJIA.



O6opoT peun «religious lovey, «penuruo3Has JJIF000BbY 4acTo
CpaBHHUBAJIACh HEIOOPOCOBECTHRIMU MCCIIEAOBATEISIME C UPOHUYHON
dpazoii u3 «Kanoosr Binroonénnoro» («A Lover's Complain»); kputuk I
VYuncon Haiir (G. Wilson Knight) cBsizan nannyto ¢pasy ¢ «...suprapersonal
reality created by lovey, «...HaATUYHOCTHON pealbHOCTHIO, BOCCO3JAHHOMN
JT1000BBIO» B LIEJIOM.

( Larsen, Kenneth J. «Sonnet 31. Essays on Shakespeare's Sonnetsy.
Retrieved 13 February 2015).

MHOTrouYHCIeHHbIE PEAAKTOPHI TOCTABMIIM TOUKY TIOCJIE CIIOBA «givey,
«1atb» B cTpoke 11. Ora mpakTuka, KOTOpasi He SIBJISETCS YHUBEPCAIBHOM,
U3MEHsIET «so thaty, «rak 4To» B cTpoke 12 ¢ COKpaIIéHHOTO «TaK YTo» Ha
JI€MOHCTPATUBHOE; IPEUMYILIECTBO ATOW MOJIMEHBI 3aKIIFOYAETCS B TOM, UTO
OHa JieJIaeT MOHATHBIM 000poT peun «That duey», «uTo mpuIUTaIOCH» B
cTpoke 12.

Kputuk T.Y. bonayun (T.W. Baldwin) yTBepsxaan To, 4to no
TEMAaTUYECKUM COOOpaKEHUSIM 3TOT COHET JOJIKEH ObUI CIIEI0BATh
HEIMOCPEJICTBEHHO 3a COHETOM 20 mwiu conetoM 22. Bripodem, 3T0T
apryMeHT TakXke, KaK U JIPyTrHe, Kacaroluecs MepecTaHOBKA COHETOB, HE
NOJTy4YrJI IIUPOKOro MPU3HAHUs Y ucciienonareseil TBopuectna lllekcrmpa.

CemaHTHueckui ananuns conera 31.

[lepexonst k paccMoTpenuto coHera 31, Xouy OTMETUTh, YTO COBPEMEHHBIE
KPUTHKHU HE YAOCTOWIN 3TOM COHET JIOCTOMHOTO BHUMAHUS TI0 HE BIIOJTHE
NOHATHOM npuunHe. HecMoTpst Ha TO, UTO OH /1aBas MOJCKa3Ky Ha
1aToHOBCKyto «Mmeto Kpacoten», KoTopast mpenocTasisiia OJTHOS
00BSICHEHNE BO3HUKIIIETO «I1apaloKCay» BO B3aMMOOTHOIIICHUSX [103Ta U
FOHOIIIY.

— Ho, B uém Obl1a 3aKkTr0ueHa OCHOBHAS POJIb COHETa 31 B KOHTEKCTE BCETO
cOOpHHKa, COTIIACHO 3aMBICITy aBTOpa?

A MMEHHO, B BOCCOE€IMHEHUHU B COHETE 31 PpuiaocodpCckux BO33pEeHUN U
TEOpUH KaK JPEBHETPEUECKUX C JIUTEPATYPHBIMU 00pa3amMu B3STHIMU
nosToM u3 Mudonoruu. OHAKO, UCCIIETOBATENSIM HE TI0 CHIaM OBLITO BCE
3TO OCO3HAHHO TOHSATH, YTO MPUBEJIO K HEJIOTIOHUMAaHHIO MU poiu «nen
Kpacotsi» [1narona, B 0CO3HAHHOM NMPaBUILHOM TOHUMAaHUN UMH OTIOPHBIX
IMYHKTOB BO B3aMMOOTHOIIIEHUSX [103Ta U «MOJIOZOTO YEJIOBEKa.

[ToaToMy, 110 MOHATHON MPUIMHE TAKOE HEIOTIOHUMAaHUE KPUTHUKOB MEHS
obeckypaxxuBano. Ho mockomnbKy 3Ta 3a7jaya, Kak MHE IOKa3ajloch He Oblia
HEHCIIPaBUMOM, TO OHA JIaBaja HaJAeXKIy Ha TOCIEAyIoIIee 3aroTHEHNE
po0OeioB B UCCIE0BaTEIbCKON padoTe.



[Ipu npoBeieHNH CPaBHUTEIBHOIO aHAJIN3a COHETA 32, CIEAYIOIIETO MOCIIe
coHera 31, rae nepBble CTPOKH JIaBalld MOJICKA3Ky, 4To Y uibsam lekcniup
ObLT mounTaTeseM uaen JIykpeiusi, KOTOpbli B CBOMX TpyAax u3jarai, 4To
LEJIBIO JKU3HU YeNIOBEKa JOJKHO OBITh JOCTHYKEHHUE COCTOSTHHUS
«arapakcum» (CM. KpaTKylO CIIPaBKy HUXE).
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© CBamu Panmnanga

Original text by William Shakespeare Sonnet 32, 1—4, 13—14

This text is distributed for nonprofit and educational use only.

«If thou survive my well-contented day,

When that churl Death my bones with dust shall cover,
And shalt by fortune once more re-survey

These poor rude lines of thy deceased lover» (32, 1-4).

William Shakespeare Sonnet 32, 1—4.

«Ecnu TbI IepeXuBEIIL MOH J1€Hb, YAOBIETBOPUBILINKCS XOPOLLIO,

[Tokyna HeyuTrnBass CMepTh HAKPOET, CMEIIMBAS C MPAXOM MOH KOCTH,

U o Bone cyneO, Tel Oyaenib nepenpoBepsaTh — HEKOTr1a ellg,

TBoero ycomiero o6oxaress rpy0o co3aHHbIE 3TH KaJIKHe CTPOKn» (32,
1-4).

Yunesm Illexcnup coner 32, 13—14.
(JIutepatypusbiii nepeBog Camu Panunanna 21.11.2023).

«But since he died, and poets better prove,
Theirs for their style I'll read, his for his love» (32, 13-14).

William Shakespeare Sonnet 32, 13—14.

«Ho mocre Toro, Kak OH yMep, U MO3THI JOKAXKYT JTydIle
CBoumH 3a ux cTUIb S Oyay unTaeM, ero 3a ero JrooBby» (32, 13-14).

Vunesam lllekcnup coner 32, 13—14.
(JIurepatypusblii nepeBon Camu Panunanna 21.11.2023).

* rude (¢p.) — xecTokui, cypoBbIi, rpyOsIid, rpy0o coznanublii (S. 32, 4).



(ITpumeuanue oT aBTOpa cCe: caMbIM 3a0aBHBIM SIBJISIETCSI TO, YTO MO3T B
cocjaraTeJIbHOM HaKJIOHEHUH Paccyk/iasi 0 CBOEH CMEpTH, TOBOPHUT O ce0e «OH», TO
€CTh OT TPETHETO JIUIIA).

Hauanbensie ctpoku conera 30, cOrimacHO HyMepalu, pacioa0KEHHOTO
nepesl coneToM 31, mpeIoCTaBIsIOT CChUIKY Ha GUIOCOPCKUE UIEH TTOAMBI
Jlykpeuus «O npupone Bemiein» (1ar. «De rerum naturay), koTopas Obliia
OCHOBHBIM TPYJIOM €T0 XU3HH, OJIarogapsi KOTOPOMY OH TTOJTy YT
3aciy’KeHHasl U3BECTHOCTD U CJIaBY.

© Swami Runinanda
© CBamu Pannnanga

Original text by William Shakespeare Sonnet 30, 1—4

This text is distributed for nonprofit and educational use only.

«When to the sessions of sweet silent thought

[ summon up remembrance of things past,

I sigh the lack of many a thing I sought,

And with old woes new wail my dear time's waste» (30, 1-4).

William Shakespeare Sonnet 30, 1—4.

«Korga B ceaHcax ClIaJOCTHBIX, TPUTUXIINX MBICISX

S BbI3bIBAJI BOCTIOMUHAHUS BEILIEH U3 MPOLLIOro (K BO3BpaTy),

S Bo3mBIXaM OT HEJOCTAaTKa MHOKECTBA Belel, uto S uckan (B cTpacTsix),
U co crapeiMu ropecTsiMH, HOBBIE OIJIAIIasi CBOETO BPEMEHU IIyCTYIO TPATy»
(30, 1-4).

Yunbsm llexcnup coner 30, 1—4.
(JIutepatypusiii nepeBog CBamu Panmnanga 23.11.2023).

Kpartkas cnpaBka.

«De rerum natura» (nar.), «O npupoze Beuei» — dpunocodcekas mosma
Jlykpenusi, B KOTOpOU PUMCKHUM aBTOP | BEKa 110 H. 3. U3JI0KUJI yUYECHUE
rpedeckoro gunocoda-marepuanucta dnukypa. Tur Jlykpeunit Kap (n1ar.
Titus Lucretius Carus, ok. 99—55 1o H. 3.) — pUMCKu#i 03T U Grmocod.
SBsieTcst OHUM U3 SIPUANTIIX TPUBEPIKEHIIEB aTOMUCTUIECKOTO
MaTepuaIn3Ma, mocyefoBareneM yueHus Jnukypa. Ha 3ape 3apoxxaeHus
pumckoil punocodckoit TepMmuHoaoruu Jlykpeuuii B cBOEM OCHOBHOM



Tpyne — dunocodckoit mosme «O mpupose Bemieih» (nar. «De rerum
naturay), riae o0l€K CBOE yUeHHE B CTPOMHYIO OATUYECKYIO (GOpMY.
Crnenys Teopun snukypensma, Jlykperuii Kap nocrynuposan cBoOoy Boiu
YeJIOBEKa B OTCYTCTBHH BIIUSHUS OOTOB Ha JKU3HB JIIOCH, HO B TOXKE BPEMs
HE OTBepraj caMo CyIleCTBOBaHHE OOTOB.

Jlykpeuuit cuuTal, 4To 1ejIblo KU3HH YeJIOBEKa JOKHA ObITh aTapakCus

(IIp. Tped. «HEBO3MYTHUMOCTb, XJIaTHOKPOBHE, CTIOKOMCTBHUEY) — IYIIEBHOE
CHOKOWCTBUE, HEBO3MYTHUMOCTh, O€3MSITEKHOCTh yMa, KOTOPO MOXKHO
JNOCTUYb 110 MHEHHIO HEKOTOPBIX JPEBHErpedYecKux GuiocodoB myTém
JIOTUYECKOT0 pacCy>KJIEHUS B IIOATATHOM H30aBIEHUH OT JIOKHBIX
MIPEJICTABICHUN U CTEPEOTHUIIOB.

Jlykperuit Kap aprymeHTHpOBaHHO OTBeprayi 00s3Hb CMEPTH, CaMy CMEPTh
U CYIIECTBOBAHUE MOTYCTOPOHHEM KU3HU, COTJIACHO €T0 BO33PEHHUN,
MaTepus BeuyHas 1 OECKOHEUHasl, a IOCJIe CMEPTH YeI0BEKa €T0 TEJO
oOpetaer uHbIe POpPMBI cocyliecTBoBaHuUs. Pa3BuBas yuenue 06 atomusme,
Jlykpenwii IMUpOKO MponaraHAupoBai uiaeu GU3NKA JMUKYpa, MOy THO
KacasiCh BOIIPOCOB KOCMOJIOTUU U 3THKH.

XapakTepHo, HO y DTHKypa aTapakcus ObLTa CBs3aHa HE C BO3JEPKaHUEM
OT CYK/ICHUS, a C yI0BOJIBCTBUEM, IJI€ OH ONpPENEisl YOBOJIBLCTBHUE, KaK
OTCYTCTBHE TEJIECHOM 00JIU U TyIIEBHBIX CTpajaHuii u TpeBor. CorinacHo
€ro YUCHHIO, TPEBOTH B JIyIlIe BO3HUKAIOT M3-3a JIO)KHBIX MHEHUH 0 OOTrax u
CMEPTHU, KOTOPBIE, KaK TIPABHUJIO BBI3BIBAIOT Y JIFO/ICH TAHUYECKUMN, TO €CTh
«CMepTeNbHBII cTpaX. Toabko U30aBIEeHUE OT JIOKHBIX MHEHHUM U TPE3BOE
paccyXaeHne, TPUBOIUT K COCTOSIHUIO aTapaKCHH, KOT/Ia CYIIeCTBYET
COCpeIOTOYEHUE Ha OOIIEM U cCaMOM TJIaBHOM, UIMEHHO TakK, pacCy>kKaal
ONuKyp.

Bnpouewm, npezsiararo 4uTaTesnnto BO3BPaTUThCA K CEMAaHTHUECKOMY aHAIU3y
coHera 31, rae Hac )KIYT HOBbIE HAXOJKU U OTKPBITHSL.

Crnenys 3HakaM MpENUHAHUS, YCTAHOBJIEHHBIX B OPUTMHAJILHOM TEKCTE
Quarto 1609 roxa, mepBoe yeTBepocTUIlIe COHETa 31 MpeacTaBiIsieT co0oi
MHOT'OCJIO’KHOE MPEITIOKEHNE, COCTOSIIEE U3 ABYX OJHOCIOKHBIX, KaXK0€
13 KOTOPBIX 3aKIJIFOUEHBI B JIBE CTPOKH MSTUCTOMHOTO IMOA MIEKCITUPOBCKOM
CTPOKH.

«Thy bosom is endeared with all hearts,

Which I by lacking have supposed dead,

And there reigns Love, and all Love's loving parts,
And all those friends which I thought buried» (31, 1-4).

«TBOE JI0HO BBI3BAJIO CUMIIATHIO — BO BCEX CEPALIAX,
Kakwue, kak S monaran oT UMeBIIErocs HEJOCTaTKa ObLIIA MEPTBHI,
N tam napcrByet JIt060Bb, 1 JIF0OBU HEXXHOCTH BO BCEX YACTSIX,



W Bcemu Temu npy3baMu, KOTOpbIX S cuén norpe6EnnbiMu, (yBoI)» (31, 1-
4).

B crpokax 1-2, noBECTBYIOMIMI IOCTPOUI PUTOPUUYECKYEO MOJIEIb Ha
pacCyXJIeHUSX MyTEéM 0OpaIlleHus K FOHOIIIE OT MEPBOro Jinia: « TBOE TOHO
BBI3BAJIO CUMITIATHIO — BO BCEX CEPALAX, Kakue, Kak f moyaran ot
MMEBIIIETOCS] HEIOCTaTKa ObLITH MEPTBBI».

Puropuyeckast MOJIENTb CTPOK, ONUPAIONIASICS HA TAKUE KATETOPUH, KaK K
npumepy, «lackingy», «aempocrarox» i «foisony, «M30bITOK» 1is JIF0OOTO
YeJIoBeKa, CAABILETO XyA0 WK OeIHO 3K3aMeH 1o Gpuiiocoduu Ha
KaHUIaTCKUI MUHUMYM TPEJIOCTABIISCT OUEBUIHBIN HAMEK HA HJIEH
dunocodos-cronkoB. ImenHo, kareropun «lackingy, «HegocraTkay Wiu
«foisony, «n30bITKa» MOTUBUPOBAIIU MEHS COEIUHUTH B OJTHOM 3CCE COHETBI
31 1 53, n60 Mo MYEPKUBATIN U BBIACTISUTA STH COHETHI B JINTEPATYPHOU
«aHTUTE3e», TaK, IPEAMIOYNTAI IeNaTh, TAKOH MacTep, — Kak [llekcrup.

Kpartkas cnpaBka.

Puropuxka (ap.-rped. «0paTopckoe UCKYCCTBO» — «OPaTopy») —
(unonoruyeckas JUCUMILIMHA, U3Yy4arollas UCKYyCCTBO PeYH, IIpaBuia
NOCTPOEHUS XY[O0KECTBEHHON pEeUYH, OpaTOPCKOE UCKYCCTBO,
MHUPOBO33pEHHUE U KpacHopeure. IlepBoHadanbHOE ONpeneneHne ciaoBa
«PUTOPUKA» — 3TO HayKa 00 OpaTOpPCKOM HUCKYCCTBE, B ITOCIEACTBUN
NOJIy4MJIO HIMPOKOE PACIIPOCTPAHEHNE, PACIIMPHUBIINCH JJO TEOPUH IIPO3BI U
II033UM B apryMeHTanusax. EBponeiickas puropuka B3sjia Hadasuo B [[peBHeln
I'peryu, B mkosax cohuUCTOB, NPAKTUKOBABIINX 00yUYEHHE KPACHOPEUHUIO U
coOMpaBIIMX CTUIMCTUYECKUE U I'paMMaTH4ecKue nmpaBuiia. Puropuka
pa3BHUBaJIach NOJ BIKUsAHUEM Apucrorens, Llunepona u Kuatmnnana.

XapakrtepHo, moBTopsitoruecs: pparmentsl TekcTa « Which I...» B Hauane
cTpoku 2, a Takxke «which I» koHIa cTpoku 4 yka3pIBaloT Ha IPUMEHEHHE
aBTOPOM JINTEPATYPHOTO MPUEMA «aCCOHAHCY», KOTOPBIA HE TOIBKO
BBIJICTISIET COJICPIKAHKE ITUX CTPOK B KOHTEKCTE BCETO COHETa, HO U
CBSI3BIBAIT UX BOCMHO.

Kpartkas cnpaBka.
AcconaHc ((p. assonance, OT JIaT. asSON0 — 3By4Y B JiaJ]) — MPUEM
3BYKOBOW OpraHM3allii TEKCTa, 0COOEHHO CTUXOTBOPHOI'O: IOBTOPEHUE

IJIACHBIX 3BYKOB — B OTJIMUKE OT aJUIUTEepaluu (IOBTOPA COrIACHBIX).

«And there reigns Love, and all Love's loving parts,
And all those friends which I thought buried» (31, 3-4).



«U tam napctyet JI10060Bb, 1 JIF0OBU HEXXHOCTH BO BCEX YACTSX,

W Bcemu Temu apy3baMu, KOTOpbIX S cuén norpe6EunbiMu, (yBoI)» (31, 3-
4).

B crpokax 3-4, noBecTByromuii 6apa MpoaoHKII U pacpui Temy: «
TaM napctByet JIro00Bb, 1 JITtoOBH HEKHOCTH BO BCEX YACTSIX, U BCEMU TEMHU
Ipy3bIMH, KOTOPBIX S cuén morpeO6EHHBIMU, (YBBI)».

Nrak, ¢ moMo1ibo XpOHOIOTHH COOBITHI U SJIEMEHTAPHBIX JTIOTUYECKUX
paccyXIeHUl MOoTMbITaeMcsl pa300paThCsi B HEKOTOPBIX BEIax, KOTOPhIE Ha
TIEPBBIN B3MJISII MOT'YT TTOKA3aThCs YATATENIO MAIIOBEPOSITHHIMU U
a0CypIHBIMUL.

O60opoT peun «I thought buried», «5 cué€n morpeGEHHBIMIUY, TIPEIOCTABIISICT
YUTATEIIO TIOJICKA3KY, B IPSIMOM CMBICJIE CJIOBA BOCTIPUHUMATDH 3THU CJIOBA
HE CTOMWT, TaK KaK peub 1uia 00 00mux Apy3bsx, eme KuBynux. [1o-
BUJIUMOMY, TIOAT TAKUM MPUEMOM XOTEJT TIOKA3aTh, YTO OH «CUET
norpeOEHHBIMUY» B TBOPUECKOM AEATENBHOCTH, KaK K IPUMEPY, B
TBOPUYECKOU arMocdepe mrepaTypHoro cajmona rpadpunu [TeMOpyk B
IOMeCThe Y WITOH-Xayc. I e, o onpeneneHno COBPEMEHHUKOB, ...
napuia armocdepa BceoOIeH T100BU M B3aUMHOM MOIEPKKI, YTO B
MIOJIHOM MEPE OTPa)kaeT CMBICH CTPOK 3-4.

B xonTtekcte ctpoku 4 060opot peun «I thought buriedy, « cuén
NOTrpeOEHHBIMUY SIBIISIETCSA «METOHUMUEID KOTOPYIO, HA KAXKIOM IIary
npumensiiack llekcnmpom, 0cOGEHHO ¢ TThecax, TaK KaK OHA HapaBHE C
«AaHTUTE30» SBISIACH €r0 U3IIOOIEHHBIM JTUTEPATYPHO-XY/I0KECTBEHHBIM
PUEMOM.

Kparkas cnpaBka.

Metonumus (ap.-rped. metomia «IepeuMeHOBaHUEY, OT meta — «Haay +
otoma / otvma «uMsD») — BHJI TPOTa, CIIOBOCOYETAHUE, B KOTOPOM OJTHO
CJIOBO 3aMEHSIETCS JPYTUM, 0003HAYAIOIIUM MPEIMET (SIBIICHHE),
HAXOJISAITUICS B TOM UM WHOM (ITPOCTPAaHCTBEHHOM, BPEMEHHOM U T. 11.)
CBSI3H C MTPEIMETOM, KOTOPBIH 0003HAYAETCS 3aMEHSIEMBIM CIIOBOM.
3amMernaroniee ciIoBO, PU 3TOM YHOTPEOISETCS B IEPEHOCHOM 3HAYCHHH.

Koneunas nesypa ctpoku 4 MHOM Obliia 3aM10JIHEHA MEKyMETHEM B
CKOOKaX «yBbI», KOTOPOE yJIaUHO BIUCAJIOCH B IEKCIIUPOBCKYIO CTPOKY,
ycTaHaBiuBas pupmy ctpoku. B crpokax 3-4 conera 31 noBecTByrOIUM
NPUMEHEH JINTEPATYPHBII MPUEM «AITTUTEPALIHSD), C TOMOILBIO
NOBTOpSAOIIETo npesiora «And», «» B Hauane kax a0l CTPOKU, KOTOPHIN



BBIICTISIET COACPIKAHNE ITUX CTPOK, IPUAAB UM KIIFOUEBYIO U CBA3YIOILYIO
(PyHKIMIO B KOHTEKCTE BCETO COHETA.

Kparkas cripaBka.

AnnuTepanus — 3TO MOBTOPEHUE OJJMHAKOBBIX WM OJHOPOIHBIX
COTJIACHBIX WJIH TIPEJIJIOTOB B CTUXOTBOPHBIX TPOU3BECHHUSIX, TIPUIAIOIIEE
TEKCTy 0CcO0YyI0 3BYKOBYIO BBIPA3UTEIBHOCTh, 0COOEHHO B CTUXOCJIOKEHHUU.
[TonpazymeBaeTcst OOMbIIasI, IO CPABHEHHIO CO CPEHE SI3BIKOBOMA,
YaCTOTHOCTh ATHUX 3BYKOB Ha ONPEJICTIEHHOM OTPE3Ke TEKCTa WM Ha BCEM
ero npotspkeHny. OO ayTUTepaIui He IPUHATO TOBOPUTH B TEX CITydasX,
KOT'/1a 3BYKOBO MIOBTOP TOSBIISIETCS, BCIEACTBUE TOBTOPEHUS MOPhEM.
CrnoBapHBIM BHIOM aJUTUTEPALNH SIBISICTCS] TABTOI'PaMMa.

Xo4y OYEePKHYTh, UYTO HaYaIbHAs 4acTh cTPOKH 3 coHeTa 31 «And there
reigns Lovey, «M tam mapctByeT JI1060BbY» yOeIuTeNbHO yKa3bIBaeT Ha
HcxoaHbIN nepBoncTodHMK: « Where love reigns, there's no need for laws»,
«I"ne mapcTByeT JIF0O0OBB, TaM HET HAJOOHOCTH B 3aKOHAX», WK «Tam, rie
[IAPHT JH000Bb, HET 3AaKOHOBY, 9Ta KpbLiaTas ¢pa3a Oblia U3I0KeHa
ITnaToHoMm B I Beke 1. H. 3., B KaueCTBE OCHOBHOI'O Te3Huca (PUIOCOPCKOTO
Tpakrara «Mnaes JIro6Bu».

ITo moBogy AaHHOTO Te3uca, ObLIO Obl PE30HHO NEPEMECTUTH (POKYC
BHUMAaHMS YUTATENs Ha (hparMeHT BCTYMUTEIBHON YaCTH JAHHOTO ACCe, Te
OBbUIM U3JI0KEHBI B KPaTKOM (JOpME OCHOBOIIOJIAraoLIie BEXU
¢unocodekoii Mpicnu IlnaTona, a Takke MperoCcTaBIEHbl apTryMEHTAUH
HU3JIararolue oryJibHble PEANON0KEHUS OOJIBIINHCTBA KPUTUKOB
OTHOCHTEIIFHO SPOTHYECKON COCTABIISIONIEH BO B3aMMOOTHOIICHHUSIX
MacTepa JpaMaTypriau U «MoJIoJIOro YeJIOBeKay, ajipecaTa COHETOB.

[Ipu nanpHelIEM NPOYTEHUH BTOPOr0 YETBEPOCTHUIIHS JUIS Ty UIIErO
MOHUMAHUS YUTATEJIEM B XOJI€ CEMaHTUYECKOT'0 aHAIIN3a, MPeyIarar
paccmarpuBath 1o e cTpoku. K coxaneHnuto, HeKOTOPbIMH KPUTHUKAMU
CTpOKH 5-6 coneta 31, ObUIM BOCIPUHATHI IO HE IOHSITHOU MPUYMHE, KaK
YICTO UPOHUYECKUE U HATIOJHEHHBIE CapKa3MOM.

BrpoueM, noj00HO€ HEJOTIOHUMAaHNE COKPOBEHHBIX M UCKPEHHUX YyBCTB
BEJIMKOT'O 1M03Ta U 0apaa 00eCKypaKuBaeT NCTUHHBIX JTIOOUTENCH
TBOpuecTBa [llekcnimpa.

«How many a holy and obsequious tear
Hath dear religious love stol'n from mine eye» (31, 5-6).

«Hackonbko cBsleHHas: U T01000CTpacTHas cie3a (1mo4ac)



[To3Hana MUITYIO PEIUTHUO3HYIO JTH000Bb, TOXUIIEHHYIO U3 MouX a3y (31,
5-6).

B crpokax 5-6, NOBECTBYIOIIMI paCKPHIBAET COKPOBEHHBIE UYBCTBA,
aJpeCOBAaHHBIE HEMOCPEACTBEHHO 0HOMIE: «HacKonbKko cBAIEHHAs U
nojno0ocTpacTHas cies3a (Mmoayac) mo3Hajaa MUIYI0 PEIUTHO3HYIO JTH000Bb,
MOXHUIIEHHYIO U3 MOUX TJ1a3y.

Koneunast ne3ypa ctpoku 5 MHO# Obljia 3alI0JTHEHa HAPEUHUEM B CKOOKaX
«I0AYaCcy, C IOMOILBIO KOTOPOro ObljIa YCTAaHOBJIEHA pU(pMa CTPOKH.

PaccmartpuBas kimrodeByro ¢pa3y crpoku 5 «holy and obsequious teary,
«CBSIIIICHHAs ¥ TIOA000CTpaCcTHAs Clie3a» B KOHTEKCTe coHera 31, crnemayer
mudpepentmpoBats. CrieyeT OTMETUTD, YTO B JTHATICKTHKE PYCCKOTO SI3bIKa
CIIOBO «TI0I000CTPAaCTHOCTHY» MOKHO IMTOHUMATh, KaK UPOHHUYECKH, TaK
CEPHE3HO B TOM CIIydae, €CJIM OHO CBSI3aHO C PEIIUTHEH WIH PUTYATIOM
00513aTENECTB WU 3HAKOB YBAKEHHS K YMEPIINM.

B nmannoMm cirygae, ppa3sy crpoku 5 «holy and obsequious tear»,
«CBSIIIIEHHAS ¥ TI01000CTpacTHAs cie3ay CleAyeT MPUHIMATh 0e3 KaKOii-
100 UPOHUH, XOPOIIIO MOIXOMT JJIsl IOHUMAHUSI CJIOBA CHHOHUMBI
«CMUpPEHHAs WM «ITOKOPHAsH» Clie3a.

[Toxoxuit nurepaTypHbIil 00pa3 101000CTPACTHBIX YYBCTB MOKHO
BCTPETHUTH B CTPOKax «... and the survivor bound in filial obligation for some
term to do obsequious sorrow: but to persever», «... 1 OCTaBIIUNUCS B JKUBBIX
CBsI3aH B CRIHOBHEM JIOJIT€ Ha HEKOTOPBINA CPOK U300pakaTh
0/1000CTPACTHYIO CKOPOb, HO MPOSIBIISS HACTOMYMBOCTBY MHECHI
[Texcrnpa «["amueT» akt 1, ciena 2.

B cBsi3u ¢ yem, m00e3HO mpuiararo Jijisi 03HAKOMJICHHS ¥ COTIOCTABJICHHUS
guTareaeM (parMeHT OTPhIBKA YIIOMSHYTOM IbECHI:

— Confer!

© Swami Runinanda
© CBamu Pannnanga

Original text by William Shakespeare «Hamlet» Act I, Scene II, line 90—125
ACT L. SCENE II. A room of state in the castle.

Enter KING CLAUDIUS, QUEEN GERTRUDE, HAMLET, POLONIUS,
LAERTES, VOLTIMAND, CORNELIUS, Lords, and Attendants

KING CLAUDIUS



'Tis sweet and commendable in your nature, Hamlet,
To give these mourning duties to your father:
But, you must know, your father lost a father;
That father lost, lost his, and the survivor bound
In filial obligation for some term

To do obsequious sorrow: but to persever

In obstinate condolement is a course

Of impious stubbornness; 'tis unmanly grief;
It shows a will most incorrect to heaven,

A heart unfortified, a mind impatient,

An understanding simple and unschool'd:

For what we know must be and is as common
As any the most vulgar thing to sense,

Why should we in our peevish opposition
Take it to heart? Fie! 'tis a fault to heaven,

A fault against the dead, a fault to nature,

To reason most absurd: whose common theme
Is death of fathers, and who still hath cried,
From the first corse till he that died to-day,
"This must be so.! We pray you, throw to earth
This unprevailing woe, and think of us

As of a father: for let the world take note,
You are the most immediate to our throne;
And with no less nobility of love

Than that which dearest father bears his son,
Do I impart toward you. For your intent

In going back to school in Wittenberg,

It is most retrograde to our desire:

And we beseech you, bend you to remain
Here, in the cheer and comfort of our eye,
Our chiefest courtier, cousin, and our son.

QUEEN GERTRUDE

Let not thy mother lose her prayers, Hamlet:
I pray thee, stay with us; go not to Wittenberg.

HAMLET
I shall in all my best obey you, madam.
William Shakespeare «<Hamlet» Act I, Scene II, line 90—125

AKT 1. CIIEHA 2. ITapagHast KOMHaTa B 3aMKe.



Bxomsat KOPOJIb KJIABJII, KOPOJIEBA I'EPTPY 1A, TAMIIET,
I[TOJIOHNH, JTADPT, BOJIbTUMAH/I, KOPHEJINH, nopas! u npuciayra

KOPOJIb KJIABJMIA

DTO MUJIO ¥ OXBAJIBHO B BallleM Xapakrepe, [ amier,
Bo03110uTh 3TH TpaypHbIE 00513aHHOCTH Ha BAILIETO OTLA:

Ho tonbko, BbI 00s13aHBI 3HATh, UTO Balll OTEI] MOTEPSLT OTIIA;
UTto oTer moTepsiH, MOTEPSUT €ro, U OCTABIIMICS B )KUBBIX CBSI3aH
B cbiHOBHEM JI0JIT€ Ha HEKOTOPBIN CPOK

N3o0paxars mogo00CTpacTHYIO CKOPOb, HO MPOSBIIS HACTOMYMBOCTD
B ynpsimoMm co6os1e3H0BaHHH — BECh KypC

OT HeuecTUBOro ynpsiMCTBa; 3TOM HEMOJ00aI0IeM My>KUHHE TOpE;
OHO MOKa3bIBaeT BOJIO CaMyl0 HEMPABUIIbHYIO HeOecam,
CepaueM HEYKPEIIEHHBIM, Pa3yMOM HETEPIIECTUBBIM,
[TonrmaHueM MPOCTHIM U HEOOYUEHHBIM:

N60 uTO MBI 3HAEM, JOJDKHO OBITH M €CTh KaK OOIIENPUHSATHIM
Kak nro0ast camast BysjibrapHast Bl 10 OLIYILIEHUIO,

[Touemy MbI, B HallleM pa3apakUTEIbHOM MPOTUBOCTOSIHUH,
Jomxubl npuHuUMath 310 cepaueM? Tody! Be€ 3o ommbka nebdec,
Hedext ymepmnx, cooi mpupo/pl,

B npuunze camoii abcypIHOM: YbEH-TO IOBCEMECTHOU TEME
EcTb cMepTh OTLIOB, U KTO BCE €UIE OIIaKUBAJL,

Ot nepBoro Tpymna 7o TOro, 4To IoMep B ceil JACHb:

«ITO JOIKHO OBITH Tak». MBI MOJTUMCSI BaM, TIpeiail 3emiie

To He npeobnagaromiee rope, U AyMai o Hac

Kak 00 otue: 160 mycTs MUp IPUMET 3TO K CBEJICHHUIO,

ThI camblii OJIM3KHUI K HAalllEeMy TPOHY YeNIOBEK;

U ¢ He MeHbIINM 0J1aropoJICTBOM JIFOOBU

UeM Ta, KOTOPYIO JIpakalllivid OTel] MUTAET K CBOEMY ChIHY,
[Iepenaro mu st Bam. Pagm Bamero HamepeHus

B Bo3Bpaiennu B mikony B Burrenoepre,

D10 HauboJIblIee OTCTYIIEHUE OT HAIIETO KeJIaHUs:

N MBI yMoOnsieM Bac, CKIOHSIEM Bac OCTaThCs

3nech, B 000pEHUH U YA0OCTBE I HAITUX TJIa3,

Hamr camplii riiaBHbIN IPUABOPHBINA, KY3€H Y HAIl ChIH.

KOPOJIEBA I'EPTPYIA

IIycTs TBOSI MaTh HE yTEPSET CBOMX MOJIUTB, ['amer:
Tebs S ymorsto, ocTaHbCsl C HAMU;, HE ye3kail B Butrenoepr.

IF'AMIJIET



A O6yny U30 Bcex CUIl IOBUHOBATHCS BaM, MaJiaM.

VYunesam lekcnup «I'amier» akr 1, cuena 2, 90—125.
(JIurepatypusblii nepeBog Camu Panunanna 29.10.2023).

* TIOJJTOBOCTPACTHBIN, —

nogo0ocTpacTHas, MoJ000CTPACTHOE; MOA000CTPaCTeH, TO1000CTPACTHA,
mo000CTpacTHO.

1. komy-yemy. COBEPIIEHHO CXOJHBIN ¢ KeM-4eM-HUOY1b, 00JaAat0NIIil 0 1I00HBIMU
XKe cTpacTaMu (LEepK.-KHIKH. ycTap.). «He Ooru xe oHu, a Takue, Kak U Mbl,
nogo0ocTpacTHhIE (TOKOPHBIE) HAM YeJIOBEKH» J[0CTOCBCKHUIA.

2. ITokopHBIi, CMUPEHHBIN WU paOCKH JILCTUBBIN, pabosienHbli. [lomo6ocTpacTHBIM
B3rysi. [logoGocTpacTHbie ciioBa. '0BOpUTH MOA000OCTPACTHBIE PEYH.

CrHOHUMBI: 001aJa0LIMI TOAOOHBIMU CTPACTSMU, TIOKOPHBIH, CMUPEHHBIH,
HCKAaTENIbHBIN, NCKATSIbCKUM, IAKCHCKUM, JIbCTUBBIN, HU3KOIIOKIOHHUYECKHUH,
HU3KOMOKJIOHHBIN, MOIXATUMCKUAN, TOYTUTEIBHBINA, paOOJICTTHbIN, paOCKUiA,
CEpPBUJIbHBIN, YT OJIJTMBBIN, XOJIOTICKUH.

TonkoBeli cinoBapp Ymakona. J[.H. Ymakos. 1935—1940.

Ho, Bo3BpaTuMCsl K CEMaHTUYECKOMY aHAJIN3Y COHETa 31, rae BTopoe
YETBEPOCTHUILIUE BXOJUT B OJHO MHOTOCJIOKHOE MPEAJIOKEHHUE, TAKUM
00pa3oM, OHO HECET CMBICIIOBYIO HATPY3KY, SBJISISICH OTPaKEHUEM
COKPOBEHHBIX UyBCTB U MEPEKUBAHUI aBTOPA BO BPEMS HAIIMCAHUSI COHETA.

«How many a holy and obsequious tear

Hath dear religious love stol'n from mine eye,

As interest of the dead, which now appear

But things remov'd that hidden in thee lie!» (31, 5-8).

«Hackonpko cBaIeHHas U o1000CTpacTHAs cie3a (1moa4ac)

[To3Hanma MHITYIO pETUTHO3HYIO JIF000Bb, TOXHUIICHHYIO M3 MOMX TJ1a3,
Kak uHTEpech yconmux, KOTOpPhIE MOSBIISIOTCS ceivac,

Ho Tonbko Bemu npubpaHsl, YTO CKPHIBIIKCH B TeOe nexanu!» (31, 5-8).

B crpokax 7-8, mOBECTBYIOIIMI NPOJOJKUI TEMY, TJI€ B CTPOKE § peub
nonuia 06 camoM roHole: «Kak naTepech! yconmmx, KOTopble MOSIBIISIFOTCS
cenyac,

HO TOJIBKO BEIIU MPUOPaHbI, UTO CKPBIBIIKCH B TEOE JIexKanu!».

O6opot peun «interest of the dead», «unTepecs! yconmx» B
«EJIM3aBETUHCKYIO» 30Xy MOrJia 0003Ha4aTh «00s3aTeNLCTBA Hepe
YCOMIIUMM» WIH «BO3BPAIEHUE I0JTOB YMEPIIEMY)», 3TO MPEXKJIE BCETO
«JIOJIT YBaYKEHUS MaMsITH 00 YCOMIIIUX B YIIOMUHAHUSX MX 3aCITyT».



— Ho, 00 kakux MHTEpecax «yMepInux» ObLJIO YIIOMSHYTO B CTPOKE 7
conera 31 Ilekcrmpa?

C TeMoOl «MHTEPECOB YMEPIINX» MbI YKE pa3o0paiuch, HO CaMU
«yMEpUINE, MO-BUANMOMY, SIBISUINCh TEMHU CAMBIMU MTO3TaMH TBOPYECKOTO
COO0O0IIIECTBA, KTO YK€ YMEp, a TAaKKe OTIIMYUICS B CBOEM TBOPUYECTBE €1l
IIPY JKU3HU, TAKUM 00pa3oM C/efiaB HEOIIEHUMBIH BKJIa]] B TIOA3UIO HIIHA
JpaMaTypruo.

MO0HO MPEANOI0KUTh, YTO B YUCIIO YMEPIITUX, KOMY CJI€I0BajIO Obl
[lekcnupy «OTAaTh JONT MaMsATHY, BIIOJIHE BeposTHO Bonuin: J[xxeddpu
Yocep B 1400 rony, ®unun Cunnu B 1586 roay, Kpucrodep Maprno B 1593
roay, DamyHa Criencep B 1599 rony, a taxxke baprade bapuc B 1609 roxy.

Crtpoxka 8 Gmarogapst 000pOTy peur ¢ BOCKIUIATEIHHBIM 3HAKOM «...1n thee
lie!», «...B Tebe nexanu!y, B OJCTPOYHUKE HECET TBOWHON CMBICH, TaK Kak
aHrJuicKoe cI0BO «lie» mepeBOAUTCS, KaK «IekKaTh» WIH «JIraThy.
bnarongapst 1Byx cMbICIOBOMY TiepeBOy ciioBa «lie» ctpoka 8 conera 31
oOpena noaCTpoYHUK cTpoku: «Ho Tombko Bemy npudpaHbl, 4TO
CKPBIBIIMCH B T€OE Jranu!». IToT (akT 1a€T YUTATEINIO MULLY JJIs
pa3MBbIILICHH, HAMEKasi Ha TO, YTO Ha MPOTSHKEHUH MHOTOJIETHEH APy KObI
¥ TBOPUYECKOTO COTPYAHUYECTBA IpamMaTypra ¢ IOHOIIEH, ajpecaTom
COHETOB He OBIIO BCE TaK XOPOIIO, KAK XOTENOCH MOITY.

Crpoku 9-11 TpeTbero 4eTBepOCTUIINS IO CMBICITY BXOAST B OJHO
IpeI0KEeHHE, T/I€ TIOBECTBYIOMINN Oap 1 00paTUIICs K «MOJIOJIOMY
YeJIOBEKY» Ha MPSIMYIO OT nepBoro juua. JJis yi0004uTaeMoCcT 1
CEMaHTHUYECKOIo aHajin3a CTpok 9-11, 3Tu CTpoku, BXOJSIINUE B OJTHO
MPEJI0KEHUE UX CIIEIYET PACCMATPUBATH BMECTE.

«Thou art the grave where buried love doth live,
Hung with the trophies of my lovers gone,
Who all their parts of me to thee did give» (31, 9-11).

«Tb1 MmacTepcTBO (IPUPO/IBI), TPOOHMIIBI, Te MOrpeOEHHAs TF000BH KUIIA,
C yBemieHHBIMH TPOohEIMU MOUX YIISAMINX JTIOOUMBIX (B JIaJH),
KoTopsix Bce BX 4acTu OT MEHsI, IEHCTBUTEIILHO Te0E OT/IaHbI (CIIOTHA)»

(31,9-11).

B crpokax 9-11, noBecTByto1IMl, 00paTUBIIKUCH K FOHOIE TTOIPOOHO
nosicHuI: « Thl MacTepcTBO (MPUPO/IBI), TPOOHUIIBL, TI€ TOrpeOEHHAs
JT1000BB KUJIA, C YBEIICHHBIMU TPO(hEsIMU MOUX YIISAINUX JIFOOUMBIX (B
JlaJid), KOTOPBIX BCE UX YaCTU OT MEHS, IEUCTBUTENHHO T€OE OTIaHbI
(conHa)». B ctpoke 9 Gapa moATBEp NI, YTO FOHOIIIA SBISETCS
«MAacTEepPCTBOM 3€pKajl CBOEH MaTepU-IPUPOIbI», HO MTOCKOJIBKY MpUpoa



SIBIIIETCS YPEBOM HJIM YTPOOOIi Bcero xuBoro. Hecmorpst Ha 310, 10
HCTEYCHHUIO BPEMEHU MaTh-IIPUPOJIa CTAHOBUTCS «TPOOHUILICH» BCETro TOTO,
YTO OHA CO3/aJla U pOJIja B CBOEM UpEBE WM yTpoOe paHee.

Le3ypa cpenneit yacTu cTpoku 9 MHOI ObljIa 3aMOIHEHA CIIOBOM B CKOOKaX
TPUPOIBI», ISl CTUIIMCTUYECKH MPABUIBHOTO COCTaBJICHUS MIPEII0KECHHUS,
COTJIACHO TIPaBUJI TPAMMATHKH PYCCKOTO si3bika. KoHeuHas 11e3ypa cTpoKu
10 MHOIi 3aroJIHeHa CYIIECTBUTEIBHBIM C TIPEJIOrOM B CKOOKaX «B 1Ay,
KOTOPOE PEIusio mpodaemMy pudmMbl CTPOKH.

®pa3za ctpoku 10 «the trophies of my lovers gone», «tpoden yremmx
MOUX JTFOOMMBIX» SIBJISISICH TUTEPATYPHBIM MPUEMOM «METOHUMUSY, TaK KaK
COOTHOCHUTCSI K 000pOTY «HHTEPECHI yCOMmuX» cTpoku 7. KoHeuHas nesypa
ctpoku 11 MHOI ObL1a 3aM0IHEHA CIIOBOM B CKOOKaX «CIOJIHAY, C MOMOIIbIO
KOTOpOro ObljIa pa3perreHa mpodiaemMa pudMbl CTPOKH.

[lo cytu nena, B 3TUX CTpoKax pedb 1uia 00 KHUTAaX U UX COACP>KaHUH U3
JTUYHOM OMOIMOTEeKH 0apa, K TOMY BPEMEHH YCOTIINX ITO3TOB U
JpaMaTypro, HEKOTOPbIE U3 HUX ObUIM Opy3bsimu Lllekcnupa, Takue kak
Ounun Cugau u DamyHa CrieHcep.

XapaktepHoil uepToil coHeTa 31 sSBISETCSA TO, YTO B HEM HE BBIJICJICHBI B
OJIHO TIPEIJIOKEHHE 3aKITIOYUTENIbHBIE IBE CTPOKH, KaK TPeOyeT KaHOH
NOCTPOEHUS aHTJIMICKOro coHeTa. MIMeHHO 1o 3Toi npuunHe CTpoku 12-14
paccMaTpUBaOTCSI BMECTE, TaK Kak BXOJST B OJHO TpeioxxeHue. CTpoka
12 3axkaHYMBaEeTCs JBOETOYMEM, UTO YKA3BIBAET €€ KIIFOUEBOE 3HAUCHUE IS
3aKJTIOYUTENBHBIX JIBYX CTPOK, 3TO — BO-TIEPBBIX.

Bo-BTOpBIX, puTOoprueckas popma n3noxeHus ctpok 12-14 ykassiBaeT, yTo
cozepxaHue cTpoku 12 sBngercsd npeamOymoii ctpok 13-14.

B-tpetbux, B cTpokax 12-14 packpbiBaeTcst HOACTPOUHUK «interest of the
dead», «<MHTEpPECOB YCOMIIMX» CTPOKHU 7, KOT/Ia peyb Iia 00
«JTUTEPATYPHBIX 00pa3ax» yCOIMIIUX MO3TOB, B CO3IAHUH MMPOU3BEACHUH, B
KOTOPBIX IPUHAMAJI HEOCPEACTBEHHOE YUaCTHE «MOJIOJION YEIOBEKY,
anpecar conera 31.

B-uerBEpThIX, A5 6€301MO0YHO BEPHOTO MPOUTEHUS TOACTPOYHUKA
HEO0OXOAMMO OBIJIO HAMNTU U COTIOCTABUTD MOXO0XKHUE JINTEpaTypHbIE 00pa3bl B
TBOPYECTBE MOATOB-COBpeMeHHUKOB [llekcrupa, Tak Kak FOHOIIIAa IoMoras
MHOTHM TI09TaM, U BIIOJIHE MOT TIOBTOPSITh aHAJIOTMYHBIC (hparMeHTHI y
Pa3HBIX aBTOPOB B OYEHb CXOXKUX UHTEPIIPETALIUSAX.

YcraHoBiIeHUE XPOHOJOIrur 1OMOIIHM U Y4aCTHA IOHOIIH B CO3AaHUN NX
HpOI/ISBeI[GHI/Iﬁ erie IpA )KU3HU 3TUX TTOITOB IMOCITYKWJIO KIIFOYOM I
paHeC «HC OO0 KOHIA IIOHATOr0» COHCTAa 31.



«That due of many now is thine alone:
Their images I lov'd I view in thee,
And thou, all they, hast all the all of me» (31, 12-14).

«YTO MpUYUTATIOCh MHOTUM HBIHE TBOE, TOJIBKO (7151 T€OS1):
Nx obpa3zsl, uto A mrobun, S npocmarpuBai B Tede (1ieH:),
U b1, Bce oHn 00ma1ar0T BceM, BceM — OT MeHs» (31, 12-14).

B crpokax 12-14, noBectByromuii 6ap 3aTpOHYJI BOPOCH TBOPUYECKON
MIPEEMCTBEHHOCTH: «UTO MPUUMUTATIOCh MHOTUM HBIHE TBOE, TOJBKO (JJ15
Te0s1): ux 00pasbl, uto S mrobmi, S mpocMmarpuBan B Tede (1IEHs), U ThI, BCE
OHU 00J1a/1al0T BCEM, BCEM — OT MEHSD»

Koneunast nezypa ctpoku 12 MHOM ObLi1a 3a1oTHEHA MECTOUMEHHUEM C
MIPEJIOrOM B CKOOKax «Jiisl TeOs», TaKuM 00pa3oM Obljia peleHa mpoodiiema
pudmel ctpoku. Koneunas nie3ypa ctpoku 13 Obliia 3amosiHeHa
JeenpruyacTieM B CKOOKaX «IIEHs», KOTOPOE YCTaHOBUIIO PU(MY CTPOKH.
3acmyKMBaeT BHUMAHKE XKaprOHHBIN 000poT peun B cTpoke 12: « That due
of many», «UTo NpuYUTaIOCh MHOTUMY, KOTOPBIN SBJISUICS YacTO
PUMEHSIEMBIM B «EJIN3aBETHHCKYIO» JTIOXY.

C momo1pIo ABaK bl MOBTOPSIEMOIO JIMYHOIO MECTOMMEHHS B CTpoke 13: «I
lov'd I», moBecTByIOLIMI BBIIEIHUIT aKTYyaJIbHOCTD U3JI0KEHHOIO IPUEMOM
«amurepanys». B Buae OTIIMYUTEILHOIO MapKepa Ciry KaT Bapualn
MecTouMeHus «all» noBropsiromuecs Tpuxasl B ctpoke 14, 4ro
XapaKTepu3yeT MPUMEHEHNE JINTEPATYPHOro NpUEMa pUTMHUYECKHAN
«accoHaHcy. Hanmnuue B cTpokax 12-14 G0JbIIOr0 KOJIMYECTBA JTMUHBIX
MECTOMMEHHUH, TOBOPUT 00 HEOOBIYaHOM BaKHOCTH COJIEPKAHUS, KaK JJIs
IOHOIIIY, aJpecaTra COHETa, TaK U JUIsl IUCABIIETO 3TH CTPOKHU aBTOPA.

«BrpoueM, HO HYKHO OBIIIO OBITH CIICTIIIOM, YTOOBI HE YBHJIETh B COHETE 31
[Iexcriupa MOATUUECKOE U3II0KEHUE aBTOPOM COHETa (hrmocodCKux
B3ry1s1710B [1maTona u3 ero «Mueu JIxoOBu», e CorjaacHO TEOPUH,
NPETCHICHT Ha caMOopeaTn3aliiio 0053aH ObLIT OCYIIECTBIIATh
MHOTOYHUCJICHHBIE aKThl CAMOTIOKEPTBOBAHHUS CAMOT0 Ce0sI pajid dTOM UACH;
¥ TOTJIa COBOKYITHOCTH BTOPOCTETICHHBIX O0BEKTOB CYMMHPOBAJach B
IJIaBHOM CYOBbEKTE, MPOJA0JIKast )KUTh B HEM HOBOM, — BTOPOH JKU3HBIOY
2023 © Cpamu Panunanpa.

(ITpumeuanue: A1 O3HAKOMIICHUS YUTATENIEM MPUIIaral0 KpUTHYECKHE
JUCKYCCHHU U 3aMETKH, UMEIOIIUE MPSIMOE OTHOLIEHUS K COHETy 31,
KOTOpBIE MOTI'YT 3aUHTEPECOBATH UCCIICA0BATEIICH, 3aHUMAIOLLUXCS



yrayOnEHHBIM U3YyUEHUEM Haclenus TeHus aqpaMaTtypruu. [lo stuueckum
COOOpakeHUsSIM, TEKCT MPEJOCTABIICHHOIO MaTepHalia B X0JIe IEPeBoia
MaKCUMAaJIbHO COXPaHEH, IIO3TOMY aBTOP 3CCE HE HECET OTBETCTBEHHOCTH 32
rpaMMaTH4eCKUe COKPAILEHUS, CTUIIUCTUKY U MTyHKTYaIUIO HIDKE
NPEJIOCTABIEHHOIO 03HAKOMUTEIBHOI'O apXUBHOI'O MaTepHaa).

Kpurnueckue nuckyccuu u 3aMeTKH K COHeTy 31.

Kputuk Cumricon (Simpson) (Hamén B TeMe 3TOr0 COHETa U3JI0KEHHE
dbunocodekoro B3rsina [maToHa Ha «IIATOHUYECKYIO JTHOOOBBY, KaK
peaNM3aIMIoO aKTa OJaJDKUBAHUS Ce0sl Ujee) ¢ TOOOYHBIM MHOKECTBOM
00BEKTOB, MPHU 3TOM HE U3MEHSIS CBOEH BETUKOM Lieiau. 1o OoJiee BbICOKas
CTaausl, KOrja Bce MoOOYHbIE, U BCE BTOPOCTENEHHBIE OOBEKTHI
CYMMUPYIOTCSI B IJITaBHOM OOBEKTE U )KMBYT B HEM BTOPOM KU3HBIO» (p. 34).
(Cf.! note on 98, 11—12).

Urak, kputuk Jxopmk Yunaxsm (George Wyndham) pa3sun temy u
JnonoaHuWI: «MHUCTHYECKOE CMEIICHUE B FOHOM JIPYTe€ BCErO MPEKPACHOTO
WIH MIPUBJIEKATEIHLHOT0, YTO OBLIIO B IO3TE U APYTUX JIOJSIX SBISETCS
pa3BUTHEM ILUIATOHOBCKOM Teopuu «Mnen Kpacorspy B oTpaxkeHuu eé
O6eccMepTHOro 00pasa, B CpaBHEHUHU C KOTOPBHIM BCE MPEKPACHOE Ha 3eMIIe
— 3T0 Bcero Julllb TeHn». (Intro., p. CXVII).

OtHocutenbHO cTpoK 1-4 kputuk Maccu (Massey) qait CCbUIKyY JUIst
cpaBuenusi: Cf.! Sidney, A. & S., 1-st Song: «Who long dead beauty with
increase reneweth?», «KTo 1aBHO ymepIiyto KpacoTy ¢ HOMOIIbIO
BO3pacTaHus 0OHOBIsIET?» (p. 76).

B cTpoxke 5 o moBoy ob6opora peun «obsequious teary, «mo1o00cTpacTHast
cnesa» kputuk amoua Manoyn (Edmond Malone) nan onpenenenue u
CCBUIKY Ha (hparMeHT Ibechl ¢ o0pa3zamMu: «mogobocTpacTHOM ckopOm». Cf.!
Haml., I, 11, 92:

«...the survivor bound
In filial obligation for some term
To do obsequious sorrow».

«...OCTaBIIIMICS B )KUBBIX CBSI3aH
B ceiHOBHEM 00s13aTENBCTBE HA HEKOTOPBIN CPOK
N3o0paxars Nogo00CTpacTHYIO CKOPObY.

(Uraxk, daynen, Konbep, Ponsd, buuunr u T.1.; HO u Taitnep npenoctaBuiu
000pOoT peun «cMupeHHas» (ciesa). Bpsia au ecTh OCHOBaHUS 1S IEPEBOJIa



«TIOMUHAJIbHBII HU B CPAaBHUTEIILHOM aHanu3e «l amiietay, HU 37€Ch; XOTs
0co0asi TCHJICHIIUS B TOM CJIOBE B TAKUX CBS351X, HECOMHEHHO,
CIpaBeUIMBO yKazaHa KpuTukoM LIMuar («0co6eHHO PEBHOCTHO 110
OTHOILEHUIO K TOMY, YTO MPUYUTAETCS BO3AaTh ymepiiemy») and the N. E.
D «HCcTonMHUTENBHOCTH MPU COBEPILIEHNHU NOrpedalibHBIX 00psiioB»). — Ed).

B crpoke 6 otHOCcuTeNnbHO 000poTa peun «religious lovey, «penuruno3nas
1r060Bb» KpuTHK DaBapn Jaynen (Edward Dowden) npenoctaBui cChUIKY:
Cf.! L. C, 250: «Religious love put out Religion's eye», «Penurnosnas
T1000Bb BBIJIEIISIIA PEIUTUO3HBIN B3IIIS.

Kputuk [lImuar (Schmidt) nononawn: «IIpegannsiii moboMy cBITOMY
nonry». (Ho B paccmaTtpuBaembIx oTpbIBKax «devotedy, «IOCBAIEHHBIN
0€3 U3MEHSIONTNX CJI0B — ATO Jydlnuii mepesoa. — Pen.) (Yokep,
MIPOU3HOCSIIIHIA 3TO CIOBO uepe3 educ ¢ moMoIkio (ciioBa) «dearey,
nosicau, Tak: «Making a religion of its affectionsy, «IIpeBpaias 3tu
MIPUBSA3AHHOCTH B PEITUTHION).

B crpoxke 7 mo moBoy obopota peun «As interest of the dead», «BBuay
uHTepeca yxe ymepinx» Kputuk [Imuar (Schmidt) nosicaun tak: «IIpaso,
npetensus». Cf.! S. 74, 3, rae llImuar mepeBoaut, Kak ciaoBa «share,
participation», «J10Ji, y4acTue». Y HOoTpeOieHus1, OJIHAKO, TECHO CBSI3aHbI,
SIBJISISICH B HEKOTOPOM CMBICTIE, PUTYpaTUBHBIMH OT OCHOBHOT'O 3HAYEHUS,
KaK «OTHOIICHHE 00hEKTUBHOM 3aMHTEPECOBAHHOCTH B UeM-JTH00,
MOCPEICTBOM HAJIMUHUSA MpaBa WIA TUTYJIa HA YTO-TH00, IPUTSI3aHUSA HA YTO-
au60 wim nonu B yem-auoo» (N. E. D.). Cf.! R. 3, 11, 11, 47:

Ah, so much interest have I in thy sorrow
As I had title in thy noble husband.

AX, HaCKOJIbKO 3aMHTEPECOBAHHOCTH Sl MIMEIO B TBOEH mevanu
Tax xak y MeHsI ObLJT TUTYJI TIPH TBOEM OJIATOPOTHOM MYKE.

B crpoxke 8 orHocuTenbHO ¢pa3sl «that hidden in there lie, «4TO CKpPBIBIIHCEH
TaM Jexann» Tekcta Quarto kputuk Iamona Manoys (Edmond Malone)
orMmeTiit: «Creayrolasi CTpoKa SICHO MOKa3bIBAET, YTO (TAKOE MPOUYTECHHE)
UMEET OUEBHIHOE UCKAKEHUE).

Kpuruk [xopmx Yunaxasm (George Wyndham) 3assuin: «5 coxpanun
(nanmucanHoe) B Tekcte Quarto: «there», «tam» otcbiias k «thy bosomy,
«tBOEeMy JIoHY» (line 1); «and there», «u Tam» (line 3). Takum o6pazom,
«hidden in there» = «hidden in thy bosomy, «crpsitano TaM» = «CIPATAHO B
TBOEM JIOHE.



(Mucc IlopTep mpuiarana Takue K€ My4YUTeIbHbIC YCUITHS, YTOOBI
COXpPaHHTh TEKCT. Bpsin in HyKHO moau€épKuBaTh, 4To Sh. Hamuca ObI
CJIOBO «Tam» (TaK 4acTo), €clid Obl CMBICI ObLJT UMEHHO TaKUM, KaK
npeanoiaraiock. — Ed).

B nporusosec crpoke 9 kputnk MaxKnamda (McClumpha) nan ccpliky ¢
dpazoit: Cf.! R. & J., 11, 111, 83:

And bad'st me bury love. — Not in a grave. (Jahrb., 40: 189.)
W xainp, uTo MHOI norpedena n060Bb. — He B Moruie.

ITo moBoxy ctpoku 10 kputuk IaBapa Haynen (Edward Dowden) man nns
cpaBuenus ccouiky: Cf.! L. C, 218: «Lo, all these trophies of affections hot
... must your oblations be», «IlocMoTpuTe, Bce 3T Tpodhen NpUBS3aHHOCTEN
TOPSYM... JOJDKHBI OBITh 00S3aHBI BAIIMMU IPHUHOIICHUSMID.

B ctpoxke 11 06 dpaze «all their parts of me», «Bce ux 4acTu OT MEHsI»
kputuk Ponbd (Rolfe) kommentuposan tak: «Paznenser MeHs,
NpeIbSBISET HA MEHS MIPaBay.

OtnocurenbHO cTpok 11-12: (Bce coBpeMeHHBIE peIaKTOPBI, 3a
uckirouenreM Kpeiira u Henbcona, CTaBIIIM CUIIBHYIO TOUKY MOCIIE «Zivey,
HECOMHEHHO MHTEPIPETUpYsI cienyromiee «thaty, kak 1eMOHCTpaTUBHOE.
Crnenys Texcty Quarto, st 00bscHIN «thaty, Kak U «Tak, YTOObI» B U3JIaHUU
Trog0pOB: HO 51 HE COMHEBAIOCH, YTO OOBIUHAS UCTIPABICHHAS TyHKTYallUs
BepHa. Cf.! S. 39, 8 u S. 69, 3, KoTOpBIE MPAKTUIECKH yAOCTOBEPSIOT, UTO
«thaty, aBnseTCs AEMOHCTPATUBHBIM; U OBLIO ObI TPYJIHO OOBSICHUTH
UCTIOJIb30BaHUE CIIOBA «JOJKHOEY 0e3 MecTOMMeHHUsI uiu apTukis. «To, 4ro
NPUYUTAECTCS MHOTUMY, TTO-BHIMMOMY, SIBJISIETCS CYIIECTBEHHBIM
AKBHUBAJIEHTOM «HUHTEpeCcYy MEPTBBIX». — Ed.).

(«Shakespeare, William. Sonnets, from the quarto of 1609, with variorum
readings and commentary». Ed. Raymond MacDonald Alden. Boston:
Houghton Miftlin, 1916).

Conertsl 3, 31 1 53, Kak yacTHas IEPENUCKA, BOUTABILAS KBUHTICCEHIIUIO
dbunocodckux uaen Ilnarona u mudonoruro.

Paccyxnas o cBs3u coneroB 3 u 31 ¢ 53 MOKHO pE3IOMHPOBATH, YTO UX
o0beaunsioT punocodckue uaeu [lnarona B meradope cydcranum TeHen
coHeTa 53, KoTopble UcIoJib30BaIuch Lllekcnrpom He AJi TOro, 4To0bI
IIErOIbHYTH NEPE]] O3TaMU-COBPEMEHHUKAMH, a IOTOMY YTO €My ObLIN
omu3ku punocodekue uaeu [lnarona u3 ero Tpakrata « CUMIIO3HYyM»
(«Symposiumy), B3SITOTO C MOJKU CBOEH OMOIMOTEKH /ISl TTOKa3a B



KOHTEKCTE CTUXOTBOPEHUS CBOETO BOCIPUSTHS MAaTEPUAIbHOIO MHUpPa, KaKk
WTI030PHON PeaIbHOCTH, MpeaHa3HaYaeMo st pOpMUPOBAHUS BCETO
CYILETO.

[lepeBens ¢hokyc BHUMaHUS HA COHET 2, MOKHO YBUETDH MPSIMbIE CCHUTKU
Ha CIOKET nociiefHeN TpOsTHCKOM BOMHBI, KOTOPBIM COJEPKAJICSA B OHOU U3
2-x moam ['omepa «Mnmnane» n «Onucceey.

Ilepeiins k conery 3, untarens OOHAPYKUBAET OTCHUIKY K 3epKajaM
XpoHoca uinu ckopee Bcero CatypHa. ITH 3epKajia HaXOIATCs B
pacnopsikeHur Matepu [Ipuposipl, KoTopast sIBIeTCs YTPOOOid, posKaaromieit
o0pa3libl CBOET0 MacTEPCTBA, HO MO MPOIIECTBUIO BPEMEHH CTAHOBSCH IS
CBOMX CO3/IaHUW MOTHJIOH, B TAKKe IPOOHULIEH.

— Confer!

© Swami Runinanda
© Csamu Panmnanna

Original text by William Shakespeare 2, 1—2

«When forty winters shall besiege thy brow
And dig deep trenches in thy beauty's field» (2, 1-2).

William Shakespeare 2, 1—2.

«Korna copok 3um ocajioif 06510KaT TBOE Yesio (KIMHYEM )
W BeIpoIOT rimy6okre 00po3/bl Ha TBOEM MOJE KpacoTsl» (2, 1-2).

Vunssam llexcnup, Coner 2, 1—2.
(JIutepatypuslit nepeBog CBamu Panunanna 10.11.2021).

© Swami Runinanda
© CBamu Pannnanga

Original text by William Shakespeare Sonnet 3, 9—10

«Thou art thy mother's glass, and she in thee
Calls back the lovely April of her prime» (3, 9-10).

William Shakespeare Sonnet 3, 9—10.

«TBpl — MacTepcTBO 3epKasl TBOEH MaTepH, U OHa B TeOe (Teneps)
ITpussiBaromiast 00paTHo €€ paciBera J00MMbINH Anperns» (3, 9-10).



Yunesam llexcnup conert 3, 9—10.
(JIutepatypusiii nepeBoa CBamu Pannnanga 23.10.2023).

«Kanoba BirrobnénHoro» («A Lover's Complainty) — noBecTBoBaTeIbHas
nosMa, HanrcanHast YwibsMoM [llekcnipom u omyOIMKOBaHHAS B KAUECTBE
yacTt coneToB [llekcrupa B 1609 rosy, ona 6buta omy0iIMKoBaHa
uznarenemM Tomacom Toprom B coopHuKe 154-X COHETOB.

Uccnenosarenu TBopuectsa lllexcriupa Crannu Yamic (Stanley Wells) u
[Tonn Dnmonsncon (Paul Edmondson) oxapakrepu3oBaiiu 3Ty SIpKO
BBIPAKEHHYIO CBSI3b, TaK: «It was not unusual for sonnets to be followed by
longer poems. Late sixteenth-century readers developed a taste for them and
would not have been surprised to find complaints at the end of sonnet
collections. Samuel Daniel's Delia is followed by The Complaint of
Rosamund (1592), Thomas Lodge's Phillis is followed by The Complaint of
Elstred (1593), Richard Barnfield's Cassandra succeeds Cynthia, with
Certain Sonnets (1595)», «He ObLI0 HUYETr0 HEOOBIYHOTO B TOM, YTO BCIIET
3a COHETaMM ObLIM Oy OJIMKOBAHbI O0Jiee JJIMHHbIE CTUXOTBOPEHHSL.
Yurarenu koHna XVI Beka NpOHUKIUCH K HUM BKYCOM, UX HU KOUM
o0pa3oM He MOTJI0 CMYTHUTh TO, UTO oOHapyxat «XKanoOy Biaobnénnoro» B
KOHIIE COOPHUKOB COHETOB. TouHO Takxke 3a «Jlenuei» Camyans Januens
cienoBaia «2Kanoba Pozamynns» (1592), 3a «®wunuc» Tomaca Jlomxka
cienosana «Kanoba Dncrpena» (1593), a «Kaccannpy» Puuapna
bapudunna cmensina «Cuntusk»y ¢ apyrumu conetamu (1595)».
(Edmondson, P. & Wells, S., «Shakespeare's Sonnets», Oxford University
Press, Oxford, 2004, p. 108).

XapakTepHo, HO nosMa «XKato6a BiitoOnEHHOr0» COAEpKUT CIIOBa U
(dopmbl, He BcTpeyatolecs 6onbiie Hurae y [llexkcnupa, Bkirouas
apxaun3mbl 1 JaTuHU3MBL. Kputuk TBopuectBa lexcrupa Damonn ManoyH
Ha3BaJl 3Ty MOAMY «IIPEKpacHOW» U npeanonoxui, uto llexcnup, mo Been
BEPOSITHOCTH, IIPU HAITUCAHUH MOTMBITAJICA TAKUM ITyTEM COCTaBUTh
KOHKypeHIuto IaMyHay Crnencepy. Kputruku yeMoTpenu TeMaTudecKue
napa’suieNiy ¢ cojiep:kaHrueM Mu3aHclleH B nbecax [lexcnmpa «Bce xoporio,
yt0 Xopouio koHuaercs» («All's Well That Ends Well») u «Mepa 3a mepy»
(«Measure for Measure»). CornacHo coaepskanus kKHuru «Motusbl ['opsi»
(«Motives of Woe») Jl>xona Keppurana, 5Ty mosMy MOXKHO paccMaTpHUBaTh,
KaK COOTBETCTBYIOILYIO KOJUPOBKE IPyMIbI COHETOB « TEMHas neam» u3
nocnenoBarenbHocTH «lIpexpacHas monoaéxs» lllekcnupa, HOCKOIBKY B
IIOBECTBOBAHMUHU 00 TEMHOM JIeIU IPUCYTCTBOBAI «JIFOOOBHBIN
TPEYTOIBHUK» COCTOSIINMA U3 MOJIOAOM JKEHITUHBI, TOKUIIOT0 MY>KYUHBI U
COOJIa3HUTENBLHOIO FOHOI'O MOKJIOHHUKA, YTO COOTBETCTBYET aHAJIOTUYHOMY
TPEYTOJBbHUKY B CAMHX COHETaX, MOCBAMIEHHBIX TEMHOM sieu. (John
Kerrigan, «Motives of Woe: Shakespeare and Female Complaint», 1991).



Mexy TeM, py UCCIIeJOBAHUU COHETA 53, OOJIBIIMHCTBOM KPUTHKOB B
HEM ObLIM OOHAPYKEHBI IOXO0KUE 00pas3bl, HALIEAIINE CBOE MECTO B IT03ME
«Kanoba Biro6s€HHOTOY, TAe YmibsaM [llekcrup momnpiTajacs B mpode mepa
POTUBOIIOCTABUTH CBOE MIPOU3BEICHIE CTUXOTBOPEHUSIM CBOETO JIpyTa
Onmynna CrieHcepa, 03310 KOTOPOTO JIFOOWIT U IO MHOTO pa3
NIEPEUYUTHIBAI, B35B C MOJKU CBOEH OMOIMOTEKH, KOTOpas Obliia ero
pabouruM KaOMHETOM.

© Swami Runinanda
© CBamu Pannnanga

What is your substance, whereof are you made,
That millions of strange shadows on you tend?
Since every one hath, every one, one shade,
And you, but one, can every shadow lend.
Describe Adonis, and the counterfeit

Is poorly imitated after you;

On Helen's cheek all art of beauty set,

And you in Grecian attires are painted new:
Speak of the spring and foison of the year,

The one doth shadow of your beauty show,
The other as your bounty doth appear;

And you in every blessed shape we know.

In all external grace you have some part,

But you like none, none you, for constant heart.

— William Shakespeare Sonnet 53

2023 © Jlutepatypuslii nepeBoa Ceamu Pannnanna, Yuibsm [lexcnup Conet 53

Kaxas Baiia cyocTaHIus, U3 YeTro Bbl CO3/1aHbl (IIPUTOM),
UTO MWUIMOHBI CTPAHHBIX TEHEN K BaM CKJIIOHUJIUCH?

C tex nop, Kak Kaxxzaas, Bce 10 OAHOW UMEIOT OJUH TOH,

W BbI, pagu 0AHONM MOIIM KaKIyO TEHb B apEHY ClaTh.
Onuiunre AnoHuc U paabcuPuKaTop, (ONsATh)

Heynauno noapaxaromiuii mocse Bac (opoii);

Ha meke Enenbl co BceM UCKYCCTBOM KpacoThl Habopa,

W BBI yK€ B I'PEUECKHUX OJCSIHUAX PACKPAILICHHBIX I10-HOBOM:



[ToroBopuM 0 BecHe u 3TOT0 rojaa u3obITKe (papca),

EnuncTBEHHOT0, OTOPACHIBAIOIIETO TEHb HA Ballly KpacoTy TMOKa3a,
Nunave no mepe TOro, Kak Bailia meAPOCTh MPOSBUIACH (BIOCTANIB);

N Mb1 y3HaéM, UTO BBI B KaXkI0HM OJIarocioBeHHOM (hopMe (UBaHCTBA).
[Ipwn Bcel BHELIHEN IPalliO3HOCTH BBl UIMEETE HEKOTOPYIO JETalb,

Ho TonbK0 BBI HE MIOOUTE HUKOTO, HUYTO BBI JIJISl CEP/Lla MOCTOSHCTBA.

Copyright © 2023 Komarov A. S. All rights reserved
Swami Runinanda Jerusalem 31.10.2023

(ITpumeuanue ot aBTOpaA 3CCE: YBAHCTBO (-a, CP. P.), — TIHIECIABHAS MOKa3HAs
rOpAOCTb, YPE3MEPHOE BAKHUUAHBE. UBAHCTBO — 3TO YepTa XapakTepa YeJIOBEKa,
KOTOpas XapaKTepHU3yeT ero HaJu4ueM TIIECIaBHOM rOpJA0CTH MPH 3aBBIILICHHOM
OIICHKE CBOMX IIOCTYIIKOB U JCHCTBUM JUIS IPUJAHUS UM HEOObIYaliHON 3HAYMMOCTH,
MPOSBJISAIONIASCS HAIIOKA3 MPH OOIICHUH UM COBMECTHOM paboTe ¢ IpyruMu
moabMu. CUHOHUMBIL: Ba)KHUYaHbE, KWYJIMBOCTb, CIIECh, HAAMEHHOE BRICOKOMEPHE,
BBICOKOMEPHOCTh, HAIMEHHOCTh, TOPBIHS, CIECUBOCTh, YBAHIMBOCTh, 3aHOCUMBOCTb,
(dhanabepus).

Coner 53 — onuH u3 154-X COHETOB, KOTOPHIN OBLIT HATTUCAH AHTIIUHCKUM
no3TOM U Apamaryprom YwmibsiMoM Illexcrimpom. CorinacHO UPOHUIECKOMY
COJICpKaHUIO, COHET OBLIT aApeCcOBaH FOHOIIE, KOTOPBIN SBIISIICS
WHUIIMATOPOM U BepU(UKATOPOM 3aMbICiia TIPU HAMMMCAHUU TTOATOM MIEPBBIX
nbec. O4YeBUICH TOT (AKT, YTO IMOBECTBYIOIINN B COICPKAHUU COHETA
yIpeKas IOHOIITY B coecTBUM (pabcuduKaTopaM UCTUHHOTO UCKYCCTBA.
Tak kak rOHOIIIA SIBIISUICS BEpU(PUKATOPOM CO3/1aBast ITAIOHBI KPACOTHI JUIS
OOJBIIIEH YaCTH MOATOB «EIM3aBETUHCKOM ATIOXHU MPH UCTIONTH30BAHUHU
OJIHUX M TEX K€ JIMTePATYPHBIX 00pa30B B MPOU3BEICHUSIX MHOTHUX aBTOPOB.
B 3aximrounTenbHOM IBYCTHILIMYU NOBECTBYOMIMI IMTOAMETHUIL, YTO «MOJIOJION
YEJI0OBEK», Oyay4Yd MEIICHATOM JUIsl MHOTMIX TTIO3TOB, HAXOIUJICS B COCTOSIHUM
HaAPIMCCUYECKOr0 CaMOJII000BaHUS U HUKOT/Ia HE UCIIBITHIBAJI YyBCTBA
T100BU HHU K KOMY, KpOME CaMOTo ceOsl.

Crpykrypa noctpoeHus coera 53.

CoHer 53 — 3T0 YMCTO aHIVIMMCKUI WM IIEKCIIUPOBCKUN COHET C OTPHITOU
«KOPOJIEBCKOU CTPOKOI», CIEAYsI UAEAM MOCTPOCHUS CTUXOTBOPHBIX



npoussenenuit Jxepdpu YHocepa. lllexcriupoBckuii COHET 53 conepKuT
TPH YETBEPOCTHILUS, 32 KOTOPBIMU CIIEAYET 3aKII0YUTEIbHOE PUPMOBAHHOE
naycruiye. OH cielyeT TUIIMYHON cXeMe B pupMOBKeE 3TON (POPMBI:
ABAB CDCD EFEF GG, u cocTaBijieH B CTUXOTBOPHOM pa3Mepe,
Ha3bIBAEMOM IISTUCTOIHBIM IMOOM, OCHOBAaHHOM Ha TISITH Mapax
METPHUYECKH CJIA0bIX / CUIIBHBIX CIOrOBbIX Mo3uliuii. CebMasi CTpoKa
WLTIOCTPUPYET MPABWIIBHBIN MATUCTOIHBIN SMO:

HIHIH#HIH#H#]
«Ha mexe Enensl co BceM UCKyCcCTBOM KpacoTel Habopay (53, 7).

/ = 1ictus, METpUYECKHU CHUJIbHASI CIIOTOBAsI MO3UIIMSL. # = nonictus.

Kputnueckuii aHaiu3 conera 53, Kak HICTOYHUKA BJOXHOBEHUS IOKOJICHUM
MOATOB.

[Tocne JIxxopmka Yunaxoma (George Wyndham) kputuk [[»xon bepHap
OTMETHJI HEOTUIATOHUYECKYIO MOJOIUIEKY COHETa 53, BOCXOIANIYIO OT
[Terpapku, BOCTIEBaBIIETO HE3EMHYIO TPAHCLICHICHTHYIO KPacoTy
BO3JIIO0JICHHOM, KOTOPasi COBEPIICHHO MO-PA3HOMY «...IIPOSBIISIETCS] B MUPE
IPUPOBI C OTIMYAIOLIIUMCS Pa3IMUYUEM YUCTOTHI CBOETO UCTOUYHUKA.
Bnpouewm, Illexcrnp, ycneniHo pazsusan uieu Ilnarona u Apucroresns
NOIIEN 3HAYUTENBHO JANbIIE, BOCIIEBAs KPACOTY CBOEr0 COPATHUKA U
FOHOTO JIpyra, KOTOPOMY MOCBSITUJI CBOU COHETHI, IO-BUANMOMY,
W3HAYAJIBHO SIBJISIIOUIMMUCS HEOTHEMJIEMOM YaCThIO YACTHOM MEPEMUCKHU.
YnomuHanue 06 AnoHUCE BAOXHOBWIO MHOTHX HCCIIE/IOBATENeH U
nocnenoBatenel TBopuectsa lllekcrupa B Tom uncie ['eopra ['ordpuna
I'epBunyca (Georg Gottfried Gervinus), uccienoBaTh CBs3H ¢ Benepoit u
Anonucowm; Jlxepansa Maccu (Gerald Massey) oTMeTHII, UTO CCBIJIKH Ha
Anonuca u Eneny, kak OJIM3HENIOB MOTYEPKUBAIIN OLIYIICHUE aHPOTC€HHOM
MIPUPO/IBI FOHOIIIN, HanbOoJIee SIPKO BhIpaKeHHOE B coHETe 20.

Kpuruk I'epman Hcaak (Hermann Isaac) otmerui, uro nepBoe
YETBEPOCTHILNE CUIIBHO HAIOMUHAET cOHET Tacco. B nmoareepkaeHue
CBOEH rUMOTE3BI O TOM, UTO YEJIOBEK, K KOTOPOMY OOpaIiéH COHET, ObLIT
akrepom, Ockap YailsipJl IpearoIOkKUI, YTO KTEHW» CTUXOTBOPEHUS
OTHOCSITCA K POJISIM MOJIOJIOTO YEIOBEKA.

B conere 53, moBecTBYIOIIMI CpaBHUTEIHLHO CBOOOAHO paboTa ¢
MHOCTPAaHHBIMH CJIOBAMHU U COKPAIIEHUSIMH CJIOB, K IIPUMEPY CIIOBO «tires»
(JTuHMA 8), KOTOPOE OTHOCUTCS TOJIBKO K FOJIOBHOMY YOOpY, COTJIacHO
npeanoiokeHuto, kputruka Jasapaa laynena (Edward Dowden).



Opnako, kputuk Poned (Rolfe) He cornmacuiics ¢ HUM U IPeANOI0KII, YTO
«...BEPOSITHO, 3TO CIIOBO SIBJISIETCSI COKPAIIEHUEM OT CJIOBa «attires», TO ecThb
«opnesiHus»; kputuk Cuanu Jlu (Sidney Lee), Takke oTMETHIL, YTO 3TO
CJIOBO SIBJISICTCSI OTHOCSIIIIUMCSI KO BCEMY HapsIIly, TO €CTh OJISSHUIO.

ITo moBoay «foisony, cioBa GhpaHIy3CKOr0 IPOUCXOXKICHHS, OTHOCUTEIILHO
peaxoro naxe Bo BpeMeHa lllexcriupa, kputuk Damona Manoys (Edmond
Malone) npeuioxui1, 4T0 OHO IEPEBOJIUT, KaK «M300UITHEY.

JIOMMHHPYIOIIIMM MOTHBOM B ITEPBBIX JBYX CTpo(dax coHeTa 53 sBiseTCs
KOHTpacT MEXIy TeHBIO U opMoii BemiecTBa. Cnenys Kurrpemxky (George
Lyman Kittredge), orHOcuTenpHO paccyxkaenuit o «Conerax Illexcrimpar,
OH BBIpa3mII CJEeAYIOIIYI0 MbIcTh: «Shadow, often in Shakespeare is
contrasted with substance to express the particular sort of unreality while
'substance' expresses the reality», «Tens, yacto y [llexcnimpa
MIPOTUBOTIOCTABIISIETCS CyOCTaHITNH, YTOOBI BBIPA3UTh OCOOBIH BHT
HEpPEaTbHOCTH, B TO BpeMsI KaK «CyOCTaHITUS», KaK TAKOBasi BBIPAYKAET CaMy
PEATBHOCTBHY.

Kputuk Kurtpemk 6oee moapoOHO ONMMCHIBAT UCTIOIB30BAHNE TEHH U
JBYCTHIINS B HAYQJIBHOM JBYCTHUIINY, TaK: «Shadow is the silhouette
formed by a body that intercepts the sun's rays; a picture, reflection, or
symbol. «Tend» means attend, follow as a servant, and is strictly appropriate
to 'shadow’ only in the first sense, though shadows is used here in the
second... All men have one shadow each in the first sense; you being only
one can yet cast many shadows, in the second sense, for everything good or
beautiful is either a representation of you or a symbol of your merits»
(Sonnets, p. 142); «TeHb — 3T0 MpeXJIe BCETO CUITY3T OT Tela, KOTOPOi
0TOOpaXxaeT MPOEKIIMIO TeJla COJIHEYHBIMU JIydaMU; U N300paskeHue
HEMaTepualIbHOT0, HEKOe 0ToOpaXkeHne oOpasa u cumBoia. CioBo «tendy,
«CKJIOHSITHCS 03HAYaeT MPHUCYTCTBOBATH, CIIEJIOBATh, KAK CIIyTa, a €CIIu
Cyry00 CTporo MoaxouTh K CIIOBY «T€HbY» TO, OHO UCIIOJIb3YETCS B IIEPBOM
CMBICJIE, XOTS B CIIOBE «TCHW» TAHHOTO CIIydYas, Ha TPUMEHEHHE BO
BTOPOM... Y Ka)JIOTO YeJI0BEKa €CTh IO OJIHOM TEHU B IIEPBOM CMBICIIE; THI,
Oyay4H TOJTBKO OJTHUM, BCE JK€ MOXKEIITh OTOPAChIBaTh MHOTO TEHEH BO
BTOPOM CMBICIIE, N0 BCE XOpoIlIee WK MPEKPACHOE SBISIETCS TU00
OTpakeHHueM Te0s1, TMO0 CUMBOJIOM TBOUX JTOCTOMHCTBY» (COHETHI, CTP.
142). ITonoOHOE onpenesieHrue, Mo-BUANMOMY, IIOMOTaJIO TTIOBECTBYIOIIEMY
Pa3BUTh U PACHIMPUTH IIEKCITUPOBCKYIO» aNIEropuyecKyto Meradopy; u
IIPU TTOMOIIM WT'PhI CJIOB JIATh BHATHOE OOBSICHEHUE TOMY, UTO «... TEHb —
3TO TO, YTO HE OCSA3aEMO, U B TOXKE BpEMSI SIBJISICTCS OTpaKeHHEM oOpasza
MOJIO/IOTO Y€IOBEKa BO BCEM peaibHOMY.

(«Sixteen Plays of Shakespeare»; edited by George Lyman Kittredge,
published by Ginn and Company, 1946).



Jlxonaran beir (Jonathan Bate) B cBoeii pabote «I'enuit llekcrmpay» («The
Genius of Shakespeare») aHanu3upoBaj KJIacCUUECKUE aJUTFO3UH B TIOOME,
rjae o Hanucai: «In Sonnet 53, the youth becomes Adonis, retaining a
controlling classical myth beneath the surface», «B conere 53 mononoii
YeJIOBEK CTall AJJOHUCOM, yIE€PKHUBAEMBbIM YIIPABICHUEM I10J] BHEUTHUM
kaccuaeckuM Mudom» (ctp. 48). [lomumo 3toro, beitt moguepkHym, 4TO
coJiep>KaHue coHeTa 53 MOKHO MHTEPIPETUPOBATH CIIOCOOOM, CPaBHUBAS C
¢parmenToM mibechl [lexcnmpa «CoH B neTHIO0 HOuby» [llexcnupa: «...
where in «A Midsummer Night's Dream» Theseus says that lunatics, lovers,
and poets are of imagination all compact- their mental states lead to kinds of
transformed vision whereby they see the world differently from how one
sees it when in a 'rational' state of mind», «... rae B mbece « COH B JICTHIOIO
HOYb» Tecel TOBOPHII, YTO JIYHATHUKH, BIIOOJIEHHBIE U TIOATHI 00J1a1at0T
BCEOOBEMITIOIIUM BOOOpPaXKEHUEM, TaK KaK UX MCUXUYECKOE COCTOSHUE
MIPUBOJIUT K CBOET'O PoJia TpaHC(HOPMUPOBAHHOMY BHUICHUIO, OIaronapsi
KOTOPOMY MX BUACHHE MUPA OTJIMYAETCS OT TOTO, KAKHUM BUJIUT €T0
YeJIOBEK, HAXOIACh B OOBIYHOM «PAIlMOHAIIBHOMY COCTOSIHUHM YMay (CTP.
51). O4eBHIIHO, HO «... TOT TE€3UC U3HAYAIBHO OINUPAJICS HA TEMY JKEJIAHUS
[Ilexcrupa MarepranIn3oBaTh HEOCA3aEMbIE YMOIIMH, TAKUE KaK JIFOOOBh WIIH
ACTETHYECKOE BOCIPUITHE KPACOThD», — PE3IOMUPOBAN KPUTHUK JI>KOHATaH
bewur.

(Bate, Jonathan; «The Genius of Shakespeare». London, Oxford University
Press. 1997. ISBN 978-0-19-512196-4).

Uccnenosarens lekcriupa Ixosn @aitaman (Joel Fineman) npeiaran
UCTIONBb30BaTh KpUTUKY coHeToB Illexcrupa B 0oJiee IIMPOKOM KOHTEKCTE,
KOTOpBI oueBuieH B coHere 53. daitHman numiet: «... from Aristotle on the
conventional understanding of rhetoric of praise as all the rhetoricians
uniformly say, energetically, 'heightens its effect’. In this sense, the praise of
the young man is meant to highlight his features and bring them to a literal
understanding», «... HaUUHAsA ¢ ApUCTOTENS, OOIICTPUHITOE TTOHUMAHHE
PUTOPUKHU TIOXBAJIbI, TAK KaK BCE OPATOPhI €IMHOIYIIIHO, KaK MPaBUIIo,
HAaYUTAIA TOBOPUTH SHEPTUYHO, TAKU 00pa3oM «ycunuBas e€ ahdext». B
ATOM CMBICIIE TTI0XBajla MOJIOJIOMY YEJIOBEKY MOIJIa ObITh MpeIHa3HaueHa
IUIS TOTO, YTOOBI MOTYEPKHYTH €0 YEPThI U JOBECTH UX A0 MOYTH
OYKBaJIbHOTO IOHUMAHMUS, — PEIIOMHUPOBaAT KpUTHUK J[>k031 DalinmaH.
(Fineman, Joel. «Shakespeare's Perjured Eye: the Invention of Poetic
Subjectivity in the Sonnetsy, 1986. OCLC 798792423; ISBN
9780520054868).

[lepBast cTpoKa TPETHETrO YETBEPOCTHUILNS PACIIUPSIET CAMOMHEHHUE
IUIATOHOBCKOM TEOPHUHU B HJIEE O TOM, YTO BOCIIPUSTHE PEATbHOCTH SIBJISIETCS
BCETO JIUIIb OTPAKEHUEM CYIIIHOCTHOM peanbHOCTH (HOpM.



Teopus [lnaTona npennonarana, 4YTo Hallle BOCIPUSITUE POUCXOANUT U3
3TOro Mupa (opM TOYHO TaK K€, KaK TEHH IMPOUCXOAT OT OCBEIIEHHBIX
00bekToB. MeTtadopa TeHH 4acTO UCIOJIb30BAIACh TSl OOBSICHEHUS
WLTIO30PHOCTH BOCTIPUATHS U PEATLHOCTH (POPM, KaK MOCIIEA0BATEISIMU
[Inatona, croukamu snoxu Bo3poxxaenus, Tak u camum [11aToHOM B ero
kHure «Cumnoszuym» («Symposiumy). B KoHTeKcTe coHeTa CJI0BO-CUMBOJI
«BECHa» MOTIJIO 0003HAYaTh HE TOJILKO OTTEHKU KPacOThI, HO U CBEXKECTh
O0OHOBJIEHHS IOHOCTH. [ JIe MOJIOI0CTh OTpaXkeHa, Kak healibHas KpacoTa
(OpPMBI, OT KOTOPOI MPOUCTEKAET BCE OCTAIILHOE MPEKPACHOE,
COITyTCTBYOIIIEE €if. DTa uaes 00001eHa B TPUHAALIATOM CTPOKE COHETA:
«In all external grace you have some part», «Bo Bceli BHelITHEH rpaiiyiu €CTh
Kakasi-To J0JIs TBOe». B 3ToM cTpoke 1oHoIIa NPeACcTaéT UCKITIOUUTETHHBIM
HCTOYHUKOM BCETO MPEKPACHOT 0, PaCIIMUPSIsl CBOU «BJIAJCHUS ellé Jaliblie,
YeM B MEPBBIX YETBEPOCTUIIMSIX, B KOTOPbIX TOBOPUTCS, UTO FOHOIIA
SIBIIIETCS UCTOYHUKOM JIeTeHAapHBIX Quryp Anonuca u EneHsl.

Opnako, yuéHble HEe MPUILUIU K 00IIeMy MHEHUIO U Y HUX BO3HUKIIU
pa3HoryIacHsl 1o MoBOIY LEIH, U1 KOTOPOil HCIIOIh30BANIACh,
MOBECTBYIOIIMUM 0apaoM miaToHoBckas Teopus. [lo-Buanmomy, B
«OOBIYHOM MHTEPIIPETAIIMH IUTUITUUYECKON KOHCTPYKIIUN
3aKJIIOUUTENBHOE IBYCTHUILIHUE JOKHO OBLIIO BBIPAXKATh MOCIEIYIOITY IO
MOXBaJIy B a/IpeC FOHOIIH, KaK Obl KOHCTATUPYsI (PaKT, 4TO, XOTS BCE
NPEKPaCHOE — ITO OTTEHKH FOHOCTH, a FOHOIIIECTBO, 3TO HEYTO JPYTroe, U4TOo
OTJINYAETCSl HETIOCTOSIHHBIM M CKJIOHHBIM K MPEaTeNIbCTBY CEpLLY.

(Atkins, Carl D., ed.: «Shakespeare's Sonnets with Three Hundred Years of
Commentary». Madison, New Jersey: Fairleigh Dickinson University Press,
2007. pp. 148—149. ISBN 978-0-8386-4163-7).

Y4YuTBIBas COHETHI, BRIPAXKAIOIINE MTPEIATEIILCTBO B coHeTax 40-42, 3TOT
COHET, BOCXBAJISIFOIIIUI TOCTOSIHCTBO FOHOIIIN, HEKOTOPBIM YUYEHBIM Ka)KEeTCS
abcypaseiM u nipobsiemaTuusbiM. Kputuk Ceiimyp-Cvurt (Seymour-Smith)
TIPETOI0KIII, YTO TIOCIIEAHIOI0 CTPOYKY CIIEyeT HCTOIKOBATH TaK: «you
feel affection for no one, and no one admires you for the virtue of
constancy», «Bbl HU K KOMY HE HCTIBITHIBACTE TIPUBS3aHHOCTH, U HUKTO HE
BOCXMIIIAETCSI BAMHU 32 OOPOETENh TTOCTOSIHCTBAY.

Kputuk Jlynkan [Jxonc (Duncan Jones) cornamasice ¢ mpeapIyImm
OTIIMOHEHTOM TPE/INOJIOKIUIIA, UTO TpeIIor «but, «HO» B Havasie
3aKITIOYUTEIBHON CTPOKU PaJUKAIILHO MEHSET BCE, YTO OBLIO JI0 ATOTO, U
3HAMEHYET IMOBOPOT K 00Jiee KPUTUIECKOU NIEPCIIEKTHUBE.

(Duncan-Jones, Katherine, ed. 2010 (1st ed. 1997). «Shakespeare's
Sonnets». Arden Shakespeare, third series (Rev. ed.). London: Bloomsbury.
ISBN 978-1-4080-1797-5).

Kputuk Xunron JIsuapu (Hilton Landry) B onHO#M 13 nHTEpriperanmii
COHETa B COBEPLICHHO JIPYI'OM CBETE KOMMEHTHPOBAII MOCIIEIHIOIO CTPOKY



ATOTO COHETA, TJIe OH MPEINOIO0KUI, YTO COHET 53 SIBIISETCS YaCThIO
IpeIBAPUTEITHLHOM TPYIIIBI PACIIOJIArAIOIICHCs, COTJIACHO HyMEpaIluH, OT
coneta 43 110 coHera 58, KOTopble ObLIM 00BEAMHEHBI PA3MOJIBKOM
JIPY/KECKUX OTHOLICHUM MO3TA C FOHOIIECH.

B conep:xannu conera 53 He yHOMHUHAJIOCh 00 OTCYTCTBUU OTITYYUBIIETOCS
IOHOIIIH, HO CBSI3BIBACT C ATOM OoJiee MIUPOKOM TPYIITION Yepe3 CXOXKHE
TEMBI U BBIOOD CJIOB. JISHIpHU yKa3bIBaJl, 4TO CEMb APYTUX CTUXOTBOPEHUH,
conetoB 27, 37, 43, 61, 98, 99, u 113 coequHeHsI pa3/ic]ICHUEM B
OTOOpaXKeHUH TeHEN U 00pa3a apyra B CBOEM BOOOPAKEHHUHU.

XuntoH JIsHApU OTMETHIT 0COOEHHOCTh, KOT/Ia MMOBECTBYIOMINN ObLI
BBIHYKJICH HAXOJIUTHCSI B PA3IIyKEe CO CBOMM FOHBIM JIPYT'OM, TO TOJIBKO
TOTJIa, OH HAYMHAJI PACCYKJIaTh B COHETAaX O TEHSAX U 00pa3ax FOHOIIIN.
Pasnyka ¢ roHome#, mo cioam JIsHapH, BEIHYK1a71a BOOOpaskeHHE 03T
IUX0paZ0vHoO «... to find, or rather project, many images of the friend's
beauty in his surroundings», «... ICKaTh, a CKOPEe BCETO MPOCIUPOBATh
MHO>KECTBO 00pa30B KPacOThl FOHOT'O IPYTra B €r0 OKPYKEHUM.

(Landry, Hilton. «Interpretations in Shakespeare's Sonnets». Berkeley:
University of California Press, 1963. 45—57. OCLC 608824).

B cBete nmonosxeHusi CTUXOTBOPEHHUS B TPYIIE COHETOB, BhIPAXKAIOIIUX
Pa3IyKy C «MOJIOJBIM YEITOBEKOM», a TAK)KE UyBCTBA MPEIATEIBCTBA,
ONMCAHHOrO B coHerax 35 u 40-42, JIsnapu npearnonoxui, 4To
MOBECTBYIOIIUHN Oap B MOCIEAHEH CTpOKe COHeTa 53 mpeanodén Obl
BOCXBAJISITh BEPHOCTH FOHOIIIH HE TIOTOMY, YTO OH OBUT YBEPEH B
MOCTOSIHCTBE FOHOIIIH, a TIOTOMY, YTO OH OTKPOBEHHO HAJIESUICA, YTO Oyyuu
MOJIO/IBIM, FOHOIIIA MOT OBl TIOTILITATHECS COXPAHUTh BEPHOCTh NPU
MOCTOSTHCTBE CEp/lLIa.

WNubiMU ci1i0BaMH, MOBECTBYIOIINAN HAAESAIICS, YTO, ITOXBAJIA FOHOIIHN 32 €T0
MOCTOSTHCTBO, MOTUBHPYET IOHOIITY CTaTh 00Jiee OCTOSIHHBIM, TI0Ka OHU
HaXOWIUCH B pa3iiyKe. DTOT CTUIIb OCTOPOXKHBIX COBETOB HAXOJUT
napajuiesu B putopuke 3moxu Bo3poxaenus y @pancuca bakona (Francis
Bacon) B ero acce «C noxsanoi» («Of Praise»), rie oH OTMETHIT 0cOObIi
METO/1 BEXAKJIMBOTO OOpAIEHUS C KOPOJSIMU U BETUKUM JIMYHOCTSM, TIPU
KOTOPOM «...pacCcKa3bIBaJI JIFO/ISIM, KTO OHU TaKKe, OHH HaYUHAIIN
MPEACTaBIISTH Ce0sl TAKUMH, KAKUMHU OHH JIOJDKHBI ObLTH OBITHY.

Kpome Toro, K.C. JIptonc (C.S. Lewis) OTMETHII, UTO YCTOSBILICHCS
0COOEHHOCTHIO XBaJIEOHBIX CTUXOB 3110XU Bo3poxaeHus ObLIO TO, UYTO OHH
«... hid advice as flattery and recommended virtues by feigning that they
already existed», «... CKpbIBJIM COBETHI O] BUJIOM JIECTH U PEKOMEHI0BAIN
N00pOJeTeNu, MPUTBOPSISCH, UTO OHU YK€ CYIIECTBYIOT.

(Landry, Hilton. «Interpretations in Shakespeare's Sonnets: The Art of
Mutual Render». Berkeley: University of California Press, 1963. pp. 47—
55, OCLC 608824).



Kputuk Xenen Benmiiep (Helen Vendler), BoickasbiBasich 00 KHUTE
«HckyccrBo coneroB [llekcniupay, cornacunack ¢ XuiaToHoM JIsHIpu B
TOM, YTO 3aKJIFOYUTENIbHAS CTPOKA B 3HAUUTEIBHOMN CTEIIEHU
YMHUPOTBOPSIOIIAS, XOTSI OHA MPHIILIA K TAKOMY BBIBO/IY, HE BKIIFOUasi COHET
53 B rpymniny pa3aenuTelbHbIX COHETOB. OHA 0TMEYAEeT, YTO FOHOIIIA,
umeromuid «millions of adorers... hover about him together with his
millions of seductive shadows, and an androgynous beauty, as comparable
to Adonis as Helen, that doubles the number of potential admirers puts the
youth in a particularly dangerous situation to give in to temptation»,
«MHWUTHOHBI 000KaTeneil... BATAIOIINX BOKPYT HETO BMECTE ¢ MUJUTHOHAMU
€ro coOIa3HUTEIBLHBIX TeHEH, TIe aHPOTEHHAs KpacoTa COMOCTaBUMa, Kak
y Anonuca, Tak u 'y EneHbl, KoTopast yiBanBalia YiciIo MOTEHIIUATBHBIX
MOKJIOHHUKOB, MIOCTaBUB IOHOIITY B OCOOEHHO OMACHYI0 CUTYaIHIO, KOT'/1a OH
NOIAaETCS NCKYLIEHHIOY», — PE3FOMHUPOBAIIA KpUTUK XeneH Benep.
(Vendler, Helen. «The Art of Shakespeare's Sonnets». Cambridge and
London: Belknap-Harvard University Press, 1997, pp. 258—260. OCLC
36806589).

OO0pa3bl TeHEe COHETOB, KaK «ayuTo3us» Ha ¢punocodcekue uaeun [lnaTona.

OO0pa3bl TeHEeH HallUIK IUPOKOe MpuMeHeHue B coHetax [llekcnimpa He
TOJIBKO B COHETE 53, KOTOPBIN MO CYTH SBJISIETCS KIIFOUOM, C IIOMOIIIBIO
KOTOPOT'0 YUTATENIb MOXKET MOTYYUTh MOJICKa3Ky CO CCHUIKOM Ha
dunocodcekue uneu [natona B ero Tpyne «CuMIo3nym», a Takxke MOKHO
BCTPETUTH B coHeTax 27, 37, 43,61, 67 u 98:

«Presents thy shadow to my sightless view», «SIB7sist TBOIO TEHb MOEMY
HeBUAAIIEMY B3opy» (27, 10).

«Whilst that this shadow doth such substance give», «B To Bpems kak, 4100
3Ta TEHb TaKylo cyocTanuuio aasana» (37, 10).

«Then thou, whose shadow shadows doth make bright,
How would thy shadow's form form happy show» (43, 5-6).

«Torna Tbl, Ubsl TEHb, OTOpACHIBAs TEHU JIENIACTCA sIpUe,
Hacronb, uto0 hopma TBoel T€HHU cTana CYACTIMBBIM 3pENUIIEM (OPMBI»

(43, 5-6).

«While shadows like to thee do mock my sight?», «B To Bpems kak TeHH,
no/100HbIe Tebe ocMenBaId Mot B3rsiaA?» (61, 4).

«Why should poor beauty indirectly seek



Roses of shadow, since his rose is true?» (67, 7-8).

«ITouemy GenHas KpacaBHIla J0JDKHA KOCBEHHO UCKATh
Po3sb1 B TeHH, € TEX MOp Kak ero po3a uctuHHasn?» (67, 7-8).

«Yet seem'd it winter still, and you away,
As with your shadow I with these did play» (98, 13-14).

«M BCE ke Ka3aJioCch 3TUM MO-MPEKHEMY 3UMa, a BbI Jlajieye,
Kak ¢ momorrsto Bamieit Tenu S ¢ Humu Oyayuu urpam» (98, 13-14).

CeMaHTHUECKHUN aHaIU3 COHeTa 53.

ITo cpaBHEHUIO € IPYyrUMH OJIU3PACTIONOKEHHBIMU COHETAMU COHET 53 He
ObLIT 00/1e1€H BHUMaHUEM KPUTHKOB. [IprunHa MOBBIIIEHHOTO BHUMAHUS
COBPEMEHHBIX KPUTHKOB 3aKJII0YAIACh B TOM, YTO HEOObIYatHO
BBIpa3UTENIbHBIC JTUTEpATypHBIE 00pa3bl, co3nanublie [llekcmupom B coHeTe
53 HEyCTaHHO MPOJIOHKAIU BIOXHOBIISTH MMOATOB, MUCATENEH U
JpaMaTyproB HECKOJBKHUX MTOKOJICHHUH MOCIe CMepTH Oap/a.

MHorue KpUTHKH 00paTHiii BHUMaHUE Ha TOT ()aKT, 9TO OCHOBHBIE
JUTEpaTypHbIE 00pa3bl COHETA 53 HAILIU CBOE OTpakeHHUE B
MOBECTBOBATEILHOM MosMe «Kanmoba BIIr0OIEHHOT0», KOTOpasi Obliia
OITy0JIMKOBaHA TIOCJIe COHETOB, BXO/Is1 B cOOpHUK coHeToB Quarto 1609
rosa. Mo>kHO JIMIIb ITPEAIIONIOKUTE, YTO COHET 53 MOCITY KU OTIIPABHOM
TOUYKOH, B Ka4eCTBE Padouero Y4epHOBHUKA JIJIsl TIOCIIETYIOIIET0 HATUCAHHUS
noambl «XKanoba Biro6n€HHOTO». HO 3T0, TOJIBKO MOE TIPEOIOKEHHE.
He 3aBucumo oT 3T0ro0, MHE IpeJCTaBUIIOCh LIE€IeCO00pa3HbIM MPUIIOKUTh
HepeBO/1 OJTHOTO U3 (parMeHTOB Mo3MbI «2Kanoba BinroOIEHHOTO» IS
O3HAKOMJICHUS U CPABHEHUS YUTATEIIEM:

— Confer!

© Swami Runinanda
© Csamu Pannnanna

Original text by William Shakespeare «A Lover's Complaint» line 304—311

This text is distributed for nonprofit and educational use only.

'In him a plenitude of subtle matter,
Applied to cautels, all strange forms receives,
Of burning blushes, or of weeping water,



Or swooning paleness; and he takes and leaves,
In either's aptness, as it best deceives,

To blush at speeches rank to weep at woes,

Or to turn white and swoon at tragic shows.

William Shakespeare «A Lover's Complaint» line 304—311.

B HEM HANOJTHEHHOCTHh TOHKOM MAaTEpUEH,

[Tpunaraemas cxxUrath, IPUHUMATH JTFO0bIE CTPaHHBIE ()OPMBI,
Krydero pymsiHIa 1100 MPOJIUBAIOIIEHCS BOJIBI,

Wnu o6MopouHoOii 651 THOCTH; U OH 3a0UpaeT 1 MOKU/IaeT,

B 060ux ciayyasix MpUroHOCTH, TOCKOJIBKY Jyullie 0OMaHyTh,
KpacHues B paHr peueli pacnonarath, OIUIaKMBasi TOPECTH

Wnu nobnenHeTs 1 majgaTh B 0OMOPOK B TPAarudeCKOM ITOKas3e.

VYunbsam lexcnup «XKano6a Birob6nénnoro» 304—311.
(JIutepatypusblii nepeBog CBamu Panunanna 11.11.2023

DTOT OTPBIBOK U3 103MBbI «Kanoba Bit0OIEHHOT0», KAK MHE YBUJIEIOCH
HEOOBIYaHO BBIPA3UTEIBHO OMUCHIBANI aHTPOTIOTCHHYIO IPUPOLY
YyBCTBEHHOM HaTyphl IOHOIIY, ajipecara coHeToB «IIpekpacHas
monoaéxmw». Ho rmaBnoe, punocodckre pa3mbliiuieHus, Metahu3ndecKkuit
naTTepH U HeoObIYaliHasl yTOHYEHHAS JIMPUKA IIEKCTTMPOBCKOM CTPOKH
BBI3BIBAIOT BOCXUIICHHE, U TIOATOMY IO MPABY 3aCIy’KUBAIOT BHUMAaHUS
YUTATEIISL.

ConeprxaHnue coHeTa 52, pacroioKeHHOTO Tepe] paccMaTpUBaEMbIM
COHETOM 53 HM KOMM 00pa3oM He yKas3bIBaJIO Ha TEMATUUYECKYIO CXOKECTh
JUTEPATYPHBIX 00Pa30B, XOTS OCHOBHAsI (pritocodckast ujies, BITOJTHE
BO3MOYKHO MOTIJIa MPUCYTCTBOBATh B IEPBOHAYAIILHOM 3aMBICIIE aBTOPA.

B coneprxanuu conera 54, KOTOPBIN HAXOIUJICA MTOCIE COHETa 32, TaK)Ke HE
MPOCIIeKUBANIACH TpsiMasi OOpa3Has CBSI3b, HECMOTPS Ha 3TO, X OOBEIUHSACT
dbumocodekuit mpuHInn «Ab exterioribus ad interioray — OT BHEIIHETo K
BHyTpeHHeMYy. [IpuHIUM, AEHCTBYIOMIUMA OT BUIUMOTO K HEBUJIUMOMY, OT
KKYILErocsl peaJibHOMY, OT BHELITHETO K BHYTPEHHEMY .

Crnenys npyHLMITY, HE OOpaliaTh BHUMAaHHUE Ha KaXKYIIYIOCS apXaudHOCTh
PacIoNIOKEHUSI HyMepallii COHETOB, IPU PACCMOTPEHUHU UX HA OCHOBAHUU
IICUXOJIOTMYECKOTO MTOPTPETA MOATA B COBOKYITHOCTHU C HAIIEIIIUMH CBOE
MECTO pUEMaMH, KOTOPbIE Ha MEPBbIN B3I MOTJIM MOKA3aThCS
OPOCTBIMHU IS TOTO, YTOOBI PACKPBITHCS B MMOHITHOM /17151 OCMBICTICHUS
(dopme cpasy ke ¢ nepBoro nojaxoja. Yro, Ha caMoM Jieie MOTJI0
MOKa3aThCsl MAJIOBEPOSITHOM yayeil.

— Confer!



© Swami Runinanda
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Original text by William Shakespeare 52, 1—4

This text is distributed for nonprofit and educational use only.

«So am I as the rich, whose blessed key

Can bring him to his sweet up-locked treasure,

The which he will not every hour survey,

For blunting the fine point of seldom pleasure» (52, 1-4).

William Shakespeare 52, 1—4.

«Wtak, 5 kak Ooray, yei 0JarocIOBEHHBIM KJII0Y (TOTYAC)
YTOo MOXKET NPUBECTH TOTO K €r0 MUJIOMY 3aKpbITOMY KJIaay,
Kotopsrit He Oyaer um o0ciieoBaThest KaxKabli vac,

N6o nputynuT MOMEHTa TOHKOCTH peaKyto yciamy» (52, 1-4).

VYunesam llexcnup, Coner 52, 1—4.
(JIutepatypHsiii nepeBos CBamu Pannnanga 05.12.2022).

© Swami Runinanda
© CBamu Pannnanga

Original text by William Shakespeare 54, 1—3

«O how much more doth beauty beauteous seem
By that sweet ornament which truth doth give!
The rose looks fair, but fairer we it deemy (54,1-3).

William Shakespeare 54, 1—3.

«O, cKoJIb HAMHOTO 0OJIbLIIE, TPEKPACHOM MOKAKETCS KpacoTa

Bynro cnamaBoe ykpalieHbe, KAKUM UCTUHA MPEACTABUT HaMm!

Po3a BeIrIs,AUT MpeKpacHoii, HO MbI IIpeKpacHee e€ couTéM (tornaa)» (54,1-
3).

VYunesam llexcnup, Coner 54, 1—3.
(JIutepatypusiii nepeBo CBamu Panunanna 04.12.2022).

HecMmotps1, Ha He0ObIUHYO TIOJJa4y aBTOPOM COHETa 53, HAITMCAHHOT O
HeoObIYaliHO 00pa3HO M HEMOBTOPHUMO, HALIUIMCh KPUTHKH, YKa3bIBAIOIINE



Ha HEKYIO CXOXKECTh €ro COAep KaHus co CTpokaMu «JI1000BHBIX Pudm»
Topksato Tacco. [Toaromy mr00e3H0 puiiarato parMeHT ajst
O3HAKOMJICHUS ¥ COMOCTABJICHUS YUTATENIEM:

— Confer!

© Swami Runinanda
© CBamu Pannnanga

Original text by Torquato Tasso Rime Amorose, Sonnet XV

This text is distributed for nonprofit and educational use only.

Delia vostra bellezza il mio pensiero
Vago, men bello stima ogni altro obietto:
E se di mille mai finge un aspetto,

Per agguagliarlo a voi, non giunge al vero.

Torquato Tasso Rime Amorose, Sonnet XV

Jlenusi, o Bamen KpacoTe — JIMIIb TOJIBKO MO MBICIIH
Cmy1asich, IpeKpacHbId My »KUMHA KayKbli OLEHKON BO3paXKall:
W ecny 13 ThICAYM TOBOIOB OH HUKOT A HE MTPUTBOPSLIICS,

C noGaBieHHEM K BaM, €r0 HE MIPUBEAET K UCTUHHOMY.

Topksaro Tacco «JIro6oBHbIE Pudmby coHeT 15.
(JIuteparypusiii nepeBog Camu Pannnanna 01.11.2023).

[IpucTtynast Kk cCEeMaHTUYECKOMY aHAIU3y COHETa 53, CTOUT OTMETUTb, UTO
[IEPBOE YETBEPOCTUIINE COCTOUT U3 IBYX OJTHOCIJIOKHBIX TPETIOKEHUS,
Ka)XJ10€ U3 KOTOPBIX BMEIIAETCS B JIBE€ CTPOKHU. [ 1€ mEPBOE NpEIIOKEHUE
MpeCTaBIseT cO00M pUTOPUUECKHIA BOIPOC, B KOTOPOM IMO3T o0paIiaercs
OT IEPBOTI'0 JIUIA HACTOSALIETO BPEMEHU K IOHOLIE, afpecary COHeTa. Xouy
MOTYEPKHYTh, YTO MMOBECTBYIONIUI Oap/ oOpalaercs K aapecary B
NOoMYEPKHYTO MOYTUTEILHON (popMe Ha «BBIY.

«What is your substance, whereof are you made,
That millions of strange shadows on you tend?» (53, 1-2).

«Kakas Bamia cyOCTaHIIMs, U3 YETO Bbl CO3JaHbI (IIPUTOM),
UTo MWJIMOHBI CTPaHHBIX TEHEH K BaM CKJIOHWIHUCH?» (53, 1-2).



B crpokax 1-2, moBecTByomIuii 00paiasich K FOHOLIE BOMIPOLIAET,
3a/1aBasich pUTOpUueckuM BonpocoM: «Kaxkas Baia cyOcTaHIusi, U3 4€ro Bbl
co3aHbl (MPUTOM), YTO MUJUTMOHBI CTPAHHBIX TEHEH K BaM CKJIOHWINCH?»
Koneunas nie3ypa nepBoii CTpOKM MHOM Obljia 3aM0JIHeHA
PUCOEAMHUTEIHHBIM COI030M B CKOOKAaX «IPUTOM», KOTOPBIM YCTaHOBUII
HEOOXOUMYIO pUPMY CTPOKH.

Cama ¢pa3a crpoku 2 «that millions of strange shadows on you tend?»,
«4TO MHJUTHOHBI CTPAHHBIX TCHEH K BaM CKJIOHUJIUCH?» UMEET JBYX
CMBICIIOBOE TTOHUMaHUe Oaroapsi aHrJIMKCKOMY CJIOBY riaroiy «tendy,
KOTOPBIH MTEPEBOTUTCS «CKIIOHUTBCS, «HAKIIOHUTCSD WITH «OBITh
CKJIOHHBIM». SICHO TOJIBKO OJTHO, YTO COHET, IMO-BUAUMOMY, ObLT HAITCAH B
TO BpeMsi, KOTJa FOHOIIIA Hayall aKTHBHO OKa3bIBaTh IMOMOIIIb, KaK
BepU(HUKATOp M MEIEHAT B HAMMMCAHUH Y Ty OTUKAIIH MOITHYECKUX
MPOU3BEICHUH APYruM nodTam-coBpemennukam lllekcnupa, okaspiBas
TIOBCEMECTHYIO MOIICPKKY MHOTHUM aBTOPAM.

Crout oTMeTHUTh, 00pa3 «MUJIMOHOB CTPAHHBIX TEHEW», SABISETCS
JUTEPATYPHBIM IPUEMOM, HA3bIBAEMBIN «TUIEPO0JIay», KOTOPbIH
IIPOHU3BIBAETCS COHET 53 YUCTO «IIEKCITUPOBCKUM» UPOHUYECKUM
no3TudeckuM nadgocom. JJIOMHUHHUPYET B 3TOM UPOHUU TOT (DAKT, UTO MOAT B
coHere 53 oOpaiajics K IHOIIE, MbITasCh JUCTAHIIMPOBATHCS B
NOTYEPKHYTO YBAKUTEIIBHOM TOHE HA «BbI», YTO YKA3bIBAET HA
MOSIBUBILIMECS TPEIIMHBI B MHOTOJIETHEH PY>KOE U pa3HOTIIacHs B
TBOPYECKOM COTPYIHUYECTBE MEXKAY NTO3TOM U IOHOIIEH.

Kparkas npaska.

['unep6ona (U3 ApeBHErPEUYECKOTO: «IIEPEX0/I; YPpE3MEPHOCTh, U30BITOK;
NPEyBEINUCHUE» ) — CTUIUCTHUYECKasl GUTypa SBHOTO U HAMEPEHHOTO
MIPEYBEINYECHHUS C LENbI0 YCUIECHUS BBIPA3UTENBHOCTH U TOTYEPKUBAHUS
CKa3aHHOW MbIcin. Hanpumep: «s TOBOPWI 3TO THICSYY pa3» WU «HAM €1bl
HAa NIOJIrOJIa XBAaTUTY. lIpu nmpruMeHeHnu, TUTEpaTypHbIN IPUEM
«rurepboiia» 3a4acTyr0 COYETACTCs C IPYTUMH CTHIUCTUICCKUMU
npuéMami, NpuaBasi UM COOTBETCTBYIOIIYIO OKPACKY: THIIEpOOInYECKUe
cpaBHeHUs1, MeTa(opbl U T. 1. («BOJIHBI BCTAaBAIM ropammuy). M3o0paxaemblii
XapakTep WK CUTYyalHs TAK)KE MOTYT ObITh THIIEPOOINYECKUMHIL.
I'unep6osa cBONCTBEHHA U PUTOPUIECKOMY, OPATOPCKOMY CTHJIIO, KaK
CPEACTBO MAaTETUYECKOTO NOAbEMA, PABHO KaK M POMAHTUYECKOMY CTHIIIO,
rje nagoc CONpuKacaeTcsi C UPOHUEH.

XapakrtepHo, HO KpuTuk Jxopmk Yunaxom (George Wyndham) roBopst 06
UJiee OCHOBHOTO 3aMbIciia coHeTa 31 paHee ynoMsHYyJ1 o0pa3bl «TEHEN», KaK
OJIUH U3 CHMBOJIOB B ojiHOM u3 uaeh [lnarona: «The mystical confusion



with and in the friend of all that is beautiful or lovable in the poet and
others, is a development from the Platonic theory of the Idea of Beauty: the
eternal type of which all beauti — ful things on earth are but shadows,
«MucTrdeckoe CMEIIeHrEe B FOHOM JPYTe BCEro MPEeKPacHOT0 WITH
MPUBIIEKATEIHLHOT0, YTO OBLIIO B MOATE U APYTUX JIOASX SBISETCS
pasBuTHEeM Iu1aToHOBCKOM Teopun «neu KpacoTe» B oTpaskeHuu eé
6eccMepTHOTO 00pasa, B CPaBHEHUH C KOTOPHIM BCE TIPEKPACHOE HA 3eMJIe
— 970 Beero juiib TeHu». (Intro., p. CXVIII).

(«Shakespeare, William. Sonnets, from the quarto of 1609, with variorum
readings and commentary». Ed. Raymond MacDonald Alden. Boston:
Houghton Mifflin, 1916)

Bnpouewm, nuteparyphsie 00pasbl CTpok 1-2 coneTta 53 cxoxux 00pa3oB
«CyOCTaHLIUNY, WIH «TOHKON MaTepui» MO>XHO BCTPETUTH B MIO3ME
[lekcnupa «XKanoba BI0OGIEHHOT0», GparMeHT KOTOPO TF00E3HO
NpUJIarar0 YUTaTeIo il 03HAKOMUTENbHBIX 1IeJIeil M CONOCTaBJICHUS:

— Confer!

© Swami Runinanda
© CBamu Pannnanga

Original text by William Shakespeare «A Lover's Complaint» line 304—306

This text is distributed for nonprofit and educational use only.

«'In him a plenitude of subtle matter,
Applied to cautels, all strange forms receives,
Of burning blushes, or of weeping water» (304-3006).

William Shakespeare «A Lover's Complaint» line 304—306.

«B HEM HAINOJIHEHHOCTh TOHKOW MATEPUEH,
[Tpunaraemasi cXUraTh, IPUHUMATH JIFOOBIE CTPAaHHBIE ()OPMBI,
Krydero pymsuia 1160 nponuBatomieics Boas» (304-306).

YunesaMm llexcniup «XKanoba Baroonénnoro» 304—306.
(JIutepatypuslii nepeBog CBamu Panunanna 11.11.2023

— Ho uro Takoe cy6crannus B nonnmanuu lllexcnupa, kak aBTopa coHeTa
537

JlaBaiite, pazbepémcs B KOHIIE KOHIIOB, YTO Takoe cyocranims. Mcxons, u3
COBPEMEHHOI0 TIOHUMAaHUSI «CyOCTaHIIUNY», KaK KaTeTOPUH HEOOXOMMO
YUUTBIBATh TOT (PaKT, UTO «cyOcTaHus», onuchiBaemast [llexcrnupom B



IIEPBOM CTPOKE COHETa 53 NPUHMMAJIACh BO BHUMAHNE YUUTHIBAS
«ApUCTOTENEBCKYIO KaTeroputo (popMbl», KOTOpas MOIy4duia pa3BUTHE B
JIOBOJIBHO-TaKU MPOTUBOPEUNBOM UEE O TOM, UTO «CYOCTaHLU) SIBIISIETCA,
TaK Ha3bIBAEMOU «IIEPBOM CYILIHOCTHIO» YEJIOBEKA.

Bripouem, coBpemenHas puiocodckast MpICIb pacCMaTpUBast ATY
KaTeropuio B MeTapu3MKe, TOJHOCTBIO OTBEPIJIa KATErOpUI0 KauecTB popM
U cyOcTaHmu Apucrorens, Jiydiero yuyeHuka [Inarona. Crour He
3a0bIBaTh, YTO MATEPUATU3M B OCHOBHOM YTBEPKIAIOLIHUHA, 4TO MaTepHsl
ABJIAETCA PYyHIAMEHTAIILHOM «CyOCTaHIIMEW», 110 CYTH SIBIISIETCSA
KOHCEPBATUBHBIM B3IJIAIOM CaAMOM OHTOJIOTMH, KOTOPYIO CO3/1aJI0
MaTepHATTUCTUYECKOE MUPOBO33PEHHE B KAUECTBE HAYKHU, KAK NHCTPYMEHTA
111 HeyOe TUTEIbHOTO ONPaBIaHMs, MOJIEKAIIET0 OCIIAPUBAHUIO
dbunocodckoro B3rIsAA.

Jlxxon Jlokk (John Locke), oTBepran apucroreneBckyto kareropuio Gpopm u
pa3BHBaJl CMEILIAHHbIE MIPEJICTABICHUS O TOM, YTO O3HAYAET CJIOBO
«CyOCTaHIIUs» WU «TIepBasi CyImHOCThY. JI>koH JIokk, pemnast mpobiemy
IYTaHULbI B OTHOIIEHUHU «IIEPBOM CYIIIHOCTBIOY, YTBEPHKAAJ, YTO OOBEKTHI
SIBIISIFOTCSI, HECOMHEHHO, TEM, YTO OHH €CTh, TO €CTh U3 Y€T0 OHHU COCTOSIT, a
UMEHHO, U3 MUKPOCKOITMYECKHUX YaCTHIl, CYIIECTBYIOIINX OTOMY, YTO OHH
CYILIECTBYIOT.

Cnenys mbiciau Jl>xona JIokka, 4eJI0Be4eCKUI pa3yM HUKOTJA HE CMOXKET
MOJTHOCTBIO OXBATUTH UICI0 CYOCTaHINH, TOCKOJBKY OHa «always falls
beyond knowledge», «Bceraa BEIXOIUT 32 PAMKHU MTO3HAHUS» YEJIOBEUECKUM
no3HaHueM. [IocKoNbKy CyIIecTBYET pa3pbiB MEXIy TEM, UTO Ha CAMOM
JIeJie 03HAYACT «IIEePBasi CYITHOCThY WITH «CYOCTAHIIHUS», H KAKIM 00pa3oM
MPOUCXOUT BOCIPUATHE «CyOCTaHIMs HAIUM pazyMmoM. [lo ero MHeHuU1o,
HE 3aBHCHMO OT BCETO MPOYET0 Pa3yM HE B COCTOSIHUU TPEOI0NICTh
OHUMaHHE OOBEKTOB B X MEPBUYHBIX KAUeCTBAX, KOTOPHIE JOIKHBI
CYILIECTBOBATh, U HA CAMOM JIeJIe CYIIECTBYIOT OTACIBLHO U HE3aBUCUMO OT
yenoBeueckoro BocrpusaTus. (Dunn, John (2003). Locke: A Very Short
Introduction. Oxford University Press).

N.B. Bripouem, B coBpeMeHHOM KBaHTOBO (pU3HKe NpU paCCMOTPEHUN
Ka4eCTBEHHBIX XapaKTEPUCTUK PyHIAMEHTAIILHON «CyOCTaHIINMY YUEHBIMHU
OJHOBPEMEHHO paccMaTPUBAETCS M YUUTHIBAIOTCS KaK KOPHYCKYJSIPHBIN Xapakrep,
TaK ¥ BOJHOBOM XapaKTep COCTaBJIsIoNICH «cyocTanumny». Bo Bpemena Illekcniupa
y4E€HBIC 3HAIM O Y€M TOBOPSIT, KOT/Ia pe4b 3axX0/1iJia 00 «TOHYaHIIel MaTepuny» , TO
€CTh «CYOCTaHIIMUY, HO TOT/Ia el HE CYIIECTBOBAJIO, IaXKE CAMOTO Ha3BaHUS
«KBaHTOBas PU3UKA, €r0 MPUIyMaJH 3HAYUTEIbHO TTo31Hee. OHOM U3 OCHOBHBIX
MIPUYUH BOSHUKHOBEHUSI KBAHTOBOM (PM3UKH, KAK TAKOBOU SIBJISUIOCH OTKPBITHE
Makca [Tnanka B 1900 roay, korja oH BBEN KIIFOYEBOE MOHSATHE, HA3BAHHOE UM —
«KBaHT» (OT aBTOpa 3cCe).

Ho, npeararo BO3BpaTUTHCS K CEMaHTUYECKOMY aHAJIU3y COHeTa 53.
JlaBaiiTe, paccMOTpHUM B IOJTHOM 0OBEME MEPBOE YETBEPOCTHUILINE, YUTOOBI



CTaJl IIOHATCH IMOACTPOYHHK Ha4yaJbHOM 4aCTH COHECTAa, BBUAY TOI0, YTO OHO
BMCIIACT JBa IMPCIIOKCHUA, I'IC IICPBOC ABJLICTCA PUTOPUICCKUM
BOIIPOCOM aApCCOBAHHBIM «MOJIOAOMY YCIIOBCKY)».

«What is your substance, whereof are you made,
That millions of strange shadows on you tend?
Since every one hath, every one, one shade,

And you, but one, can every shadow lend» (53, 1-4).

«Kakas Bara cyOCTaHIIMsI, U3 YETO BbI CO3/IaHbI (ITPUTOM),

YUTO MWUIMOHBI CTPAHHBIX TEHEN K BaM CKJIIOHUJIUCH?

C tex mop, Kak Kaxxjas, BCE /10 OJTHOM UMEIOT OJMH TOH,

W BBI, pagy 0THOM MOTJIH KaXKIyI0 TEHb B apeHIy crathy» (53, 1-4).

B crpokax 3-4, moBecTByromuii 6apia, TOBOPS 0 «CyOCTaHITUID WIIN «IIEPBOM
JUYHOCTW» IOHOIIN MPUMEHWI JINTEPATYPHBIN MPUEM «MeTa(opruIecKoit
yHUPUKAIUN» B 00pa3e «MUJUIMOHOB TEHEN», KOTOPHIE K HEMY CKJIOHUJIHCH:
«C Tex mop, Kak KakJas, BCE A0 OJHOM UMEIOT OUH TOH, U Bbl, PaJ1 OJAHOU
MOIJIM KaX]IyI0 TEHb B apeHy CAaTh». PUuTopuueckast MOJelb U
CoJIepKaHUe CTPOK 3-4 10 BCEM MPU3HAKAM ayTEHTUYHOE, HAITMCAHHOE
[IlexcpoM B CBOMCTBEHHOW €My MAaHEPE HATMCAHUS.

— Ho, 4TO MOET yBUAETh UUTATENb B KOHTEKCTE CTPOK 3-4 coHeTa 537

Crpoka 3 npu IpoYTEeHUH Ha SI3bIKE OPUTHHANIA B COBOKYITHOCTH CO
CTPOKaMH TIEPBOTO YETBEPOCTHUIIIHS, 3BYUUT KaK «KaJIaMOyp», 3TO
JAUTEepaTypHBIN IPUEM, KOTOPBIN TaéT KAUYEeCTBEHHYIO XapaKTEePUCTHKY
«MWUIMOHAM TEHEW», HO moYemMy-To «one shade» «omaHuM ToHOM» 000011Iast
U3 U 00e31TMUMBast, JTUIIAsT XapaKTEPUCTUK WHANBUIYATbHOCTH U
HEMOBTOPUMOCTH.

X04y OTMETUTh HEMAJIOBAXXHYIO JIETallb, YTO B JAHHOM KOHTEKCTE
dpazeonoruzM kak OyTo MOJACKa3bIBaeT HaM: «one shadey, «omHum
TOHOMY», HO HA B KOE€M CJTydae He «OJHUM OTTEHKOM». BBHTy TOTO0, 4TO
TEHb HE UMEET MHOYKECTBA OTTEHKOB LIBETA MJIN CBETA — BCE OCTAIBHBIE
JOBOJIBI 3a CUET 0OMaHa 3peHus, KOO TEHB 10 CPABHEHHUIO C APYTHUMH
TEHSAMHU aOCOJIFOTHO cepasi ¥ OJIHOTO U TOTO JKe TOHA.

Kparkas cnpaBka.

KanamoOyp (¢p. calembour) — nureparypHsbiii IpuéM ¢ UCIIOJIB30BAaHUEM B
OJIHOM KOHTEKCTE Pa3HbIX 3HAYCHHM OJHOT0 CJIOBA WA Pa3HBIX CIIOB, WU
CJIOBOCOYETAHUMN, CXOHBIX 110 3By4aHHI0. B kanaMOype mubo 1Ba psaom
CTOSIIIMX CJIOBA MPH MPOU3HOIICHUH JIAI0T TPEThE, TUOO0 OJHO U3 CJIOB



UMEET OMOHHUM WJIM MHOTO3HA4YHO. DPdekT kamamOypa, 0ObIYHO
KOMUYECKHI (FOMOPHUCTUYECKUIT), 3aKITF0YAETCS B KOHTPACTE MEXKTY
CMBICJIOM OJIMHAKOBO 3BYYaIlHX CJIOB.

«Since every one hath, every one, one shade,
And you, but one, can every shadow lend» (53, 3-4).

«C Tex mop, KaK KaxkJas, BCE 10 OJHON UMEIOT OJIUH TOH,
W BbI, pagu 0THOM MOTJIH KaXAyI0 TeHb B apeHay caaTthy (53, 3-4).

C npyroii CTOpOHBI, MOBECTBYIOIIUHN B CTPOKax 3-4, MOBECTBYIOIINAN
WCIIOJIb30BaJ MPUEM PUTMHUUECKUI «aCCOHAHC» C TOMOIIbIO
YETBIPEXKPATHOI'O TIOBTOPEHUS CJIOBA «ONE», & TAKKE TPEXKPATHOIO
MOBTOPEHMUSI CJIOBA «EVEry» B OJTHOM MpenioxkeHrn. OOpasbl «TeHel»
SBJISISICH JJIETOPUYECKUMU B COBOKYITHOCTHU € COHETOM 20 co3/1at0T
«aHTUTE3Y» Ha KOHTpacTe 00pasa SpKOro Xapu3MaTHUYHOrO TaTaHTIUBOTO
IOHOIIY, HaJl KOTOPBIM, WK K KOTOPOMY CKJIIOHWJINCH «MUJUIMOHBI TEHEN»
CEPbIX U MOJHOCTHIO 00€3INYCHHBIX.

B nanHOM cityyae, HeCMOTpPSI HA UPOHMYECKUN TOH COHET 53 B CTpOKE 3 U
aH/IPOTEeHHBIN 0OJIUK IOHOIIIH, ONMCaHHbIN B coHeTe 20, T/ie ero CTpoKH
3By4ar, Kak KOMIUTUMEHT B aJIpEC «MOJIOJIOTO YEIOBEKA.

OpHako, HEKOMIUIMMEHTApHAS CIIeAyomas cTpoka 4 B conere 53: «1 Bbl,
paau OAHOM MOTJIM KaX Iyl TE€Hb B apEH/Iy CIaTh», I/I€ OTPaKEH XapaKTep
IOHOIIIY, HATIOJTHEHHBIN STOLEHTPU3MOM, B IPUCTYMAX KOTOPOrO OH HU BO
YTO HE CTABUT BCE «3TU MWIJIMOHBI TEHEI», CKJIOHUBIIUXCS K HEMY, TaK KaKk
K HUM HE HCIIBITBIBAET HUKAKUX UCKPEHHUX YYBCTB.

Kparkas cnpaBka.

AHTHTE3a — PUTOPHUECKOE TPOTUBOIIOCTABJICHHUE, CTUITUCTHIECKas puUrypa
KOHTpacTa B XYJI0’)KECTBEHHOUW WJIM OPATOPCKOM PEYH, 3aKITIOYAIOIIASICS B
PE3KOM MPOTUBOIIOCTABIICHNH TTOHSATHM, MTOJ0XKEHUH, 00pa30B, COCTOSHHM,
CBSI3aHHBIX MEXIy COOOM 00IIIel KOHCTPYKIUEH WX BHYTPEHHUM
CMBICJIOM.

B ctpykrype conera 53 o6pa3sl MHOKECTBA «T€HEW», IO MOEMY MHEHHIO C
MOJIHBIM MTPABOM MOYHO Ha3BaTh JIMTEPATYPHBIM NPUEMOM «METOHUMUSY,
TaK Kak IOHOIIA Bi1ajiesi OOJIbIIMMU COCTOSIHUEM, U TAJIAHTOM B TTO33UU U
JpaMaTypruu, ObIJI MELIEHATOM Y MHOTHX MO3TOB, 3a4aCTYI0 HE UMEBIIIHUX
CPE/ICTB Ha MyOJIUKaII0 COOPHUKOB CTUXOB. [ToaTOMY OBLIT 1O
BOCTPEOOBAaHHBIM B KaU€CTBE CIIOHCOPA, a TAKXKE 3aPEKOMEHI0BAN ce0sl, Kak
Bepu(pUKATOP U pEereHepaTop UeH, uMes UpoYailiie CBsI3U B
JUTEPATYPHBIX KPYrax U U34aTeIbCTBAX.



Kparkas cnpaBka.

Metonumus (ap.-rped. metomia «IIepeuMEHOBaHUEY, OT meta — «Haa» +
otoma / otvma «uMs») — BHJ TPOIIa, CIIOBOCOYETAHNUE, B KOTOPOM OJTHO
CJIOBO 3aMEHSeTCA APYruM, 0003HAYAIOIIUM MIPEIMET (SIBICHUE),
HaXOJSIIMICS B TOW WX MHOM (IPOCTPaHCTBEHHOM, BPEMEHHOM U T. 11.)
CBSI3U C MPEIMETOM, KOTOPbIIl 0003HAYAETCsI 3aMEHSAEMBIM CJIOBOM.
3aMeniarolee CI0BO, IPU 3TOM YIIOTPEOIAETCS B IEPEHOCHOM 3HAUCHHH.

Ctpoxku 5-8 BTOpOro YeTBEPOCTHUIIIHS JJI 00JIee OCMBICTICHHOTO IIOHUMAaHUS
MOJICTPOYHHKA, B XOJIE CEMAHTHUYECKOIO aHAIN3a CJIEIyET pacCMaTpuBaTh
BMECTE, TaK KaK OHU CBSA3aHbI M0 CMBICITY.

«Describe Adonis, and the counterfeit

Is poorly imitated after you;

On Helen's cheek all art of beauty set,

And you in Grecian attires are painted new» (53, 5-8).

«Omummre Anonuc u panbcuduxarop, (Onarb)

Heynauno noapaxarouuii mociue Bac (mopoi);

Ha meke Enenbl co BceM UCKYyCCTBOM KpacoThl Habopa,

U BbI yk€ B IPEUECKUX OJICIHUAX PACKPAILICHHBIX MO-HOBOM» (53, 5-8).

B crpokax 5-6, moBecTByromIunit 6apa B yIbTUMATHUBHON hopMe
00paTHUBILKCH K FOHOIIIE, IJI€ €ro Ha3Ball «AIOHUCOMY: «Onuimmure AJTOHHUC
u panbcudukarop, (OMiaTh) HEYJAUHO MOAPAKAIOIIHM MOCTe Bac (MOPOif)».
XO0po1110 U3BECTHO, YTO OAHA U3 NepBbIX Nbec lllekcnupa «Benepa u
AnoHuc» ObliIa HallMCaHa U MOCTaBJIeHA MIPU HETIOCPEACTBEHHON MOMOIIIN
toHoro CaytremnroHa. IToaToMy, mO3T, MPUMEHSS CIOBO «AJIOHHC) B
CTPOKE 5, UCITOJIB30BaJ JIMTEPATYPHBIN ITPUEM «AJLTIO3USD» CO CCBUIKOM HA
MOJTYYHUBIIYIO H3BECTHOCTh M OypHBIE OBAIIUH MIPUIBOPHOMN MyOIUKH MpH €€
ITOCTaHOBKE.

Koneunas nie3ypa cTpoku 5 MHOM Obljia 3all0JITHEHa HApEYHUEM B CKOOKax
«OTISATHY, KOTOPOE MOJIOILIO IO CMBICITY U PEIIIO IPpobdiemMy prudmbl
CTPOKH.

Koneunas me3ypa cTpoku 6, Taxke Oblia 3all0IHEHa HApeYHeM B CKOOKax
«OTISATHY, KOTOPOE yIaYHO BIUCAIOCH B MEKCITUPOBCKYIO OTKPHITYIO
CTPOKY, YCTaHOBUB €€ puMy Npu NepeBoie HA PyCCKUM.

Kparkas cnpaBka.



B rpeueckoit Mudonoruu Anonuc (IpeBHE rpey., JaTUHU3UPOBAHHOE:
«Adonisy; naruHuzupoBanHoe: «Adon») — U3HAYaIBLHO CMEPTHBIN
YeJI0BEK, KOTOPbIN ObLT BO3I00IeHHBIM Oorudb Adpoautsl u [lepcedonst,
POCIABUBIIMICS T€M, UTO AocTUr 6eccmepTusi. Kimaccuueckuit
U/IeaTM3UPOBAHHBIN 00pa3ell My>KCKOH KpacoThl CO BPEMEH IPeUeCcKoit
AHTUYHOCTH, SNI0XHU Bo3poxkieHus.

Mud¢ rnacui, yro Agonuc 6pUT 3a001aH TUKUM KaOaHOM BO BPEMSI OXOTHI U
yMmep Ha pykax AdpoauTsl, Korja oHa miakaia. Ero kpoBb cMerianach ¢ eé
cJIe3aMH U IIPEeBpaTUIIACh B IBETOK aHEMOHBI. AdpoanTta oObsiBUIIA
npa3aHUK « AJoHUD» («Adoniay) B TaMsTh O €ro TParudeckoi CMepTH,
KOTOPBIN KEHIIIUHBI OTMEUAIH KKIIBIH TO/I B cepenHe Jieta. Bo Bpems
3TOTrO (heCTUBAJIS IPEUECKUE KESHITUHBI CaKanu «cajbl AnoHuca» («gardens
of Adonis») — 3To MaJeHbKHE TOPIIKUA C OBICTPOPACTYIIUMHU PACTCHUSIMH,
KOTOpbI€ OHM YCTaHaBJIMBAJIM HA KPbIILIaX CBOMX JOMOB MO/ MaJSIIMM
conuieM. Pactenus mocie Toro, Kak mpopacTyT yOinakaroT B30p CBOEH
KpacoToil, HO BCKOpE MO/ TyYyaMu HaJIsIero COMHIA 3aChIXaloT U
moru6aroT. 3aTeM >KCHIIMHBI OIUIaKUBAJId CMEPTh AJIOHUCA, pBaJId Ha ceOe
OJIeK Iy ¥ Omiu ce0s B TPy/Ib, MOCKITAs FOJIOBY TMETUIOM, TAKUM 00pa3zoM
MyOJIMYHO TOKA3bIBAIM OKPYIKAFOIIMM CBOE TOpe.

I'peku cunrany, 4yTo KyJibT AJOHKHCA UMEET OIMKHEBOCTOUHOE
npoucxoxjeHre. Umst AJOHUC NIPOUCXOAUT OT XaHAAHCKOTrO CJIOBA,
O3HAYAOIIETO «T'OCTIObY, U OOJILIITMHCTBO COBPEMEHHBIX YUEHBIX CUUTAIOT,
9T0 UCTOpUs APpoanThl U AJOHUCA IPOUCXOJUT OT JIEBAHTUIICKOM BEpCUH
0onee panHero meconotamckoro muda 06 Muanne (Mwrap) u dymysune
(Tammy3e). B xonue 19-ro u Hayasne 20-ro BEKOB MPU U3yUYEHUH PESTUTHH B
Teocopru AJIOHUC YaIle pacCMaTPUBAIICS KaK IPKUN IpUMED
apXeTUMNYECKOTO YMHUPAIOIIETo U Bockpecatolero oora. B Haiie Bpems ero
UMS 9aCcTO MPUMEHSETCS K KPaCHBBIM FOHOITIAM, MPOOOPa30M KOTOPHIX OH
CUMTAJICS CO BPEMEH aHTHYHOU KYJIBTYPBHI.

«IIpumedarensHo, HO MOP(HO-CEMaHTUIECKUIN KOHTEKCT
MOHOTEHUCTUYECKOT 0 NyAan3Ma, 3aJ10’)KEHHBIA B ApaMENCKOM CII0BE
«Apnonait», 4To B niepeBojie o3HayaeT «['ocnoap bory, a xaHaaHckas Bepcust
M3HAYaJIbHO UCXOMJIA OT ApAMENCKOr0 CIIOBA «AJIOHAW», TO3TOMY MOTJIA
CIIY’KWTh JUIsl OCO3HAHHOTO OHUMAHMSI JIFOJbMHU IO3/IHETO MOJIUTEN3Ma
npuMepHO B VI Beke 110 H. 3. B [peBHe |’ pennn B BUie MHTEpIIpETALUN
obpaza mudosoruueckoro AJgoHnca, B KAU€CTBE apXETUITMYHOTO
KyJIbTOBOTO 3TaJIOHa MY»CKOM KpacoThl O0XKECTBA, YMHUPAIOIIETO U
BOCKpPECAIOIIET0, M3HAYAJIBHO POJMBIIETOCS CMEPTHBIM YesioBeKom» 2023
© Csamu Pannnanna.

(ITpumeuanue oT aBTOpa 3CCE: COMJIACHO XPOHOJOTUH, BO BPEMEHA J0 «TayTa
npuMepHo 6 BEK 70 H. 3., TO €CTh UCX0/a €BpeeB B BaBUIIOH, TaKOT0 Ha3BaHUS, KaK U
CaMoTO sI3bIKa KUBPHUT» HE OBLJIO, BBHIY, TOT0, UYTO B paiioHe bmmkaero Boctoka y
eBpeeB ObUT pacIIpOCTpPaHEH €ro aHAJIOT «apaMENCKUI» S3bIK).



Ho, npeanararo BO3BpaTUTHCS K CEMAHTUYECKOMY aHaJU3y cOHeTa 53.

«On Helen's cheek all art of beauty set,
And you in Grecian attires are painted new» (53, 7-8).

«Ha miexe Enensl co BceM UCKYCCTBOM KpacoThl Habopa,
U BBI yKe B IpeyecKuX OACSHUSAX pacKpallleHHBIX MO-HOBOM» (53, 7-8).

B cTpokax 7-8, MOBECTBYIOIIMI HAMIPABIISIET CBOE BOSMYILEHHUE U THEBHYIO
PUTOPUKY K IOHOLIE U (haTbCUPUKATOPY, KOTOPOMY, MO-BUAUMOMY
OKa3bIBaJ momouls roHoma: «Ha meke Enensl co BceM HCKYCCTBOM KpacoThl
Habopa, U Bbl YK€ B IPEUECKUX OJICSHUSAX PACKPAILIEHHBIX MTO-HOBOWY.

B crpoke 7 coneta 53 cnemyer oOpaTUTh BHUMaHKUE HEOOBIYHBIN 00pa3
3akmou€HHBIN BO (hpase: «On Helen's cheek», «Ha mexe Enenbi», mo-
BUMMOMY, CO cChUIKOM Ha Eneny TposiHCKy10 U3 CroKeTa MmociaeIHen
TpostHCKOW BOMHBI, KOTOPBIN coJiepaxaics B OAHOM u3 2-x nosMm ['omepa
«nuane» n «Ogucceey.

Bnpouewm, nogo0OHbI# 00pa3 MOKHO BCTPETUTH B cTpokax: «Nature presently
distill'd Helen's cheek, but not her heart», «IIpupoaa no-nacrosiemy
nuctwiupyer meky Enensl, HO He e€ cepate» B nbece Lllexcniupa «Kak
BaM 3TO MOHPABUTCS» aKT 3, ciieHa 2. B cBsi3u ¢ yem, t00e3HO Mpuiiaraio
JUTSI O3HAKOMJICHHS M COMTOCTABJICHHS YUTaTeNeM (pparMeHT OTPBhIBKA ITOM
MIBECHI:

— Confer!

© Swami Runinanda
© Csamu Pannnanna

Original text by William Shakespeare: «As You Like It» Act III, Scene I, line 130—
170

ACT III. SCENE II. The forest.

Enter CELIA, with a writing

ROSALIND

Peace! Here comes my sister, reading: stand aside.

CELIA



(Reads)

Why should this a desert be?

For it is unpeopled? No:

Tongues I'll hang on every tree,
That shall civil sayings show:
Some, how brief the life of man
Runs his erring pilgrimage,

That the stretching of a span
Buckles in his sum of age;

Some, of violated vows

"Twixt the souls of friend and friend:
But upon the fairest boughs,

Or at every sentence end,

Will I Rosalinda write,

Teaching all that read to know
The quintessence of every sprite
Heaven would in little show.
Therefore Heaven Nature charged
That one body should be fill'd
With all graces wide-enlarged:
Nature presently distill'd

Helen's cheek, but not her heart,
Cleopatra's majesty,

Atalanta's better part,

Sad Lucretia's modesty.

Thus Rosalind of many parts

By heavenly synod was devised,
Of many faces, eyes and hearts,

To have the touches dearest prized.
Heaven would that she these gifts should have,
And I to live and die her slave.

ROSALIND

O most gentle pulpiter! what tedious homily of love
have you wearied your parishioners withal, and never
cried 'Have patience, good people!'

CELIA

How now! back, friends! Shepherd, go off a little.
Go with him, sirrah.



William Shakespeare: «As You Like It» Act III, Scene II, line 130—170.
AKT III. CHEHA II. Jlec.

TOYUYCTOYH

Bbl ynomsiHyi1; HO HE3aBUCHMMO OT TOrO OJIaropa3yMHO WU HET, IMyCTh JIEC
paccyur.

Bxoaut CEJIUSI ¢ HanmmcaHHBEIM

PO3AJIMHIA

Mup Bcem! BoT npuiiuia Most cectpa, YuTauTe: OTOMIUTE B CTOPOHY.
CEJINA

(Yuraer)

[Touemy 3T0 1OMKHO OBITH IyCTHIHEN?

IToTromy uTo oHa Ge3nmroana? Her:

SI3bIKHM, KOTOPBIE 51 pa3Belly Ha KaXKJIOM JIEpEBe,

UTO HMBWIbHBIE BHICKA3bIBAHUS IOKAXKYT:
HekoToppIM, HACKOJIBKO KPATKOBPEMEHHO KHU3Hb YEJIOBEKA
[IpoGeraer B ero 3a0ay’KaaroeMcs: aIOMHUYECTBE,
YTo npoTsHKEHHE NEpUO0/ia BpEMEHU

3acTéXeK B MX CYMME BO3pacTa;

Heckonbkux U3 HapyIICHHBIX KIISTB

Mexay nymamu Apyra U noApyTu:

ToJIbKO Ha IIPEKPACHBIX BETBSX,

Wnu npu 3aBepIIEHNH KaXKI0T0 OCYKICHMS,
Hanumry A Pozanunze,

Yro0 Hayumsia BCeX, YUTAIOMIUX Y3HATh
KBunTaccenmuio kaxmon peun

Hebec noxenaBmmx ObITh B HEOOIBILIOM 3pEIIHILE.
[TosTomy HeGecnast mpupoaa pactopsauiach

YT100BI OHO TEIO OBLIO HAIIOJIHEHO

Co Bcemu rpauysMy HIMPOKO-YKPYTTHEHHBIMH:
IIpupona no-HacTosAmEMY TUCTHIUIMPYET

[llexy Enensl, HO HE €€ ceparle,

Kiieonarpsl Bennuue,

ATHaHTBI JIy4lIyIO YacTh,

[TevanbHoM JIykpeunn CKpOMHOCTb.

Taxum oOpazom, Po3annuga OyneT cocTOsITh U3 MHOKECTBA YacTel
HebGecHbiM cuHO0M Oy 1y4uH co3aHHAs



Co MHOXECTBOM JIHII, TJ1a3 U CEPJIell,

Jli1st TOro, 9To0BI IEHUTH CaMbI€ JIOPOT'HE IMPUKOCHOBEHUSI.

HebGeca xorenu Obl, 4TOOBI OHA JOJIYKHA UMETH TIOJIOOHBIE TIOJIAPKH,
N A npoxxun u ymep 061 e€ padbom.

PO3AJIMH/IA

O, cambiit HexxHBIN Kadenpanpimk! Kakas ckyyHas mpornoseb 0 Jit00BU
BBl YTOMUJIM CBOMX MTPUXOXkKAH K TOMY K€, U HUKOT'/1a
HE OIIaKuBaJH, ToBOps: «meilite Teprienue, 10Opbie JTroau! »

CEJIIA

Kaxk Teneps! O6patHo, Apy3bs! Lllemaps, oToiinuTe HEMHOTO B CTOPOHY.
[Toiinute ¢ HUM, CoP.

VYuneam llexcnup: «Kak Bam 3T0 noHpaBUTC» akT 3, cueHa 2, 130—170.
(JImreparypusbiit nepeBog Camu Panunanna 09.11.2023).

Kparkas cnpaBka.

Enena Tposinckas («Helen of Troy»), Enena, Xenena (apeBnerpedeckoe:
«Helen», naruansuposanHoe: «Helene»), Taxke n3BecTHas Kak MpeKkpacHas
Enena, Enena Aprocckas nin Enena Cnapranckasi, Obi1a Gurypoii B
rpeyeckoil Mu(oI0oruy, CunTaBUIecS caMO KpacUBOM KEHIIMHOM B MUPE.
Cuutanoch, uTo oHa ObliIa Jouephio 3eBca u JIemsl 1 cecTpoit
Knuremuectpsl, Kactopa u Ilonnykca, @unonou, ®edst u Tumanaper. Ona
ObL1a 3aMyxeMm 3a 1apém Crnaptsl MeHenaem, «KOTOpPbIN CTall OT He€ OTIIOM
I'epmuonsl, a Takke, o ApyruM AaHHbIM, Hukoctparay. E€ noxumiexnue
[Tapucom n3 Tpowu cTano riiaBHOM NMPUYMHOM Havasa rnociaeaen TpostHCKon
BOWHBI, TIOCJIe KOTOpoi Tpost Obllla OKOHYATEIILHO COMOKEHA M pa3pyllieHa, a
TaKKe HE MOAJIEXkKAIa BOCCTAHOBJICHHUIO.

OparmenTsl npeAnoiaraemoit onorpadun Enenst TposiHCKO#M ObLITH IIUPOKO
Y MTOBCEMECTHO 3aMMCTBOBAHbI Y aBTOPOB aHTUYHOCTH, TAKUX KaK
Apuctodan, [unepon, EBpurin u I'omep (kak B «Mnuage», Tak u B
«Omucceey), rie €€ UCTOPUS CHOBA TOSBIISIETCS] BO BTOPOW KHUTE
«ueuns» Beprunus. B roHocTr oHa Oblta moxwuieHna Teceem, HO B
COPEBHOBAHUY MEXAY MPETECHIYIOIUMHU 3a PYKY U cepjile EneHsl, Biesn
nobeaurenem Menenail. OqHako Bce MPETEHACHTHI Ha MTPaBO CBA3ATh ceOs ¢
Hel y3aMu Opaka JI0JKHbI ObUTH MPUHECTH KIISTBY, U3BECTHYIO KaK KIISITBA
Tunnapesi, B 00s13aTeTbHOM K HCIIOTHEHUIO 0053aTEIhCTBE 0KA3aTh
BOCHHYIO MTOMOII[b, €CJIH OHA KOTAa-11u00 OyeT MOXUIlleHa Y MoOeUBIIEro.
NmenHo, 3T0 0053aTENBCTBO, MOCTYKIIA TPUTTEPOM, YCKOPUBIIIUM HAYaIIo
TpostHCKOM BOWHBI, COTJIACHO CIOKETY, anoca I'omepa. Korga ona Beinuia



3aMmyx 3a MeHenasi, oHa Obljia emé OYeHb MOJIOAs U HEOIbITHAS; ObLI JK €€
MOCJICIHUM TalHbIN 0Tbhe3] ¢ [[apricom MOXUIIEHHEM WU 3apaHee
3arIaHUPOBAHHBIM ITOOEroM Mo 00010 THOM JIFOOBH, UICTOPUUECKU HE OBbLIO
TOYHO yCTaHOBJIIEHO.

Crnenyst 1OBECTBOBAHUIO APEBHETPEUECKUX NCTOUHUKOB MO KJIACCUYECKOM
mudonoruu, ActbsiHacca Obuia ciyxankoit Enensl Tposinckoit. Yuénbiit 10-
ro Beka @ortuii, uurupys [Itonemes XenHnyca, ylmloMHUHAII HCTOPHUIO O TOM,
yto Adpoauta ofomkuia Enene cBoro BoIIEOHYIO BHIIIUTYIO JICHTY
«kestos himasy, uro6s! [lapuc BaroOmICS B He€, U UYTO ACThsSHAcCa yKpasia
€€, 4TO MPUBEJIO K HEMPEACKA3yEMbIM IOCJIEICTBUIM.

Buzantuiickuii cioBaps «Suda» AOMOTHWI JET€HAY O TOM, YTO AcThsiHacca
ObLJ1a IEPBBIM APOTUUECKUM aBTOPOM, T'/I€ OHA OIMMCHIBAJIA B KHUTE
spoTudeckue no3uuu. (B TpaauumoHHOM MOHUMaHUU ObLITN BKITIOUEHBI
enl€ Be IpYyrue KeHIIUHBI-TUCATENIbHALIBI AHAIOTUYHOT'O KaHpa —
dunenuc u DnedaHTuc).

Kpacora Enenbl TposHCKON BO Bce BpeMeHa BJIOXHOBJISLIIA MHOTHUX
XYJI0’KHUKOB U300paXkaTh €€, KaK OJIMIETBOPEHUE UACATIbHOMN KEHCKOM
Kpacotsl. M300pakenus EneHbl HAUMHAIOT TOSIBJISITHCS B 7-M BEKE J10
Harieit 9pbl. B xmaccuueckoii ['perun e€ noxumienue [lapucom umu mooer ¢
HUM SIBJISISICH HanboJiee pacpOoCTpaHEHHBIM MOTHBOM.

Ha cpenHeBeKOBBIX WILTIOCTPALUSAX 3TO COOBITHE YaCTO M300paKaJloCh, KaK
cobJia3HeHHe, TOTIa KaK Ha KapTUHAX 3M0Xu Bo3pokaeHus OHO, Kak
PaBUIIO, U300pakKaIOCh, KAK «M3HACUIIOBAHUE)» C MOCIEAYIOLIUM
noxutieHue [lapucom.

Uccnenys uctoku ynoMsiHyTOro JIMTepaTypHoro oopasa Bo ¢paze: «On
Helen's cheek», «Ha mexe Enensi», co ccpuikoit Ha Eneny TposiHckyto
CTpOKM 7 coHeTa 53, eCTh PE30H AKLUEHTUPOBAaTh BHUMAHUE HA CTPOKax 5-6
aToro e conera: «Describe Adonis, and the counterfeit / Is poorly imitated
after you», «Omumure Anonuc u panscudukartop, (onsutes) / Heynauno
MOJIpakarolluii Tocie Bacy, re, MO3T OT MEPBOro JIiia odparaics K
IOHOIIIE, a TAK)KE K HeKoMy «counterfeity, «danbcudukaropy».

Bmpouewm, Kpucrodep Mapio npu Hanmcanuu mbechl «Jlokrop dayct
(«The Tragical History of Doctor Faustus») mo ¢akrty sSBsjcs T€M caMbIM
danpcuduraTropoM, Tak Kak 00BEAMHUI B TUAJIOTaX ApaMaTHUECKUE
obpasbl noktopa daycra u Enensl TpostHCKOH, TIaBHBIX JEHCTBYIOIIMUX JTUI]
U3 COBEPIICHHO Pa3HbIX AMO0X B PsA€ MU3AHCIIEH 3TOU Mbechl. BrionHe
BEPOSITHO, YTO I0HBIN CayTreMNTOH, XOPOIIOo 3Hasi MU(OJIOTHIO U SIOCHI
I'omepa, a Taxxe nomoras 10 3toro llekcnupy B HallMCaHUU BECHI
«Benepa u Anonucy, 611 npurinamén Kpucropepom Mapiio mist
KOHCYJIbTUPOBAHHUS Ha KAKOE-TO BPEMS IIPU HANUCAHUS TTbECHI «J{OKTOp
daycry.



Brnpouewm, ctpoka 8 conera 53: «And you in Grecian attires are painted
new», «/ BbI yKe B IPEUECKUX OJICSTHUSX PACKPAIICHHBIX TI0-HOBOWD)
OKOHYATEJIbHO MOATBEPKAAET MOE MPEINOI0KEHUE, OTHOCUTEIHLHO
UICHTU(PUKAIIMN JIMIHOCTH «counterfeity, «banbcudukaropay, MHOTHE
roJibl He ToJiaBaBierocs pacumdpoke. CloBo «tires)» CTPOKH 8,
BBI3BABIIIEE CIIOPHI CPEN KPUTHUKOB, HA CAMOM JIEJIe SBIISUIOCH
COKpAIIEHHBIM HAITMCAHUEM CJIOBA «attiresy, 4To MepeBOIUTCSI, KaK
COJCSTHUSI.

Ananu3upys pazHsiuecs npouteHus: ['omepa pa3HbIMH aBTOpaMU CTOUT
o0paTUTh BHUMaHUE Ha Ty 0COOEHHOCTh, UTO FOBOPS 00 00pase «ILEKH WU
nuia Enensn yaie Bcero yrnoMmuHamuch U3BECTHBIE U IIUTUPYEMBIE CTPOKH
Kpucrodepa Mapno u3 ero neecoi-Tparenuu «Jlokrop ®ayct» («The
Tragical History of Doctor Faustus»): «Was this the face that launched a
thousand ships / And burnt the topless towers of [lium?», «bbu1o 111 310 TO
caMoe JIMII0, M3-3a KOTOPOTo OBLIN CIYIIEHBI Ha BOY ThICS4M Kopabieii / U
OBLITN COXOKeHBI OarrHu Mimmona 6e3 kpeim?». MiMeHHo, 3Tta cTpoka,
KOTOPYIO YacTO LUTHPYIOT BHE KOHTEKCTA, SIBJIsIACh napadpa3oi
BbICKa3bIBaHus u3 «/{uanoros mépreeix» («Dialogues of the Dead»)
Jlyxnana.

B xoTopom u3znarangoch o0CcyKaeHue, nepeaasaia Jiu, ata ppasza
BOCXHUILEHNE KpacoToi Enenbl TpossHCKOM, WM K€ OHA BbIpaxkasa
pa3zodapoBaHUe TeM, YTO OHa ObLIa HE O0Jiee KPaCUBOM, YeM JpyTHe
KCHIIMHBI, JIAB MPOJIOJDKEHUE CIIOpaM, KOTOPhIE BO3HUKAIOT JI0 CHX TIOP.
Mexny TeMm, Bctpeua ¢ Enernoii B mbece «Jlokrop ®ayct» Kpucrodepa
Mapso 1 nocneoBaBIIee mocjie 3TOro, €ro UCKyIIeHUE HEe OLIEHUBAIOTCS,
KaK OJTHO3HAYHO IMOJIOKUTEIBHBIE, IOCKOJIBKY 332 STUMH COOBITHSIMU,
COTJIaCHO CIOKETY, TIoCTIe/IoBasia CMepTh JTIokTopa PDaycra ¢ ero
COIIIECTBUEM B AL

(Casson, Lionel (1962). «Selected Satires of Luciany», Edited and Translated
by Lionel Casson. New York City, New York: W.W. Norton and Company.
ISBN 0-393-00443-0).

(ITpumeuanue ot aBTOpa 3cce: Tparuueckast UCTOPUS KU3HU U CMEPTH TOKTOpa
daycra («The Tragical History of the Life and Death of Doctor Faustus» ), 006b14n0
Ha3bIBa€MOro MpocTo, kak «Jlokrop daycm» («Doctor Faustus») — 310 Tparenus
Kpucrodepa Mapiio «enn3aBeTHHCKO» 3MI0XU, OCHOBaHHAsI HA HEMEIIKUX PaccKa3ax
00 riaaBHOM nepcoHaxe gokrope Daycre. [IpennonoxurenbHo, nbeca ObuIa
HanucaHa okoJio 1592 umm 1593 rona, nezanonro go cmeptu Kpucrodepa Mapiio.
JIBe pa3Hble BepCUU NbeChl ObUTH Oy OIMKOBAaHbI O3HEE B AMIOXY MpaBiieHUs SIkoBa
HECKOJIBKO JIET CITyCTSI).

Opnnako, BO3BpaTUMCS K CEMAaHTUYECKOMY aHAJIM3y COHETa 53 B MOUCKE
HOBBIX HAXOJIOK, CIeAYsl TEHUATBHOMY «30JI0TOMY» Iepy MacTepa
Opamarypruu. TpeTbe 4eTBEPOCTHUILNE COCTOUT U3 IBYX OAHOCIOKHBIX



IPEII0KEHUI, IEPBOE U3 KOTOPBIX BMEIIAETCS B TPU CTPOKH, & BTOPOE — B
OJIHY.

«Speak of the spring and foison of the year,

The one doth shadow of your beauty show,

The other as your bounty doth appear;

And you in every blessed shape we know» (53, 9-12).

«IToroBopum 0 BeCHE M 3TOT0 roja n30bITKE ((hapca),

EnunncTBeHHOTO, OTOpachIBAIOIIEr0 TEHb HA BAIlly KPAacoTy MOKa3a,

NHuaue mo mepe Toro, Kak Baiiia IieIpoCTh MPOSIBUIACH (BAOCTANb);

N MBI y3HAEM, 9TO BBI B KaX 101 OarocioBeHHOM hopme (uBaHCTBA)» (53,
9-12).

B crpokax 9-11, moBecTByIOIIHIT KOHKPETH3UPOBAI CBOU MPETCH3UH B
aapec oHomu: «IloroBopuM o0 BeCHE M 3TOro roja u3obITke ((hapca),
€IMHCTBEHHOT'0, 0TOPACHIBAIOIIETO TEHb HA BAIlly KPacoTy MOKa3a, HHAaye 10
Mepe TOro, KaK Ballla MEeAPOCTh MPOSBIIACH (BIOCTAIIb)».

Xo04y OTMETUTb, 4TO Oap MOJABEPT KPUTHKE «MOJIOZOI0 YEIOBEKa» 110
IPUYMHE €ro JULEMEPHs], XapaKTEPU3YIOILIETO €ro, YEPE3 COBEPILIACMbIE
HOCTYIIKH.

®paza crpoku 9: «IloroBopum o BecHe U 3TOro roja u3obITKe (papca)», ¢
OJIHOM CTOPOHBI KaK-Obl yKa3bIBAaET BpEMs Iofia, C APYTroi CTOPOHBI CO3/1AET
«AHTHTE3y» Ha KOHTPACTHPYIOIINX CE30HAX I'0J1a, TAK KaK «3TOro roaa
U30BITOK» HU KOUM 00pa30M HE MOXKET ObITh BECHOM, a TOJIBKO OCEHbIO, TaK
KaK OHa XapaKTepu3yercsi cCOOpOM yporxkKasi.

Koneunast iezypa B cTpoke 9 Obliia 3am0JHEHA CJIOBOM B CKOOKax «dapcay,
HE TOJIBKO YCTAHOBUBIIUM pU(pMy CTPOKH, HO 1 000TaTUBIIUM
HIEKCITUPOBCKYIO CTPOKY, MPHUIaBas HOBOE BbIpa3UTeIbHOE 3By4aHue. Peup
IJ1a O Tepeiadye FHOIIeH JTUTepaTypHOro oopasa B3ATOTO U3 IMbECHI
lekcnupa, npyromy aBropy. Koropsiil Obl71 000CHOBaHHO Ha3BaH aBTOPOM
B CTpOKe 5 coHera 53 — «counterfeity, «hanbcuduraTopom», HO KECTOKAS
KPUTHKA HAa 3TOM HE 3aKOHYMJIACh, @ HA0OOPOT MOTy4Hia HOBOE
MIPOJIOJKEHHUE.

[Iponomkenue, KOTOPOE PACKPHIBAJIO B MOJTHOM 00BbEME MaibHEHUIINE
MOCTYTIKHU FOHOIIIM: «...3TOr0 roga u3obITke (dapca), €TMHCTBEHHOTO,
0TOpachIBAIOIIETO TCHb HA BAIly KPAacOTy MOKa3ay rie, MO-BUIUMOMY, ObLI
OIHCAaH MPOIECC «ITOKAa3a», BOZMOXKHO 3a4TeHUs (hparMeHTa MbeCchl aBTOpa
«panbcudukaropay, B KauecTse IMmyOJIuyHOM arpoOaluu B Kpyry
JUTEPaTOPOB, MOITOB U ApaMaTyproB. Koneunas nesypa ctpoku 11 mHOM
OblJ1a 3aM0JIHEHa HAPEYHEM B CKOOKaX «BJIOCTAJIbY», KOTOPOE Pa3pEIINI0
npo6sieMy pudMbl CTPOKH.



Crpoka 12 B puTOpUYECKON MOAEIIA COHETA 53, CIIY>KUT TJIABHBIM
apryMeHTOM, OIUPAOIIMMCS Ha BCTIOMOTaTeNbHBIX KOHTPAOBOAAX
U3NI0KeHHBIX paHee: «And you in every blessed shape we know», « MbI
y3HaéM, YTO BbI B KaXJ101 OJ1arocioBeHHOM opme (UBAaHCTBA)Y.
Koneunast nesypa ctpoku 12, TpeboBaia 3amoiaHeHus1, yYUTbIBas
OUYEBHJTHYIO «HEJIOMUCAHHYIO» CTPOKY, IOTOMY OHa ObIJIa 3aI0THEHA MHOM
CJIOBOM B CKOOKax «4YBaHCTBA», YCTAHOBUBIIUM PU(PMY CTPOKH.

[Tocrne 3amonHeHus 11e3ypbl CTPOKU, CTPOKa 0Openna 3aKOHUEHHYI0 (hopMmy,
COTIJIACHO MPAaBWJIAM CTHUIMCTUKH PYCCKOTO SI3bIKA, IOMTOJTHUB 10 CMBICITY
XapaKTEePHYIO YepTy FOHOMIN, KOTOPYIO HE JIOBBICKA3aJl aBTOP, MUCABILLINN «C
KOJIEHA» C COKPAIICHUSAMHU, 3a4acTyI0 HE UMesl YCIOBHM JI0IUCATh CTPOKY
PYKOIIMCHOW YaCTHOM NEPENUCKH.

B 3akitounTenbHOM ABYCTHUIINY, TOBECTBYIOIIMM Oap/l MOJIBOJUT YEPTY
BCEMY BBIIICHAMMCAHHOMY, JIeas 3aKJII0OYUTEIbHBINA BBIBO], KOTOPBIHA
XapaKTepu3yeT OCHOBHBIE YEPThI XapaKTepa «MOJIOAOTO YeIoBeKa, ajpecaTa
ATUX BJJOXHOBEHHBIX CTPOK. X0Uy HAIOMHHTb, YTO 3AKITIOYUTEIHLHOE
JIBYCTHIIINE MPEACTABISAET COO0M e€MHOE OHOCIONKHOE NMPEUIOKEHUE, B
KOTOPOM COOJTIO/ICHBI KAHOHBI HAIMMCAHUS YHCTO aHTJIMACKOTO COHETA.

«In all external grace you have some part,
But you like none, none you, for constant heart» (53, 13-14).

«IIpu Bcell BHEIHEN I'PALIMO3HOCTH Bbl UMEETE HEKOTOPYIO AETAb,
Ho Tonpko BbI He 1H0OWUTE HUKOTO, HUYTO BbI JUISI CEp/Ilia MOCTOSHCTBaY (53,
13-14).

B crpokax 13-14, noBecTByOMIMI ¢ YyBCTBOM COKaJICHUS KOHCTaTUPOBAIL
«IIpwn Bcer BHENIHEW TPAIMO3HOCTH Bbl UMEETE HEKOTOPYIO AETaANb, HO
TOJIBKO BBI HE JIIOOUTE HUKOT'0, HUYTO BBI JUIS CEP/Illa IOCTOSIHCTBAY, YTO
SIPKO BBIPAXKEHHBIN ATOLEHTPU3M, CHOPMUPOBAJ B CAMOBIIOOIEHHOM
FOHOIIE KUYJIUBBIN HAPLUCCU3M, HECTIOCOOHOCTD UCIIBITHIBATh UCKPEHHUE
YyBCTBA.

CrnoBo ctpoku 14: «none» NpUMEHEHHOE JIBaXK]Ibl, HO UMEIOIIEe
Pa3HALIUICS MEPEeBOJ «HUKTO» U «HUYTO» MPEACTaBISAET COO0M
IPUMEHEHHBIN JIUTEPATYPHBIN MPUEM «aCCOHAHC)», KOTOPBIX BBIJIEISIET U
YCUJIMBAET COJEPKAHUE CTPOKH MPUIABASI €U IPKYIO U HETIOBTOPUMYIO
BBIPA3UTEIILHOCTD.

BriBogbI: paccMaTpuBas cojiepkaHue COHET 53 MOXKHO 0OHAPYKUTh
YyBCTBO HECKPHIBAEMOI'O HETOJIOBAHUSI aBTOPA COHETA, TEM YTO FOHOIIIA,
U3HavyaIbHO Oyayun BepudukaTopom nepsbix nbec [lekcnupa ucnonb3oBat



(dbparMeHTHI Thec 1 00pPa30B U3 €ro MbeC MOBTOPHO MPH paboTe FOHOIIN €
JIPYTHUMH aBTOPAaMU, YTO B UTOTE TIPUBOJIMUIIO K MUKAHTHBIM CUTYAIUSIM U
«ITyOJIMYHBIMY» CKaHalaM, 3TO — BO-TIEPBBIX.

Bo-BTOpBIX, CHUCXOAUTENBHOE OTHOIIEHUE K HEIMLIETPUATHBIM MOCTyIIKaM
«MOJIOJIOTO YEJIOBEKa» U «TaJNIUIU3MbD) M03Ta OOBSICHSIIN €T0
nocie0BaTeNbHOE cliejoBaHre Gpunocodckum B3rigaam Ilnatona u3 ero
tpyna «Mnes Kpacote» B oTpaxeHnu e€ 6eccMepTHOTO 00pasa npu
HAIlMCaHUM HE TOJIBKO COHETa 53, HO U IPYIrUX COHETOB.

B-Tperpux, HAX0IACh Ha arioree TBOPYECKOM 3pEIIOCTH, HO B COCTOSIHUU
npodeTuyecKoro nMpeauyBCTBUSI, KaK OyATO €ro MOMBITAIOTCS TIOTPY3UTh B
My4YuHYy 3a0BEHMUS, TIEpEIaB BCE JIABPhI 3aCITYKEHHOU CIIaBBI JPYyTOMY
YeJI0BEKY, /10 KOHIIA KI3HHU HE HAyYMBIIEMYCs MTUcaTh. Tep3aemblit
M0I0OHBIMU MBICIISIMH U 4yBcTBaMu [llekcriup Ha CKJIOHE JIET, MOT
CIPOCTIMPOBATH CBOM MEPEIKUBAHMS, BIIOKHB UX B PEIUTUKY TJIABHOTO T'epOst
SAro u3 meeckl «Oremno»: «Who steels my purse steals trash: 'Tis mine, tis
his, and has been slave to thousands, but he that filches from me my good
name robs me of that which not enriches him and makes me poor indeed»,
«Tor, k1o Kpag€T MOM KOIIENEK, KPAIET MycOop: ITO MOE, 3TO €ro, U OH
OyzeT paboM ThICSY, HO TOJIBKO TOT, KTO CTallWII Y MEHSI MOE 0Opoe UM,
JIMIIUT MEHS TOro, KOTOPOE HE 000raTUT €ro, 1 0oJiee TOTO ClIETAeT MEHS
O€THBIM.

(ITlpumeyanue: 11 03HAKOMIICHHUSI YATATENIEM IIPUIArat0 KpUTUIECKUE
JUCKYCCHH U 3aMETKH, UMEIOIINE NPSIMOE OTHOILLIEHUS K COHETY 53,
KOTOpBIE MOT'YT 3aMHTE€PECOBAThH UCCIIE0OBATENCH, 3aHUMAIOLIUXCS
yriyOnEHHBIM U3yUYEeHUEM HacCleus TeHus ApamaTtypruu. [lo stuueckum
CO00pakeHUsIM, TEKCT MPEJOCTaBIEHHOI0 MaTepraa B X0/1e epeBoaa
MaKCHMaJIbHO COXPAaHEH, IO3TOMY aBTOP 3CCE HE HECET OTBETCTBEHHOCTH 3a
rpaMMaTHYeCKUE COKPAILIEHUS, CTUIUCTUKY U MTyHKTYaINIO HIDKE
MIPEIOCTABIEHHOI0 03HAKOMUTENILHOTO apXHBHOT'O MaTepuaa).

Kpurnueckue nuckyccum u 3aMETKH K COHETY 53.

O Teme COHETa M UCTIOIB30BAaHUH MOHATHS «shadowy, «Te€Hb» CMOTpUTE
npuMedanus Yunaxasma Ha S. 31 u S. 37,
Kputuk I'epman Mcaak (Hermann Isaac) cpaBHUI HEKOTOpPBIE CTPOKH U3

conera Tacco «JIro6oBubIe Pudmeny, (Torquato Tasso Rime Amorose, S.
15):

— Confer!
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Delia vostra bellezza il mio pensiero
Vago, men bello stima ogni altro obietto:
E se di mille mai finge un aspetto,

Per agguagliarlo a voi, non giunge al vero.

Torquato Tasso «Rime Amorose» Sonnet XV.

Jenus, o Balen KpacoTe — JIMIIb TOJIbKO MOU MBICIIH
Cmy1asch, MpeKpacHbli My KUMHA KaXK/Ibli OLIEHKON BO3paXkall:
W ecnu u3 ThICSYN JOBOJIOB OH HUKOTJA HE TIPUTBOPSIICS,

C noGaBieHHeM K BaM, €ro HE IPUBEAET K UCTHHHOMY.

Topksaro Tacco «Jlro6oBHbIE Prmbl» coHeT 15.
(JIuteparypusbiii nepeog Camu Panunanna 01.11.2023).

B cTpoxke 2 o moBoay cioBa «strange», «CTpaHHbIH» KpuTtuk [Muar
(Schmidt) npennonosxun: «[Ipunamiexammii apyromy». Cf.! L.C., 303:
«Subtle matter ... all strange forms receives», «ToHkast MaTepusl... Bce
CTpaHHbIe (DOPMBI IPUHUMAET.

B ctpoxke 2 otHOCUTENBHO clioBa riarofia «tend» ckinonutses [Imuar:
«Knyt (moomans)». Cf.! S. 57, 1.

06 ctpoke 4 xkputuk DaBapa Jdaynen (Edward Dowden): «Bsl1, x0Ts 1 Bcero
JIMIIb OJIMH YEJIOBEK, HO MOXKETE CO3/1aBaTh BCEBO3MOXKHBIE MPU3PAYHBIC
o0pasbi».

B crpoke 5 otHOCHUTENBHO clloBa «counterfeity, «panbcuduraropy KpUTHK
Onmona Manoys (Edmond Malone) mpennonoxwun: «IToptper». (Cf.! S 16,
8).

Kpurtuk Taitnep (Tyler) yrounun: «Onucanue».

Kpuruk Yonkep (Walker) ormeru, uto nocneaHui cior (OKOHYaHUS
CJI0Ba), OOBIYHO MHUIIETCS, KaK «-feity, U IPOU3HOCUIICS TIOUTH Kak «fatey,
«cyaboay.

ITo noBoxy ctpok 5-8 Yomkep ckazan: «C nepBbIX CTPOKaxX 3TOr0
yeTBepocTUlliig Maccu Haén HaMEK Ha nbecy V. & A., B KOTOpoil AJOHHC
MOXET B HEKOTOPOM CMBICIIe MoT 00o3HavyaTh CaytremnToHa (p. 38).



(Kputuk ['epBunyc (Gervinus) Tak:ke UCTOJIb30BaJ 3TOT OTPHIBOK, YTOOBI
MPEJIO0CTAaBUTh CCHUIKU C HAMEKAMU Ha TaKOe K€ OMHUCaHUs, KaKk B 00enx
nbecax V. & A., u B «Jlykpeuun»): B «Jlykperum» (Lucrece) Sh. ynomunan
Eneny npu onvcanuu MU3aHCIICHBI, U KaK OYATO pETPOCTIIEKTUBOM
noJickas3biBai emy HamEK: «You in Grecian tires are painted new», «Bbl B
IPEUYECKUX OJICSTHUSX, PACKPALIEHHBIX MMO-HOBOWY. O0pa3 3aCTEHYUBOTO
AJTOHHCa TECHO CBS3aH C COACpKaHUEM MEPBBIX 17-TU COHETOB (U, KaK MbI
MO3KEM TPEIONIOXKUTE, pyxk060i ¢ CayrremntoHoM). (Trans., 1883, p.
447).

Kputuxk Taitnep (Tyle) noguepknyin: «OOparure BHUIMaHUE Ha XapakTep
CpaBHEeHHE ¢ XeJeH, IIPU COMOCTABICHUH C KEHCTBEHHBIM XapaKTepOM
toHomeckon kpacotsl «Mr. W. H.». Cf.! S. 20. (UuTas 370 4eTBEpOCTHUIIIHE,
OOJIBIIIE BCErO XOUYETCS MPEOI0KHUTh, YTO KAKON-TO aKIEHT ObLT OBl
c/eJaH mpu ynmoMuHaHuu Anonuca win Enensl, ecau Sh.. ucnonb3oBai
TOJIKO OJIHO M3 HHUX B KaueCTBE JI0Ka3aTesIbCTBa moJia aapecaral — Pen.).

OtHocutenbHO cTpoku 7 KpuTHK Bepuru (Verity) nan ccpliky pparmenta
neecel: Cf.! A. Y. L., III, II, 153: «Helen's cheek, but not her heart», «Ilieka
Enensl, HO He €€ cepaue».

B crpoxke 8 no noBoay cniopHoro cioBa «tires kputuk llImuar (Schmidt):
«I"onoBHBIE YOOPBI».

Kputuk OnBapa Hayaen (Edward Dowden) nonosnnnn: «I"o10BHBIE yOOPBI
WIN B OOJIBIIIMHCTBE CIIyYaeB, «attires», 3TO OJICTHUS.

Kpuruk Ponbsd (Rolfe) cornmacuncs: «BepositHO, 3TO €10BO sIBIISETCS
COKpAILIEHUEM OT CJIOBA «attires», «OJesTHUS.

Kpuruk Taitnep (Tyler) kommentupoBai: «CioBo ynotpebisercs 6osee
HIUPOKOY.

Kputuk Cunnu JIu (Sydney Lee) npeanoxun: «Hapsinel, onesHus.
(ITo-BumMOMY, HUKTO HE TIPOLIMTUPOBAIT B MOICPKKY O0JIee 00IIero
TOJIKOBAHUS ATOTO cjioBa OTphIBOK U3 Tibechl A. & C, 11, V, 22 (Cleopatra
speaking): «I... put my tires and mantles on him, whilst I wore his sword»,
«Sl... Hazena Ha HEro CBOM OJICSIHUS Y MAHTHH, B TO BPEeMsl, KaK IpUHECIIa
ero meu». [1o atomy noBoay P.X. Keiic (R. H. Case) ormerni (Arden or
Dowden ed., p. 62), 9T0 3TO CIOBO pacCIpOCTPAHEHO B 3HAYCHUH «HAPS», U
utupoan XeriByaa (Heywood, The Brazen Age): «Hence with these
womanish tires», «OTCI0J1a ¢ 3TUM KEHCTBEHHBIM OJISSTHUEM»; TAK)Ke, B
eauHcTBeHHOM uncie, Poynennca (Rowlands's The Knave of Hearts):
«Reach me my stockings, and my other t ire», «I[lonaiite MmHe MOM UyJIKU U
BTOpYy!1o 100Ky». N. E. D. nutuposan Xykepa (Hooker, Keel. Polity, V, 79,
§ 5): «Threescore and seven attires of priests», «Illectpaecst u cemb
OJICSTHUM CBSAIICHHUKOBY. — Ed).



B ctpoke 9 no noBojy cinosa «foisony, «M30bITOK» KPUTHUK MalioyH
npeanonoxmt: «M3o0mmey.

Mmuar (Schmidt): boraTeiit yposxkait. Ponbd (Rolfe): «Here» = «autumny,
«3necwk» = «oceHby. (UTO KacaeTcs ciioBa CUMBOJIA «your bounty», «TBoei
meapoctuy, kputuk Manoys cpaamr: Cf.! A. & C, V, 11, 86: «For his
bounty, there was no winter in't; an autumn 't way, «3a ero meapocTb B HEM
He ObLIO 3UMBI; ObIJIa OCEHBY U T.1I., TJ€ «OCEHb» — 3TO B MPOYTCHUU
Teobanbrom ®@onuno (Theobald's reading for the Folio «Anthony»).

B ctpoxke 10 o moBoy cinoBa «show» «mokasy. kputuk [lImuar (Schmidt)
(IpUHSI 3TO 32 HETIEPEXOHOE, IOSBISATHC» = «appear», Kak B S.101, 14).

B crpoke 11 orHOCUTENBHO ci10Ba «bounties» «iieapora» kputuk bpanaec
nan cchUiky ¢ npeanonoxenueM: (Cf.! «wealthy, «borarctBo» B S. 37 u
«dear-purchas'd right», «mpaBo goporoii mokymnku» B S. 117; B kauecTBe
JOKa3aTenbeTBa), uTo I1eMOpyK, MomKHO OBITh, ogapyi Sh. 3HAYMMBIMH
nonapkamu (William Sh., 1: 349 n).

OtHocutenbHO cTpoku 14 kputuk Maccu (Masse) pestomuponait: (Tem He
MEHee T€, KTO YUTaJl BCE 3TU COHETHI, aJJpeCOBaHHbIC Sh. 0THOMY IOHOMY
Ipyry) OOMaHILMKY, KOTOPBIM HaHEC MyOIUYHBIN 030D MO3TY B S. 34,
KOTOPBIN ObUT MOJUIBIM IIpeaTeieM BCAKOro qoBepus B S. 35, Bopom u
rpaburensHuneit B S. 40, HapymmreneM «two-fold truthy, «npuHLUe!
JTBOWHOW MOopaiu» B S. 41, OTHUM U TEM KE YEJIOBEKOM, BOPOM,
nperaTesieM, OOMAHIIIUKOM, TIPUYHHSIONIAM BPEJI, 1 )KUBBIM BOILIONICHHEM
JKU Y HETIOCTOSIHCTBA TaK MO-UIUOTCKU JOKHO ObLITO OBl CKa3aHo, uTto Sh.
B coceZIHEM coHeTe, Tak: «None, none like you, for constant heart», «Het
HUKOT'0, HUYETo, MoI00Hor0 Tebe, s cepama nocrosacTBay! (Cf.! also S.
105) (p. 25).

Ockap VYaiinpa (Oscar Wilde) TpakroBan «TeHI» 3TOr0 COHETa Kak
pa3IUYHbIE ChITPaHHBIE UTPOBBIE POJIH, K KOTOPBIM 00paIaicst MOJIOA0N
aktép. (IToptpet «Mr. W. H.»; cM. npumeuanue Ha S. 38).

(«Shakespeare, William. Sonnets, from the quarto of 1609, with variorum
readings and commentary». Ed. Raymond MacDonald Alden. Boston:
Houghton Miftlin, 1916).

Post scriptum. C camoro Hauasna cBOeil AeITeIbHOCTH TeaTpaibHas TpyIa
«JIromu Anmupana» Oblia U3BECTHA, KaK «J1t0IU jJopaa ['oBapaa», mosTomy
Ha3bIBaJlach B YeCTh MelleHaTa u mokpoButens Yapnb3a ['oBapaa, 1-ro
rpada Horrunrema (Charles Howard, 1st Earl of Nottingham).
3HaMeHaTeNbHO, YTO TeaTpaibHasl TPYIIA ChITpaia OJUH pa3 MpH IBOPE B
nekadpe 1576 rona (nmbeca Ha3biBasiach « Tynm»), u em€ pas 17 dpespans
1577 roga («OnuHOKUH phILIAPEY), @ B TPETHIA pa3 Ha CIEIYIOIIEM CE30HE



PoxxnectBa, 5 ssuBaps 1578 rona (Bce nathl o HOBOMY cTuii0). B 1577—
1579 romax oHM OYE€Hb MHOT'O racTpoiaupoBaiii oT bara 1o Hortuarema.
Takol MOT'yIIECTBEHHBIN ITOKPOBUTENb, KaK [ oBapa, XO0Ts MOI' KOPEHHBIM
00pa3oM U3MEHHTH CYIL0Y KOMITAHUH aKTEPOB TeATPATHHON TPYIIIIHL.

Bnpouewm, cyliecTBoBaio HE MaJIO CBUJETENIBCTB TOr0, KAK OH AKTUBHO
3aHUMAJICS] OpraHU3aIuel MOCTAaHOBOK MbEC, K ToMY ke ['oBapa ObLT mouTH
€IMHCTBEHHBIM M3 OJIKANIINX COBETHUKOB ENMn3aBeThl, KTO BHICTYINII
MPOTHB pelIeHUs JIopAa-mM3pa JIOHI0HA 3aKPHITh OOIIECTBEHHBIE TEATPHI B
1584 rony B cBs3u ¢ snuaeMuei 4€pHoi xoneprl. Hecmotps Ha 370, BCe
TeaTpbl JIOHI0HA OCTaBaTUCh OTKPHITHIMHL.

Korna ['oBapa cTan aHrIuiiCKUM JIOPJOM BEPXOBHBIM aIMUPAJIOM
(«England's Lord High Admiral») B 1585 roay, uMeHHO Tor1a, TeaTpaibHas
TpYIIIa cTaja Ha3blBaThes «JItoau Aamupainay, yToObl MpUaaTh OJecK U
3HAYUMOCTb, TAKUM 00pa30M OTpakast HOBbIU TUTYN rpada HorTunrema.

B 1585—1587 roax oHuM peryisipHO BBICTYIIAJIX B IPOBUHIIMHU U TIPH
JIBOpE, HO HECUACTHBIHN Cllydail CO CMEPTEIbHBIM UCXOJIOM BO BPEMsI OHOTO
13 BBICTYIUICHUM BBIHYIWII UX BPEMEHHO OTKA3aThCsl OT racTpoJieid. ITo
nevanbHoe COOBITHE MPOU3OILIO BO BpeMst npejacTaBieHus B Jlongone 16
HOs10ps 1587 roga Ha clieHe MPOU30IIUIa EPECTPEIIKA, B PE3yIbTare
KOTOPO# noru6au peOEHOK u OepeMeHHas xkeHirHa. Ho akTépar
TeaTpajibHOU TPYNIbl BO3BPATUIUCH K AKTUBHOMU JEATEIHHOCTH B IBYX
BBICTYIUICHUSAX TpU ABope 3uMoi 1588—1589 ronos, 29 nexabps u 11
deBpas.

Hecmorps Ha MOTyIIIeCTBO CBOETO MOKPOBUTENS, «JIronn Anmupana» He
OBLJIH MMOJIHOCTHIO CBOOOTHBI OT OPUIIMATLHOTO BMEIIATENIbCTBA U3BHE. 1
UM, ¥ JIIoAsaM jiopaa CTpelHKa 1o CBETIAEHIIEMY YKa3y JOpI-M3pa
Jlonnona ObLIO 3ampeleHo urpath B HosA0pe 1589 rona; npudnHa ObLia
npocta, DamyHny Tuaau (Edmund Tilney) pacniopsiautento nupyIiek He
MTOHPABUJICS BBIOOp pernepTyapa ux mbec. B 3ToT TpyaHbii iepuos «JIroam
Anmupana» Ha HEKOTOpoe BpeMs nepeexainu B Teatp [xeitmca bepbemxa
(James Burbage's The Theatre) nmpumepno ¢ HosiOps 1590 no maii 1591, u
TaM OHH ChITpau «Y aauy MepTBera» ¢ MoioapiM Pudapaom bepbemxem B
aKTEPCKOM COCTaBe — €IUHCTBEHHBIH pa3, 10 TOr0, KOTr/Aa 3HAUUTEIIbHO
no3siHee KoHKypeHToM bepOemka cran akrép DaBapa Asuieitd. JloctoBepHO
U3BECTHO, uTO «JItoau AnMupanay, HeCMOTPSl HM Ha 4TO, BCET/1a
JeicTBOBAIM coO0LIa.

Ecnu B 3TOT nepuop reatpanpHyto Tpynny «JIrogei Anmupanay mno-
peXKHEMY MTPUBETCTBOBAIM 1pu JaBope (28 nexadbps 1589; 30 mapta 1590),
a TaK)Ke YECTBOBAJIM U JIIOOMIIM B TOpoax U rpadcrBax, rae oHU OoJblie
Bcero ractpoauposanu B 1589—1590 ronax. Ha camom pnene, stor
3HaMEHATEeNbHBIN (PaKT, CTaJ arnoreeM BCeil UX TeaTpaibHOM JesSTeIbHOCTH,



TaK Kak B T€ ToJibl DBap1 AJJICHH MPOU3BOINI CEHCAIIMIO HA My OJIMKY
MOCJI€ KaXK/I0r0 CIIEKTAKIISI UTpasi Ha aHILIar IJIaBHOTO Ieposi MbEChI
Kpucrodepa Mapso.

Ha tutynbHoMm nucre kauru « Tamepnan Benukuii» 1 TeatpainbHOl aduiie
ATOM MbeChl ObLIIN HareuaTanbl uX uMeHa B 1590 roay. Hexotopsie mbechl
Po6epra I'puna (Robert Greene) u «Panb rpaxaanckoit BoWHbD Tomaca
Jlomxka (Thomas Lodge's «The Wounds of Civil War») Takxke ObU1H B
peniepryape TearpanbHoOi Tpynnsl «JIrogu AnMupana» B Hadane 1590-x
T'OJIOB.
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